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Inledning. 




Redan i forntiden hade åtskilliga folkslag ett öppet öga för de komiska motsägelserna, vare sig dessa visade sig i 
det lilla, som omedvetet om sin ringhet ger sig sken af att vara betydelsefullt och storartadt, eller i det till 
utseendet stora, som trots sin upphöjdhet är behäftadt med inskränkningar och svagheter, dem det likväl icke 
förmår eller vill inse. Detta komiska åskådningssätt kan man skönja i de österländska folkens groteska 
konstskapelser, i deras sällsamma ceremonier och dramatiska upptåg; fullt utveckladt framträder det i den 
grekiska skönhetsverlden, der det fula ej fick bestå utan att upplösas af komikens löje; hos romarne åter, der det 
etiska intresset öfvervägde, blir det mera satiriskt och prosaiskt. Genom kristendomen kommer humorn in i konst 
och literatur; först med denna kärlekens lära var den universella och försonliga stämning, som utgör humorns 
grundlag, möjlig. Särdeles hos de germanska stammarne med deras på en gång kärfva, rättframma och djupa 
sinnelag finner man det humoristiska betraktelsesättet utbildadt, och genom hela medeltiden, hvarpå dessa folk 
trycka sin pregel, äfvensom i de tidchvarf, der det romantiska sträfvandet förherskar, spåras en viss humor, en 
med rörande element bemängd komisk uppfattning. Renare och utan dessa element framstår komiken hos de 
romanska folken och i den genom dessa åvägabragta klassicerande rigtningen. 

Hos germanerna och i synnerhet hos nordborna visar sig redan tidigt i deras första andliga skapelser, deras 
religiöst-etiska föreställningar, en böjelse till komisk behandling af det mytologiska stoffet, ehuru den måhända 
tydligast yttrar sig under de gamla religionsföreställningarnas upplösning. Och dettaegendomliga blandande af 
upphöjdt och löjligt har påtagligen sin orsak i nordbons naturliga anläggning; ty, lika hastigt som årstiderna och 
derefter landskapets utseende vexla i norden; med samma hastighet kan han öfvergå från den allvarliga till den 
skämtsamma sinnesstämningen. Den korta vår- och sommartiden manar till njutning, till lifsglädje; 
oförbehållsamt och uppsluppet hängifver han sig åt den samma. Han känner sig ega kraft och mod att möta faran 
eller arbetets möda; kanske blifva honom motståndet och kampen icke så lätta, men han är en stolt natur: hellre 
än han fegt viker, går han fram med gladt trots, äfven då han anar att arbetet blir fåfängt och undergången 
säkerOm nordbons humor se vidare bl. a. Ljunggren, B. F. E. s. 10—13. . Det svenska lynnet visar sig, kanske 
mer än det beslägtade norska, genom sin reflekterande karakter ega en öppen blick för de komiska 
motsägelserna, om än denna reflexion, liksom doppad i den varma känslans bad, fått synkretsen vidgad till en 
mera sympatifull, en humoristisk verldsåskådning. Det är denna humor, som uttalar sig flerstädes i folklifvet, i 
seder och bruk, i ordspråk och talesätt, i namn på ställen och personer. Detta “Gemuth“ eger väl svensken 
gemensamt med de öfriga germanerna — i motsats mot de romanska folkens skarpa särskiljande af det patetiska 
och det komiska; men han har icke en så utpreglad böjelse för det högtrafvande som tysken, ej heller dennes stela 
konvenans och pedanteri, och han är mera “full af hetsigheter“ än den maklige engelsmannen. Ja, det är kanske 
icke utan grund i det svenska nationallynnet, att han så högt värderar och ifrigt söker efterbilda fransmannens 
liflighet och “esprit“. — 

Vid de stora offerfesterna under hednatiden spelade löjliga upptåg och burleska sånger en vigtig rolSchuck s. 44. 

; och huru i sjelfva myterna ett komiskt föreställningssätt snart inträngde, har af flere författare påvisats. Här, 
liksom i hjeltesagorna och kämpavisorna, är det ofta den öfverdådiga styrkan och manhaftigheten, som utgör 
föremål för skämt. Stundom är detta endast ett uttryck för en naturlig glädtighet; mången gång märker man dock 
ett afsigtligt karrikerande, hvilket väl i allmänhet betecknar kämpaidealetsupplösning, meii der det parodiska 
mildras af en friskhet och godmodighet i framställningen, som är öfverensstämmande med nordbons 
humoristiska lynne. I de öfriga folkballaderna, som merendels ega ett rörande innehåll, är tonen likväl ofta 
skämtandel), äfven der utgången på det hela blir sorglig; och bland de icke sällan med dramatiskt lif utförda 
folklekarne och dansvisorna, som nu tyvärr alltmera tyckas ko mm a ur bruk, finner man många, i hvilka en 
spelande skälmskhet och en uppsluppen glädtighet göra sig gällande. Den historiska visan, som ofta vänder sig 
förlöjligande mot den besegrade fienden, är icke sällan satirisk; och äfven mot de inhemska stormännen diktades 
månget bittert qväde under af partisplit uppfylda tider2). En renare komisk halt ega de sällskaps- och 
skämtsånger, hvilka, motsvarande danskarnes “Gade- og Borgstueviser “ och säkert till stor del hemtade från 
Tyskland, under 1600-talet började ersätta den egentliga folkvisan3). Till muntrande 

1) Ljunggren upptager a. a. s. 18—28 såsom exempel Starkodder-sagan, balladerna om Kämpen Grimborg, 



Ramunder den unge samt Herr Lager och Jon. Härtill kunna vi lägga de om Widrich Werlandsspns kamp med 
Högben Rese, Grefve Guncelin, Herr Dahlbo samt de särdeles humoristiska visorna om Jungfru Gunnela och 
Riddar Perleman, samt Herr Carl och Klosterrofvet. Äfven förtjenar omnämnas den gamla Staffanssången, 
hvilken ännu någon gång föredrages. — Vår enda humoristiska medeltidsdikt har man med någon öfverdrift 
kallat en i Schacktafvels lek förekommande burleskt realistisk visa af moraliserande natur, .tryckt i S. F. S. S. 
XXV s. 221 o. f. 

2) Äldre dylika visor äro Faxehuses intagande, «Een wisa om konung Christiarn«, Brunbäcksvisan m. fl., hvilka 
aftryckts afC.-S.; «En kort Extract öffver then store locka och seger vinningh kong Christen then UTI i Sverige 
vunit hafver« är ur Bröms Gyllenmärs’ visbok af tryckt af Awn. En visa om konung Erik XIV författades af 
Daniel Hansson Hund, och mot Carl IX skrefvos både visor och längre qväden, af hvilka C.-S. meddela flera. 
Under Gustaf Adolfs regering deremot var den politiska visan i allmänhet preglad af fosterlandskärlekens och 
den religiösa hänförelsens höga och allvarliga patos. 

3) I III delen af Sv. F. S. meddelas flera dylika, stående på gränsen mellan folk- och konstdiktningen t. ex. 
Bonden och hans Hustru, Den onde Mannen (hvilken erinrar om det burleska medeltidsdramat), Bröllops-kosten 
(ännu sjungen i en variant), Den förvända verlden, Bakvända Visan, Det misslyckade Besöket (ännu ofta 
föredragen). Bland det äldresällskapsförströelser hörde ock de s. k. bordrimmen, hvilka brukades särdeles då 
bland rätterna lefvern inbars, liksom vi ännu rimma på grötenl). 

Denna uu berörda s. k. folkliteratur, hvilken väl först så småningom från stormännens och riddarnes salar 
vandrade ned till de ringes hyddor, afspeglar dock ofta trognare och omedelbarare folkets lynne och tänkesätt än 
den s. k. lärda vitterheten, hvilken under medeltiden hos oss var särdeles torftig. Komiska beståndsdelar påträffar 
man blott någon gåug, såsom i öfversättningen “Aff konung Alexander*' och i den långa allegorien “Om konuug 
Albrecht". I prosa-literaturen märker man stundom våra förfäders humoristiska åskådningssätt t. ex. på några 
ställen i landskapslagarna, i de med predikningarna sammanknutna lärorika exemplen, hvilka mången gång likna 
små noveller och berättelser, samt t. o. m. i skrifter af en för öfrigt så patetisk natur som den hel. Birgitta. Ensam 
i sitt slag står den geuomgåcnde satiriska Goliardskriften “aff abotum allum skemptan myklä“, «ftryckt i “Ur en 
antecknares samlingar - " s. 48 o. f. 

Konstdiktningen under Yasaregenternas period erbjuder ett föga mera tilltalande skådespel, äfven hvad dess 
komiska afdelning beträffar - . En kärf komik, ofta bemängd med en skarp ironi, finner man i Gustaf I:s och Carl 
lX:s bref och uppsatser; och de religiösa författarne af båda lägren lade särdeles an på saftiga uttryck och bitande 
satir. Detta kan äfven sägas om några af tidehvarf- 

skillingstrycket förekommer en af Awn ej upptagen skämtvisa «Knick Knack: thet är - Een ny kortwijligh och 
Lustigh wijsa om then städs-warande Strijdh, Krijgh och Slagh, som Qwinfolcket och Lopporne . . . tilhopa hålla 
och föra«, tryckt jemte en annan år 1639. 

1) År 1620 utgafs i Stockholm «Någre Bordrim«, hvilka utan författarenamnanföras af Schiick. I Schefferi Svecia 
literata, hos Stiernman i Bibliotheca Sviogothica II och i Sv. Adelns Ättartaflor uppgifves emellertid en Christian 
Ivarsson Ulf sparre af Hjortöslägten, förf. till «En kort Regementz Book« Sthlm 1620, s. å. hafva utgifvit af 
trycket «Någre Bordrim, höfligt och lustigt, såwäl andeligen som werldsligen, Lefren som brukligt är - at 
berimma«. Denne för öfrigt nästan alldeles okände man var - dock troligen blott bearbetare af ett utländskt 
original, hvilket, är - oss icke bekant.vets poetiserande didaktiker såsom Johannes Petri Gothus och Martin 
Aschatieus; den didaktiskt satiriska literaturen riktades också genom öfversatta verk såsom Spangenbergs “Gåås- 
Kong“, utgifven 1619 af Johannes Sigfridi, samt framför alla den märkliga folkboken “Reyncke Fosz", öfversatt 
två år - senare. Den versifierade skämtskriften “Broder Ruus“ utkom äfvenledes mot slutet af perioden på svenska 
“formerat medh een annan liten Historia, Lustigt at läsa“. Bröllopsqvädet började redan nu att odlas; men det tog 
icke någon fart förr än under det Carolinska tidehvarfvet, liksom den komiska rigtningen deri ännu var föga 
utbildad. I “Någre sköne Lustige och liuflige wijsor... affskrefne och Componeradc näst-förledne Åhreu mäste 
parten aff Andr[eas] Ar[vidi?]“l), utgifna i flere upplagor 1642 och följande år, påträffas åtskilligt af komisk 



beskaffenhet, särskildt den tredje “wijsan". Afven i den gamle krigaren Christopher Johansson Ekeblads papper 
finner man såväl satiriska som uppsluppet skämtsamma stycken jemte anekdoter på prosa, hvilka genom sin 
lakoniska form och konstlösa hopfogning erinra om S. Columbi nedan omtalade “Mål-Roo“2). 

Om våra äldre dramatiska upptåg, som särdeles under fastlagen voro af komisk art, vet man icke mycket; ett 
dylikt folkskådespel har dock bevarats, nemligen en af Klemming 1865 utgifven “Lustigli Comedia om Doctor 
Simon", hvilken i åtskilligt påminner om Holbergs odödlige “Jeppe paa Bjerget". De på mysteriernas och 
moraliteternas grund uppvuxna bibel- och skoldramcrna, som utgöra den första egentliga teater-literaturen i 
Sverige, upptogo snart burleska scener ur folklifvet för att underhålla och roa åhö-rarne, så t. ex. Josephi Historia 
och Tisbe. I detta seuare skådespel, liksom i Rondelitii Judas Redivivus och i Hestadii Jwle-Comoedia, 
frambringas det komiska äfven af de onda makternas representanter, djcflar och trollpackor. I nästan alla 
Messenii och i Prytzl *) 

*) I ett. exemplar i Kgl. Bibi. har en antecknare gissat på denne bekante metriker; skulle dock icke möjligen den 
såsom god poet kände Andreas Arosiander eller Arosiandrinus kunna vara författaren? 

2) Wieselgren antager (med skäl?), att E. är författare till ett fordom synnerligen omtyckt qväde vid M. Ulfs och 
Maria Geets bröllop 1653, af hvil ket en mängd afskrifter förefinnas.tvenne dramer äro de folkligt-burleska och 
satiriska scenerna särdeles framstående; och i Hans Olffsons “Tragoedia om the tree wijsa mänw *) märker man 
spår till sjelfständiga komiska mellanspel, hvilka ofta brukades i det senare svenska skoldramat. För denna det 
äldre skådespelets efterblomstring, som tog sin början vid slutet af Christinas regering och sträckte sig flere 
årtionden in i det Carolinska tidehvarfvet, skall här nedan något utförligare redogöras, för så vidt den nemligen 
faller inom denna afhandlings område, hvilket enligt planen utgöres af det nämnda tidehvarfvets komiska och 
humoristiska diktning. 

*) I Ljunggrens Sv. Dr. behandlas utförligt de komiska scenerna i detta såsom i de förut nämnda dramerna, utom 
Doctor Simon och Hestadii Jwle-Comoedia, rörande hvilken senare vi hänvisa till Eichhorn Sv. Stud. II s. 102 o. 
f. 

Under det Carolinska tidehvarfvet, hvilket betecknar vår po- Det Caro- 

litiska storhets höjdpunkt, stod Sverige starkt och mäktigt i både tldc-. * nvarfvets 

materielt och andligt hänseende; dess egna gränser voro skyddade allmänna kagenom nya eröfringar, och landets 
naturliga tillgångar på alla råden kunde fritt och otvunget bearbetas och gifva den härligaste verldsupp- 
afkastning. Det var också en rörlig tid: politiskt, kommercielt, vetenskapligt och snart äfven vittert stodo 
svenskarne i liflig vexel-verkan med utlandet. Den lyftning allt detta gaf åt folket, de nya intryck och stämningar, 
som det från flera håll mottog, kunde icke annat än öfva märkbart inflytande på dess lynne och således äfven den 
sida deraf vi ofvan berört, nemligen dess komiska fallenhet. 

Förut hade denna tagit en mer egoistiskt-partikulär, ofta personligt bitter form, satiren spelade deri stor rol, ett 
uttryck af den oförsonlighet, som ända sedan medeltiden herskat mellan de olika nationaliteterna, de olika 
folkklasserna och partierna. Nu, när sven-skarne kände sig starke och enige, blef denna komiska rigtning 
förmildrad och utjemnad; och såsom de der voro till freds med sin ställning och sin tillvaro, kunde våra förfäder 
nu med eu mera försonlig känsla taga del af händelserna i den stora och den lilla verlden, äfven om dessa genom 
sin förvändhet ofta gåfvo anledning till löje. Det är så den humoristiska stämningen allt mera framträder hos 
nationen, det är så vi kunna förklara det glädtiga allvar, som i hög grad kännetecknar detta stora tidehvarf. På en 
kärnfast grund af djup och sann gudsfruktan och af varm och uppoffrande fosterlandskärlek höjde sig tidens 
ädelsinnade söner till en glädtig och fri komik; och det gäller ej blott om Carolincrnas, utan om hela de tre 
Carlarnes period hvad Tegnér säger: att den var “modig såsom segern är“, men ock “glad såsom samvetsfriden". 

Denna glädtigbet, hvilken icke utestängde ett allvarligt tänkesätt, se vi frambryta icke minst hos tidehvarfvets 
utmärktaste personlig- 

sheter. Vi se den hos den store härföraren Carl X, hvilken älskade 



att i ett enkelt lag med några få vänner lyssna till skämtet och de lustiga historierna. Vi se den hos den stränge 
rikshushållaren Carl XI, af hvilken häfderna bevara många handlingar och yttranden af verklig, om än stundom rå 
komikl). Och den svenska heroismens förkroppsligade ideal, soldatsnillet Carl XII, hvilken bar "i sin barm ett 
Sverige, som en verld förskräckt", saknade trots det öfvervägande patetiska draget ingalunda sinne för det löjliga 
och det godmodigt lekande; midt under krigets bistraste tid, då han “med kanonkulor uppvärmde sitt tält“, såväl 
som i den frivilliga fångenskapen i Turkiet förströddes han gerna af en munter visa eller berättelse, och han 
försmådde icke att sjelf deltaga i de lustiga upptåg, hvilka hans krigskamrater och särskildt “Måns Bock“ 
(smeknamn på Magnus Stenbock) plägade tillställa2); man kunde då i de annars svårmodiga ögonen se ett 
spelande drag, som värmde, och 

*) Se härom Afz. S. H. X: 1 o. 2 flerstädes; märk Carls skämtsamma rim, t. ex. på en fullmakt för presten Peter 
Kling: <Herr Peter Kling blef pastor i Wing för ingenting. Carolus«, och om herr Anders i Larf, som var «en 
slarf« (och för öfrigt fader till Runius). I yngre åren hade Carl omkring sig en skara glada vänner, bland hvilka 
<Dulle-Banéren« var den störste upptågsmakaren. Carl XI hade också en hof-narr Claes Narr i likhet med flere af 
hans samtida bland stormännen, såsom C. G. Wrangel, hvars narr hette Henric Hasenberg. 

2) Om ett dylikt upptåg berättar - Afzelius S. H. XI: 1 s. 24 en sägen från Westergötland: Efter det korta danska 
fälttåget, då Carl samlade sina trupper för öfverfarten till Östersjöprovinserna, skall han en gång hafva, klädd 
såsom simpel krigare, inträdt i ett bröllopshus och der föredragit en visa, som ännu på Afzelii tid sjöngs vid 
dylika högtidligheter, och i hvilken det bl. a. heter: 

Att sitta här - uti en wrå, Men på ett bröllop, der jag war 

En pipa tobak för mig få — I gästabud för några dar, 

Och så en potta Öl dernäst. Brudfolket såg mig onda ut, 

Så mår - jag aldra bäst. De skänkte mig med krut. etc.— 

Andra bidrag till belysningen af denna sida hos Carl XII har - Eichhorn samlat i Sv. Stud. I s. 63 o. f. «Ett drag i 
Karl XILs karakter«, der äfven hans förhållande till dvergen Luxenburg efter Dalins berättelse omtalas.från de 
alltid leende läpparne höra ett skämt eller en ordlek, hvilken stundom öfverraskade omgifningen, men också lät 
den ana den 

djupa humoristiska stämning, som hvilade på botten af denna sant svenska hjeltesjäl. 

Samma komiska, stundom till humor sig höjande åskådning spåras i alla samhällslager. I de nedan nämde 
diktarne åter¬ 
finna vi flere af landets högst uppsatte män, af hvilka de fleste dock utgått från borgareklassen; hos de presterlige 
dramatici märker man en kärf komik, och från kyrkans förste målsmän hörde man någongång ett än satiriskt, än 
humoristiskt qväde. Vid studerandet af denna sida hos tidehvarfvet kan man icke underlåta att göra den 
anmärkningen, att våra förfäder hade helt andra anspråk på det komiska än vi; dels voro de icke så bortskämda 
med qvickheter, dels kunde de tillåta sig skämt, som vi nu skulle kalla icke blott i hög grad burleska, utan t. o. m. 
oanständiga, och de undveko allt för sällan en tvetydighet eller plumphet, om de dermed kunde frambringa någon 
rolighet. Man stötte sig lika litet på en dylik komik, som man medgaf något sjelfsvåld eller laxitet i lefnadssättet. 
Allt mera dock som sederna började förslappas och begreppet anständighet arbeta.sig fram, allt noggrannare blef 
man om den yttre polityren, om ett städadt uttryckssätt; det obscena försvann visst icke, men det insockrades: 
ekivoken ersatte burlesken — kanhända icke utan men för den till grund liggande humoristiska åskådningen. 

Bland tidens förströelseliteratur eller s. k. folkläsning, hvilken förströelse- 
u litprftfrnr och 

i mycket afspeglar dess lynne, finner man flera böcker af skämtsamt ordspråks-innehåll såsom, utom de redan 
omtalade Reyncke-Fosz och Broder samlingar. Rims: Uhlspegel, Marcolfus, FinJceriddaren samt sådana yngre 



prosasatirer som Christian Weises The Tre Ypperste Ertz-Narrar vti hela Werlden och småskrifter som Monsieur 
de Mentiers Förnyade SCatz och Hushålls Calender (en parodi på almanackan). Äfven är det betecknande, att 
man nu började allt mer uppmärksamma våra kärnfulla, ofta humoristiska ordspråk och folkuttryck; redan 1604 
hade en mindre samling “Swenska ord-sedher eller ordsaghorw utkommit och flere gånger omtryckts, då 
Christopher L. G rubb 1665 utgaf sin digra Penu provcrbiale, ettDen humoristiska folk diktningen. 

synnerligen framstående* verk, som åter 1678 tillökadt upplades. Åtskilliga andra gjorde under denna tid större 
eller mindre dylika samlingar, ibland hvilka N. Celsius 1), hvars arbete förvaras å Upsala Bibliotek, var den 
flitigaste; Stiernhielm, S. Columbus och Runius hafva gjort kortare uppteckningar. I flera handskrifna 
samlingsband från denna tid hafva vi funnit ordstäf anteckuade jemte anekdoter och smärre berättelser, hvilket 
allt visar våra förfäders böjelse för “lustigt tal och kortwill". 

Den poetiska folkdiktningen fick, såsom ofvan antyddes, så 'småningom nya former, och snart trädde 
herdepoesien i den egentliga folkvisans ställe. Men den s. k. skämtdikten fortlefde dock jemsides dermed, ehuru 
iklädd en modernare drägt; och, såsom vi i det följande skola finna, snarare till- än aftog detta slags literatur 
under Carolinska tidehvarfvet. 

Redan här vilja vi meddela några prof på dylik folkpoesi, nemligen först Een lustiyh wijsa, funnen i U. B. hs. 
bundtmr 17: 

en wijsa iagh qvädher om diäknars lagli, then tke alldeeles gilla, ty det ahr för diäknar en Glädies daagh, nehr 
lian fåhr seken upfylla. 

nekr diäknen fåhr loif ifrå skoohlen hem, 

som wilda getter the renna 

och upå syne soknen gå, 

the mena sigh eij wahra ringa. 

Så beskrifves, huru de gå ut “fååhrbogar aff böndher at twinga“, och huru do, återkomna till skolan, i hast 
förskingra den hoptiggda matsäcken för att skaffa sig förbjudna njutningar; hvar-efter visan slutar så: 

0 nådhe mig fattige diäkne kropp, iagh haffuer fem bogar föhrloradt; 

1 måndag om affton så drack iagh dem up, der til fem kaakor så godha. 

M Se Eichhorn Sv. Stud. II s. 191 o. f. »Svenska folket i sina ordspråk«, der äfven notiser om äldre samlingar 
meddelas.men wet nu will iagh finna på rådh: wid sedhwaahnan will iagh bliffua, med sqwallder och bulder iagh 
löper i gåhrdar; allt sådant plccgar maaten giffua. 

\ 

Ibland tidehvarfvets skillingstryck finner man många visor af komisk halt. Ach tu modiga Pijga heter en, som 
tillsammans med två andra trycktes 1680; der hånas den “modiga Pijgan“, som sjelf tyckes hafva friat, af mannen 
i följande stil: 

Må, nå, må så wara, 

(xudh skee Loff iag slapp tig wäl, 

Lijkwäl skulle du spara Moot mig spotska uthan skääl, 

Hade du wellat spotska mig, 

Skulle du det hafwa giordt i Tijdh: 

Men nu är det förseent, Helena, 

Hwipp Helena, 



Hopp Helena, 

Altså fick tu mig til Man. 

Mera direkt moraliserande är En Bolig och ganska Lustig icisa, Huruledcs En Juncker och en Skomakare med 
Behändig-hect giorde hivar andra till Hanrejar ... tryckt i Ahr, hvilken går ut på att ådagalägga, att det “är bäst 
rijda sin egen Saal och icke hålla ens annors faal.“ — Nagre Werlddige Wisor, Stält på alla Mans och Qwins 
Personers Namn var titeln på ett (möjligen öfversatt?) mycket populärt skämtqväde, hvars poetiska värde dock är 
temligen ringa; en vers med qvinliga och en med manliga förnamn följa här: 

Anna är min enda tröst, 

Malin kan mig hielpa, 

Kirstin ligger i mitt bröst, 

Karin är min hälsa, 

Margreta är min bästa wän, • 

Brita wil mig skiöta, 

Disken känner migh igen, 

Justina wil mig möta. 

Knuut han lefwer mycket nätt, Steen haar narri för händer, Harald i Rrijger mycket snäll, Efwert Folck ophänger, 
Järl cariscrar mången Damme, Bärndt är alt försupen, 

Cordt han ligger på min Arm, Christiam är förlupen. —Ar 1604 trycktes Nägtr. Wärddiya Wijsor, af hvilka den 
första är särdeles ledigt skrifven och, såsom så ofta de ko- miska, af tidsmålande karakter: 

Ungkarlar som will’ hållas förkiäcka Med stor Esprit de tala Frangois, 

Fotsijd Peruk, en rynkader Jäcka, 

Trehörig Hatt och wärja wid knä, 

Ställa sigh in hos Dames och sjunga: Trall trall trall. 

Jungfrun som bär den höga Fontangen, 

Ring uti örat, och Fläckar på kind, 

Stål - för en Spegel, drager af Handsken, 

Jänckar och iagar snält Granlåten sin, 

Sällan hon knöplar, flijtigt hon siunger: Trall trall trall. 

O. s. v. 

Den 22:dra och sista versen lyder: 

Gatskrikar’, som will ha så det spijsar, 

Säljer en hoop med Fikanterij, 

Kiära Far kiöp en wacker ny wijsa, 

Säijer han hör hwad skiön melodij? 

Ty rätt så här kan man henne siunga: Trall trall trall. 

Af de hos Arwidsson i III delen meddelade sångerna och le-karne höra troligen flere till detta tidehvarfl); och i 
den mängd anonyma visor, som innehållas i handskrifna antologier från denna tid, påträffar man många 



folkvisartade. Språnget mellan konst-och folkdiktning var ännu icke så stort; många af de professionelle 
skalderna sjöngo i folkvisans ton, som man här nedan flerstädes skall finna, och ofta gingo deras dikter, i 
synnerhet de af komisk halt, så småningom öfver till folkets verkliga egendom. 

Den personliga smädedikten, nidvisan, florerade äfven under detta tidehvarf, och högt stående män, som fått 
opinionen mot sig, drabbades nu som förut af dess pilar; vi erinra om smädeskriften mot Lindschöld, citerad af 
Fryxell B. ur Sv. H. del XX s. 71, och om en hos Afzelius S. H. X: 2 s. 344 omtalad visa om Biskop Carl 

*) T. ex. <Tro ej Chloris, att jag är< s. 348 o. f., om den icke t. o. m. är senare. Jfr också Holmströms här nedan 
omtalade <Klippings-hanskar har jag lofva«.Carlsson i Westerås, hvil ken lät sig och stiftet styras af sin hustru 
Karin Silfverkloo, och om »hvilken refrängen ljöd : 

Biskop Karin och Domprost Lisal) och Gubben sjelf. 

Till dylika nidskrifter af komisk eller satirisk halt återkomma vi i det följande. 

Dessa qväden föra oss öfver till den historiska och politiska visau, hvilken ingalunda heller hade tystnat. Efter 
30-åriga kriget sjöngos en mängd sånger, i hvilka det skämtades med de katolska motståndarne. Öfver Segern nid 
Jankouitz diktades en macaronisk visa2), som delvis har form af en lustig dialog mellan Torstensson och 
Hatzfeld; den börjar: 

[-Historiskt-politiskn visor-] 

{+Historiskt- politiskn vi- sor+] af komisk halt. 

Pertransiit Hatzfeldius Igenom den skiöna skog, Invenit Torstensonium Som der för honom stod. 

Under de tre Carlarnes strider skrefvos många dylika, och de hade säkerligen ofta någon af de tappre 
krigsbussarne sjelfve till författare, hvilka om sina konstlösa alster med diktaren af en sång öfver Gustaf I kunde 
säga: 

Hwadh fehlar medh penna eller tunga Wil iagh som en ärlig Soldat Förbättra medh mitt lijff unge, 

Mitt hierte blodh hafwer ospart.3) 

0 Förmodligen hade ock domprosten en hersklysten gemål. 

2) Aftryckt hos C.—S. s. 321—324.1 en afskrift i Nord. hs. bd. 104 . fol. säges den vara »giordt aff en ryttare aff 
hans [Torstenssons] eget regemente«. Melodien tyckes hafva varit länge känd i Tyskland; hos Hoffmann von 
Fallersleben «Deutsche Gesellschaftslieder des 16. und 17. Jahrhunderts« meddelas s. 172 en visa i samma 
manér «Ad vinum« från ett tryck af år 1604, som börjar: «Sequimini o socri Wol her mit an den Khein«; och 
måhända är - det samma melodi, som går - igen i en skämtvisa, som ännu sjunges: <Ibat studiosus Uppå en äng så 
grön«. — Ända in i det Carolinska tidehvarfvet diktades politiska visor äfven på latin, s) Aftryckt hos C.—S. s. 
185.Äfven mera fredliga politiska qväden författades, och hit hör den massa högtidsdikter, som skrefvos- vid 
kungliga födelsedagar, biläger o. a. tillfällen. Dessa, som representera en vigtig gren af tidehvarfvets 
konstdiktning, äro väl i allmänhet temligen obetydliga och schablonmässiga; men esomoftast ljuder dock deri en 
anslående fosterländsk ton, hvarför vi om denna slags poesi icke kunna säga, som Paludan a. a. s. 213 om deu 
motsvarande danska, att “Fre dr elands fö 1 cl se n efterhaauden druknede i Foyalitetenl4. Ännu bättre ådagalägges 
kanske detta af de patriotiska visor, i hvilka flygblad spriddes rundt kring landet. Stundom utmärkte sig dessa för 
en glädtighet och en sant folklig ton, som gör dem värda att här omnämnas. Roliga Tanckar wijd Konung-SkiVd, 
författade i Swenska Rijm Ahr 16781) fira i flere verser konungahuset, hvarefter det tillagges: 

Bort kynuner, bort tanckar. bort enwettet lagli, 

Kom glädje, kom frijhet bliff när oss i dagh, j:; Ty frijheet i lagk giör bästa behagh. :1 
Wij williom och föra nkr laget alt kruus, 

Och ralla tillsamman til dagen blijr liuus, 



: Dock vtkan all twång Så dricken en gång. 

Och vid Carl XI:s biläger 1680 skrefs En härlig och sköön Frögde Wijsa ... tryckt åhr 1684; “l:a delen af hwar 
wers“ säges gå på melodien “Auna är min eenda Tröstl4, “den 2:a på sin häri i ge och bekanta Melodie"; sista 
strofen lyder: 

Gudh han gifwe Ehr dagligt Brödh, 

Låt eij Nähring brista, 

Wande aff ehwad för Nöd Räknas kan på Lista; 

Omsijder tå ynne Gudh Then oändlig fröjden, 

Som Christtrognom är beskärd Vthi Himmel-högden. 

’) Liksom den följande ur Cavallius’ och Stephens’ handskrifna samlingar å Kgl. Biblioteket.Nu drickeu ytterlig, 
god wänuer önskelig Skåål också, grönskelig, göroin siiu Enda Yppa kwart Drickande, Tusende hickande, 

Fast månge Prickande, tke oss sku sända. 

Rög vt Bord Bänkarna. Jungfru och Enkorna Stå i de Tankarna, och willia dantza; 

Lust vp i Takena, Til Dagen wakena Här vthi Makena, Lust må wij ansa. 

[Refräng:] Hierteligh, Innerligh, nu och ewinnerligh Bidie Gudli högeligh, Han wil bewara Rundelig, Godeligh, 
Ifrån ondt skadelig Wår kung Carl nådelig, ifrån all fahra. 

I)en patriotiskt-konungska andan, jemte de lägre ståndens ovilja mot adeln, tog sig uttryck i ett i många 
handskrifter förekommande Samtahl cmillan m Utländsk och en uprichtiy Sicensk, hvilket i somliga afskrifter 
kallas “Pasqvill uthkastat i Stockholmu eller “Inkastat på Rijksdagen i Stockholm den 1. oetober 1680“. Såsom 
botemedel mot landets nöd rekommenderas här envälde och reduktion, men författaren lyckas ej att frambringa 
någon mera bitande satir mot “wårt Adelskap, som bonden altid skafwer". 

Under Carl XII:s krig vände sig stridslusten både med svärd och penna emot de måuga fienderna. Det hände dock 
understundom, att desse svarade; så t. ex. fick prof. A. Riddermarck i Lund, som skrifvit ett lyckönskuingsqvädc 
till Carl XII i anledning af landstigningen på Seeland, ett skarpt svar från dansk sida, hvarpå ytterligare från 
svensk Ett kort taal följdel). 

') Dessa qväden finnas i U. B. hs. bundt n:<> 18. Riddermarck, prof. i Lund f 1707, utgaf en mängd disputationer 
och program, «orationer och några carmina, var slutligen en skäligeu lycklig svensk Poet« enligt Ättartaflorna. I 
Bergii Små-Saker del VIII s. 125 anföres en supplik af «en Präst uti Blistorp på Seeland wid namn Frantz Kiihn, 
som något är bekant utaf det han skref emot Prof. Riddermark i Lund«; der sammastädes s. 130 meddelas en 
anekdot om Riddermarcks nämda poem nemligen att, då han brydde sin hjerna dermed, kom en förryckt student 
Textorms och frågade, hvad han gjorde; då R. upplyste honom derom och bad honom säga hvarifrån han skulle 
få »materien« till qvädet, svarade T.: 

«Kong Carel i Sverge, den modige Helt, 

Han lader sin Kaarde forgylde,Snart fick man tillfälle att skämta med ryssarnes feghet och nederlag, hvilka 
senare framstäldes såsom festligheter eller gästabud — samma allegori som i den i noten 2 s. 8 omtalade s. k. 

Carl XII:s bröllopsvisa —, i hvilka det gått hett till med drickandet, och der den ena parten slutligen fick erkänna 
sig öfvervunnen; sådana äro Det finska gästabadet och Den Sw enska visiten, meddelade i Afz. S. H. XI: 1 s. 51 
o. f., 69 o. f., och af liknande art är en dikt öfver slaget vid Narva, kallad Den Nya Biörn Danssen, förvarad i U. 

B. hs. Efter freden i Altranstadt gaf krigarnes glädtiga lynne sig luft i mera fredliga fester, såsom det skildras i en 
visa: Sara Lands Frijds-Fröjd i Saxen, i begynnelsen af 1707 Ahrct, eljest kallad Saxa-Kalaasl). Vi meddela 
några strofer såsom prof på den muntra, folkvisartade stilen: 


Sij så lida Swänskar Saxland kring, 



Dhe dricka ur Skå&l, de dansa i ring; 

I afton blifva vi lustiga. 

Han agter at dräbe de Fiske i Belt, og Havet med Jyder opfylde. 

Si nu har du Materie, Manne-lill.« 

I L. B. lis. W. 4:o 10 förekommer en annan skrift mot Kiihn benämd Rasmus Pasquinus det är Sivar uppå deet 
öfirer Andreas Riddermarck hiith sende Pasqvill sammanfattat ajf Giss Man på: der säges R. hafva haft rätt i sitt 
loford öfver Carl XII, i synnerhet som nu *frå Narva måste gå det arme Ryske fää<; derefter förekomma följande 
literatiirkistoriskt intressanta rader: 

Och skulle Stiernhielm eij för Versen lofford böra Och för Ovid, Virgill, ja Homer wunnit älira, 

Så skulle fahnen tå allt Swensk Papper ock bläck Och alla Vers iagh giort bortslå i Humblebäck. 

Din Verser lijcknar iagh wijdh prohmer jer och båthe Som sköt upp meget kruth, men slätt altzintet råckte; 

Så går när dhe eij giörs uthaf eenss natureli Och af een stolt Poet, som deruti ehr sneli. 

*) Utgifven i Stockholm s. å. och aftryekt af Afz. S. H. XI: 1 s. 127 o. f., der den nppgifves vara af M. Stenbock; 
de sista sju stroferna, som utgöra en vacker bön till den «store Frijd-Försten« för «hans smordet, inflyta 
emellertid åter i samma arbetes XI: 2 s. 305 o. f., men utan om-qväde, och sägas de der vara »såsom vanligt af 
onämd fö rfattare «*'!). S ax a Möer glädjens i Hiertan och Hog 

Nu haan I, jag troor fått Beelare nog. — I afton etc. 

De svenska krigarnes förströelser och lekar vid julen i det främmande landet skildras så: 

Dhe «hälsa på Drottning«, «ta Sirsor i Såll», 

Dhe «rijda til kungs«, «skoo Blacka med Wåll». — I afton etc. 

Dhe «buga för Påfwen«; och de «kasta Want«, 

Så <mussla dhe Skoo«, så «deela dhe Pant«. — I afton etc. 

Så «tämja dhe Stutar«, så «täcka dhe Malt«: 

Så «skrämma dhe Jutar«: hwem minnes allt? — I afton etc. 

Dhe qwäda om Kiämpar, dhe qwäda om Slag, 

Dhe qwäda om älskog uti goda Lag. — I afton etc. 

Dhe springa på Hallm, och de hoppa på Strå Wärdarne deras undra deipå. 

I afton blifwa wi lustiga. 

Konung Augusts trolöshet blef också föremål för svcnskarncs satiriska utfall, och hans dubbla karakter tecknas 
ganska lustigt i en på tvenne sätt läslig, ofta afskrifven liten dikt Den Förregerande Churfurstens i Saxen nu 
nyligen uthualde Konungs i Påhlen troosbekännclse. 

Under Carl Xll:s senare krigsår försvann den glada stämningen äfven från den historiskt-politiska visan; blott 
Stenbocks segrar kunde Yäcka den till lif, och nu var det åter mot danskarhe, som skämtet och satiren vände sig. I 
den bekanta Stenboeks-visan kallas den ene danske fältherren Räfvenklol), 

Och tro mig, han var ingen fåne: 

Han samlade hopa tolftusende man Och förde dem öfver till Skåne. 

Men Stenbock: 


— han förde sina män uti fält, 



Som bockar begynte de stångas. 

*) Efter Afzeiii version i <Afsked af sweuska Folksharpan* s. 93—95. 

Carol. tideh:ts kom. diktning. 2[-Tidehvarf-vets konstdiktning.-] {+Tidehvarf- vets konst- diktning.+} 

Den Räfven, som förr var så stor i sin trut, 

Han teg nu som muren så s t illa: 

«Jag reser med Kungen till Seland förut; 

Ty hiir så luktar det illa.« etc. 

Ju mera det nalkades slutet af den stora hjeltesagan, desto mattare blef visdiktningen, liksom poesien öfver 
lmfviid; endast den politiska satiren tycktes trifvas, och den vände sig nu mot de inre förhållandena 1), livilka 
fortfara att vara diktens föremål under hela Frihetstiden, för hvars literatur det politiska draget är särdeles 
karakteristiskt. 

Inom tidehvarfvets konstdiktniny intager den komiska rigt-ningen ett stort, men kanske föga beaktadt rum; den 
framträdde här mångdubbelt rikare och i mångfaldigt flera former än under föregående literatur-perioder. Och 
den följde häri hela den svenska poesien, hvilken med Carlarnes tid tog ett afgöraude steg framåt. Vi anse också, 
såsom ofvan antydts, denna tid bilda en ny, sjelfständig epok i den svenska literaturens historia, skild från den 
egentligen humanistiska med d *ss reformationer på alla områden, hvilken icke förrän långt in under vår s. k. 
Storhetstid eller efter det 30-åriga kriget kan anses liafva slutat sitt arbete, ett arbete, som, livad den högre 
andliga odlingen beträffar, väsentligen bestod i att bereda väg för uppkomsten af en af kyrkan oberoende literatur 
och konst. Ty huru såg vår diktning i allmänhet ut under detta för-renaissancens tidehvarf? Den bestod blott af 
mera musikaliskt än metriskt giltiga visor och psalmer samt af på knittelvers skrifna rim kr önikor, politiska satirer 
och merendels från tyskan öfverflyttade religiösa och didaktiska stycken jemte efter medeltidens mysterier och 
moraliteter bildade dramer2); en 

M Politiska satirer och pasqviller från Carls senare regeringsår anföras längre fram. 

2) Stiernhielms balletter falla väl inom denna tid, men de vunno då ej den uppmärksamhet de förtjenade, i 
synnerhet som Christinas hof antagligen mera läste den franska texten än Stiernhielms verser,vitter prosa söker 
man på den tiden förgäfves, utom i några af stormännens politiska och religiösa tal, hvilka ännu äro njutbara för 
en beundrande efterverld; men äfven i detta fall tro vi dock, att vår literatur genom Stiernhielm och hans 
efterföljare, särskildt Findschöld, kan anses hafva gått märkbart framåt. Hvad poesien åter angår, uppväxte under 
Carlarnes tid först och 

hvilka dock bort förefalla äfven de bildade högst ovanliga och utmärkta. Jfr ock not. 1 s. 22. — I allmänhet var 
Christina icke den, som sökte höja det svenska språket ur dess barbari; hon älskade väl vetenskaperna och 
vitterheten, men de förra borde vara på latin och den senare på franska. Med huru stor förtjusning Carl X Gustaf 
deremot läste Stiernhielms qväden, är bekant. Icke förr än Sverige genom hans krig fått afrun-dade gränser och 
hunnit under Carl XI ordna de inre förhållandena, uppväxte en äfven till qvantiteten betydande vitterhet. Det är 
derför, och då man gerna vill använda historiska beteckningar, lämpligt att begränsa den svenska poesiens första 
blomstringstid, som nu inträdde, med det Pfalziska husets regeringsperiod, de tre Carlarnes stora tidehvarf, 
hvilket ju ock ungefärligen motsvarar tiden från de Stiernhielmska storverkens framkomst till Dalins 
epokgörande uppträdande. — Så fördelaktigt det för historikern än kan vara, att literaturéns hufvudperioder följa 
de politiska, hvilket ock ofta i verkligheten är förhållandet, tro vi icke att det är fallet med den i fråga varande; 
såsom dock flere författare anse, de der tala om »Storhetstidens vitterhet«, låtande denna börja med Gustaf II 
Adolfs tillträde till regeringen 1611. Ty det synes vara uppenbart, att det, som väsentligen orsakade 
omhvälfningen, var renaissancerörelsens öfverkand-tagande, hvilket icke förr än vid Carol inska tidens början 
egde rum. I Tyskland, som alltid förr än vi beröres af de stora kulturströmniugarna, hade denna rörelse icke fått 
fart förr än efter de första decennierna af det 17:de århundradet; och för Dan mark anses äfven af senaste forskare 



den nya perioden icke begynna förr än vid slutet af Christian IV:s regering; jfr J. Paludan: 
Renaissancebevasgelsen, till hvars första kapitel «Renais-sancens Gang gjennem Europa« vi vilja hänvisa, då 
omständigheterna icke medgifva en allmän framställning af denna märkliga rörelse, hvars betydelse för Sverige 
här icke heller, annat än i korthet, kan framställas. — På ett sätt skulle man dock kunna fasthålla indelningen af 
vår literatur efter våra historiska hufvudperioder: man skulle ju äfven i Sveriges allmänna historia kunna lemna 
beteckningen »Storhetstiden« i sitt värde och räkna det Carolinska tidekvarfvet såsom en hufvudepok, åtskild 
ifrån Wasa-regenternas tidehvarf; en dylik indelning skulle måhända vara berättigad äfven i andra afseenden än 
det literära.främst en didaktisk-episk och didaktisk-lyrisk dylik, hvars make till qvantitct och qvalitet förut aldrig 
framkommit i Sverige; en omtyckt form för moraliserandet blef satiren, och här nedan skola några försök i denna 
rigtning upptagas. Det episka stod fortfarande mest i lärodiktens eller högtidsqvädets tjenst, och några mera 
betydande epos hafva vi från denna tid icke att anteckna; ett par ansatser till romandiktning gjordes likväl i slutet 
af perioden, för hvilka sttax skall redogöras. Utom det att visan utvecklades i flera afseenden, i synnerhet såsom 
sällskaps- och drvckes-visa, och psalmdiktningen nu vann en fullkomning, som endast öfverglänses af vårt 
århundrades uDavidsharpau, uppkom äfven en annan rent lyrisk poesi dels såsom “ tankelyriku, dels såsom ‘sam- 
fundslyrik" d. v. s. högtids- och tillfällighetspoem, hvilka först nu togo fart. På dramatikens fält fortlefde länge 
det medeltidsartade skådespelet, men utom de för renaissancen karakteristiska balletterna och allegoriska spelen 
gjordes redan under Carl XI:s förmyndare å studenttcatern i Upsala ansatser till ett efter den franska 
tragikomedien bildadt drama, och några årtionden senare finner man i den s. k. Lejonkulan uppförda stycken, i 
hvilka man tydligen spårar studiet af de stora franska tragöderna; försök till lustspel framkommo först vid 
periodens slut. Särdeles betecknande är, att på alla dessa områden, men i synnerhet på den egentliga lyrikens, det 
redan omtalade herdemanéret nu började göra sig gällande, *ofta i samband med det allt mer sig utbredande 
allcgoriserandet. — Men, säger man, denna nya rigtning Yar blott “en utbildning af humanismens innersta 
väsende" *). Väl sant: böjelsen för lärda idrotter fortfor, liksom sträfvandet att sätta allt möjligt vetande på vers 
för att derigenom dels göra detta mera njutbart, dels gifva ett berättigande åt poesien; den halfantika, gerna i 
allegorier sig yttrande didaktiska tendensen, som äfven kännetecknar humanismens period, fortlefde alltjemt; och 
detta slags vitterhet icke blott fortlefde, det fullkomnades här, det växte ojemförligt i värde och omfattning, det 
utbildades i innehållets djup, i tankarnes klarhet, i 

*) Nyblom: “Svenska literaturens förhållande till andra länders under olika tider." Estet. stud. 1873 s. 
173.behandlingssättens mångfald. Men detta bur ju icke hindra, att en skilnad och en väsentlig sådan egde rum 
mellan de båda tide-hvarfven, liksom en dylik förefinnes mellan den Carolinska renais-sancen och Frihetstidens, 
ehuru denna väl också var en utbildning af den förra. Utoni denna fortbildning af den föregående periodens 
“innersta väsen" finnas nemligen flere andra, kanske väsentligare åtskilnader. De frihetsidéer, humanismen bar i 
sitt sköte, hade i norden under Wasaregenternas tid icke slagit djupa rötter; ännu gingo både vetenskap och 
vitterhet i kyrkans ledband, och särskildt åsyftade all konstpoesi att direkt förhärliga kristendomen. Med den 
egentliga renaissanceperioden inträdde ett annat förhållande: nu kom den verldsliga diktningen icke blott att 
bestå af okonstlad natuipoesi, den inkräktade en stor del af konstpoesiens område, äf-ven om betonandet af det 
sensuella icke hos oss fick så stor genklang som hos de mera sinligt anlagda romanska folken; känslorna för 
fosterlandet, för den älskade-, för trogna vänner, vid högtidliga eller glada tillfällen utsjöngos nu af de talrikt 
uppstående skalderna ofta utan tillsats af religiösa eller moraliska betraktelser. Den ofvannämda didaktiska 
tendensen, som väl i allmänhet stämplar tidehvarfvet, fick också mer och mer maka åt sig; visserligen vågade 
man väl icke bryta mot trosartikeln, att poesien företrädesvis skulle gagna, men vi se flerstädes i den Carolinska 
literaturen, och icke blott omedvetet i visan såsom äfven under föregående skede, djupare åsigter om poesiens 
väsende bryta fram under den tunga massan af prosaiskt rimgods. — Sätter man åter renaissancens betydelse i 
dess arbete för formens utbildning och fulländning, träder språnget mellan de båda tidehvarfven i öppen dag; ty 
den förra perioden, inberäknadt öfvergångstiden, kan i detta afseendc endast anses hafva frambragt ett svagt 
famlande efter det rätta: blott någon gång under de sista Wasaregenterna hafva lyckade metriska försök 
framkommit och då oftast genom direkt iuflytande från utlandets poesi, t. ex. några psalmbearbetningar, såsom af 
Ausius, och de s. k. Wiwallii visor, hvilka sannolikt till stor del äro öfver-sättningar af tyska original och derför, 



såsom redan bärande re-naissancerörelsen inom sig, måhända böra vid sidan af Rosenhanes dikter sättas såsom 
inledande det Carolinska tidehvarfvets roman-tiska rigtning.l) De äldre rimmande författarnc hade också 
stundom ett medvetande af sin och språkets oförmåga, så gör t. ex. öfversäittaren af “Reyncke Fo$z“ den 
bekännelsen att “rimmen hålla icke theras rätta mått och syllaba Först vid midten af 1600-talet började man 
teoretiskt behandla diktkonsten, på h vil ket område Andreas Arvidi Stregnensis’ på svenska skrifna verk, utgifvet 
år 1 <»51, är af epokgörande betydelse, mera dock för de anförda exemplen än för de icke alltid med full klarhet 
uppfattade, från Opitz och Ravn hemtade nya teorierna2); och först under den Caro-linska tiden iklädde sig vår 
svenska vers fullständigt den moderna diktens form, först nu blef accenten medvetet enaherskandc3) och 

*) W. stod väl i allmänhet qvar på den äldre visdiktningens botten; men många af de qväden, som gå nnder hans 
namn, ega fullständig re-naissance-natur, särdeles genom det herdemanér, som kännetecknar dem. Detta gäller 
ock om Tönnis Langmans af E. Meyer: Gustaf Rosenhane s. 149 anförda visa från 1630-talet, hvilken lifligt 
erinrar om den tyska herde-diktningen. På grund af dessa och några andra liknande företeelser under det literära 
skede, som omfattas af Gustaf Adolfs och Christinas regering, skulle man kunna benämna det öfver gångstiden, i 
synnerhet som den följande tidelivarf inledande Stiernhielms diktning till stor del faller derunder. Men ännu vid 
slutet af dennes lefnad, innan Columbus, Lagerlöf m. fi. genom sina dikter hunnit sprida mästarens metriska lager 
till en större allmänhet, stodo många vitterhetsidkare qvar på den gamla ståndpunkten; några gjorde ansatser att 
öfvergå från knitteln till alexandrinen och att ersätta assonanserna med de rena rimmen. Intressant i detta 
hänseende är t. ex. en «Ehre-Dicht* vid Päder Jonas Aspes och Marg. Oloffsdotters bröllop «i Theda kyrkio 
1661», skrifven af Magnus Ifvvarsson Selinus (ett ex. finnes i Lunds Univ.-bibl.); jemför ock några af Urban 
Hjärnes dikter. 

2) Han påpekar ock i företalet att de äldre dikterna voro «vnder-tijden mächta ynkeligen skreffne«. Arvidis 
svåger Josias Fougdonius sätter i sin lyckönskningsvers hans metriska betydelse i jembredd med Opitz’: <Ty 
kännes i och mer för Swensker Opitz godh«, Arvidi hade ju också visat prof på verser, som ej voro teffter 
gammalt prijm*. — Andra metriska verk omtalas i tidskriften Samlaren årg. 1882 h. 1 s. 48 o. f. Af diktarne 
sjelfve visa Stiernhielm, Columbus, Rosenhane, Lagerlöf m. fl. synnerlig omsorg om versifikationen liksom om 
språkbehandlingen; en poetiserande teoretiker af renaste vatten är den här nedan omtalade Michael Zethrin. 

3) Lagerlöf tyckes dock i sina föreläsningar lagt mesta vigt vid stafvelseräknandet och öfversett accentens 
betydelse. — Sahlstedts omdöme,regeln om betonade och obetonade stafvelsers regelbundna omvexling allmänt 
erkänd, först nu vek knitteln öfverallt, om än i dramat ganska sent, för den nyare metrikens två- och tretaktiga, 
stafvelse-räknande versslag. Om rimmet började man visa allt större omsorg, ehuru ännu mot slutet af 
tidehvarfvet felaktigheter och oegent-ligheter äfveir hos de bättre författarnc kunna iakttagas; i ett fall står ock 
det samma högre än t. o. m. de följande, i det att man nemligeu vanligtvis undvek att rimma på obetonad 
stafvelse. Hvad versslagen åter angår, infördes, såsom ytterligare kommer att påpekas, nu nästan på en gång en 
mångfald dylika från antikens och det södra Europas vitterhet, detta dock utan att äldre, friare och mera folkliga 
rytmer undanträngdes, hvilka särskildt i komisk stil fortfarande användes. Skulle någon anmärkning göras, så 
vore det den, att man nu i reaktion mot den förra formlösheten alldeles för mycket lade an på formens utbildning, 
hvilket urartade till allahanda versifikatoriska lekar, anagrammer, acrosticha, verser i form af pokaler, kors, 
hjertan o. d., hvilket allt jemte ordlekar och språkliga gycklerier i synnerhet begagnades i tillfällighetsqvädena. 
Ofta var också förhållandet det, att man poetiserade endast för att öfva och utbilda sin språkfärdighet. Det 
retoriska fick på grund häraf stor betydelse: man brukade till öfverdrift omskrifningar, sinnebilder och 
mytologiska hänsyftningar, hvarvid vanligen en stor forbistring egde rum, i det man sammanblandade de olika 
mytologiernas föreställningar och namn med hvarandra och med christen-domens. Allmänt bekant är, h vil ken 
stor vigt man, ehuru äfven här följande utländska mönster, lade på det egna språkets riktande och utvecklande; de 
nya diktarne ausågo sig vara kallade icke mindre till dettas än till literaturens omskapande. Flera verk af denna 
art utkommo, och ännu förvaras, särskildt å Upsala Universitetsbibliotek, en mängd handskrifter, som vittna om 
den Carolinskå tidens språkligt-fosterländska forskarnit och samlingsifver. — Hvad man nu än om denna 
stundom för långt gående formsträfvan må 



att Stiernhielm följde den latinska prosodiens lagar, torde vara lika orig-tigt som hans yttrande, att hexameter på 
svenska «icke med god framgång låter sig giöra« (se uppsatsen «Om Poeter och Verser i gemen« i IV delen af 
Samling af verser på Svenska s. 121).Inflytande 

utifrån. 

tänka, för reuaissaucm är den synnerligen karakteristisk; och vi tro också, att den icke varit utan betydelse för vår 
vitterhets utveckling i stort sedd, ty derigenom befästades allt säkrare de formella och versifikatoriska 
grundvalar, livilka nu lades och hvarpå vår moderna diktning hvilarl). 

Detta den svenska vitterhetens märkbara framsteg under vår storhetsperiod är dock icke ensamt att tillräkna de 
diktarsnillen, som nu uppträdde, utan äfven i hög grad den ofvannämnda lifliga förbindelsen med utlandet och 
dess literaturl 2). Först nu begynte nemligen i Sverige en mera omfattande literär vcxelverkan med det sydligare 
Europa; först nu vältrade sig, såsom vi sett, renaissan-cens stora kulturvågor ohämmade öfver norden, bärande, 
liksom Nilens böljor, i sitt sköte en mängd fruktbargörande element, men också onyttigt slam, hvilket senare 
dock under tidernas lopp utsöndrades och bortrensades. Mycket af det bästa i utlandets literatur tillcgnade sig 
svenskarne nu; men erkännas måste, att de, följande modet eller en antingen outvecklad eller förskämd smak, ofta 
till mönster valde det medelmåttiga eller det från den rena renais-sancetypen urartade. — Till den grundliga 
kännedom om utlandets diktning, som utmärker det Carolinska tidehvarfvet, bidrog väsentligt den allmänna 
seden, att unge män, som tillhörde den förnäma eller lärda klassen, för sin utbildning flera år vistades utomlands, 

1) Vi få framdeles, särskildt vid redogörandet för Stiernhielm, tillfälle att ytterligare påpeka svenska poesiens 
framsteg under det Carolinska tidehvarfvet. 

2) Det behöfver knappast nämnas, att den klassiska vitterheten, särdeles latinarnes, kanske mer än under 
föregående tidehvarf inverkade på våra diktare eller åtminstone på deras poetiska uppfostran dels omedelbart, 
dels genom utländska, i synnerhet franska, skalders klassicerande sträf-van. Äfven den nylatinska poesien 
studerades och riktades af flere framstående författare, och i detta hänseende utmärkte sig denna, om man så vill, 
andra renaissance-period ännu mer än reformationsårhundradet för rena mönster och ädel stil. De nederländska 
skalderna voro också på detta område f. o. m. Erasmus t. o. m. (Irotius väl bekanta i Sverige; här nedan komma 
vi till en öfversättning af ett af Schonasi dramer, och Barlreus imiterades ända in i Frihetstiden, nemligen af den 
poetiske fänriken Lithou.der de hade tillfälle att personligen komma i beröring med tidens mest framstående 
lärda och vittra män. Och här hemma hade Sydeuropas poesi ända från de första Wasakonungarnas tid varit 
studerad oeli älskad; nu gingo de qvinliga medlemmarne af konungahuset, nemligen, utom Christina, Hedvig 
Eleonora och Ulrika Eleonora d. ä. i spetsen för denna bildningsrigtning. Italien var icke blott på konstens, utan 
äfven på literaturens område renaissaueens källa; af dess skalder voro Petrarca, som efterbildades af Rosenhane i 
“Venerid", samt Boccaccio och Aretino, såsom man ser af Stiernhiclms “Hercules", väl kända jemte Ariosto, 
Boyardo, Tasso m. fl. af ceicentisterna, hvilka omtalas i Spegels företal till “Guds verk och hvila“. Snart 
förduukladcs dock dessa i Sverige såsom i andra land af Guarini, hvars “Pastor Fido“ tvenne gånger öfver-sattes 
till svenskaul) och någon gång imiterades t. ex. af Paulinus-Liljenstedt, och barock-konstnären Berniuis samtida 
Marin i. Spaniorer kände man flere, såsom Juan de Mena och Marco Aleman, men de torde icke hafva haft 
något inflytande på vår literatur. Den franska poesien, som nu började intaga sin verlds-herskande ställning, 
hörde det ända från denna tid till goda tonen att studera. Men man kände föga till de äldre framstående lyrikerna 
eller den äkta galliska komikens representanter, fabliaux-berättare och Rabelais; dessa voro ju i sjelfva Fran kr ike 
antingen glömda eller utan vidare inflytande; den franska humorn återväck-tes först genom Lafontaine’s 
versifierade berättelser, och denne blir vid slutet af den Carolinska perioden en älsklingsförfattare äfven i 
Sverige. Pseudo-klassicismens förste banérförare, Plejaden med Ronsard och hans skola, af hvars anhängare Du 
Bartas bearbetades af förf. till “Guds verk och hvila“, samt Regnier voro deremot välbekanta för svenskarne. 

Sent blefvo väl dess store män, dramatikerna, af någon betydelse för vår vitterhet2), men de föga märk- *) 

*) Af Eurelius-Dahlstjerna och Geisler. 

2) I von der Hardts Holmia literata och i Lidéns handskrifna samlingar uppgifves väl J. G-. von Beijer 1678 



hafva öfversatt Corneille’s ”Cid”, men senare författare tyckas icke haft kännedom derom. Följande &r var dock 
Samuel Columbus betänkt på att öfversätta stycken af Moliére och Corneille enligt ett bref till M. G. de la 
Gardie, hvarur Klem-liga lyrikerna, såsom madame Des Houliéres, Chaulieu, utmärkt för sina lekande 
tillfällighetsdikter, Voiture oeh Benserade, hvilka tillhörde “les Précieuses*, och den vittre lagstiftaren Boileau 
utöfvade ett betydligt inflytande på de yngre Carolinske diktarne. Den engelska vitterheten var hittills nästan 
endast känd genom Milton och några teaterförfattare för att med ens genom Dalin bryta epokgörande in i vår 
literatur. Deremot hade den holländska, hvars klara och förståndsmässiga didaktik och folkliga ton särdeles 
tilltalade våra förfäder, en större inverkan på vår poesi, än man kanske anar. Huru mycket Holland i literärt och 
vetenskapligt hänseende stod i beröring med Sverige, är äfven genom historiska data bekant; så t. ex. vistades 
Vondel en tid i Göteborg och sk ref poem till Gustaf II Adolf 1). Man kände det holländska språket och studerade 
dess stormän Hooft och Yondel, men kanske ännu mer de obetydligare Heins och “fader“ Oats2). Förnämligast 
inverkade holländarne likväl, liksom italienarna, genom tyska mellanhänder, hvilka flitigt öfversatte och 
bearbetade deras diktverk3). Närmast stodo nemligen våra skalder under inflytande af Tysklands vitterhet, 
hvilken nu, såsom ofta sedermera, mest spelade en förmedlande rol i fråga om de literära strömningarna. Några 
årtionden, innan Stiernhielm utgaf sina metriskt reformerande dikter, hade den blott ett år äldre Opitz, 
“skaldekonsteus fader och återställare", 

ming Sv. Dram. Litt. s. 57 meddelar utdrag; denna plan förhindrades af döden, som s. å. träffade honom. 

Troligen har C. funderat på ”Tartuffe” och ”Misanthrope” af Moliére, hvilka han omnämner i en i U. B. hs. 
förvarad anteckningsbok. År 1684 spelades inför hofvet i Stockholm Haci-ne’s ”Iphigenie”, hvars uppförande 
tyckes hafva väckt stor uppmärksamhet och lemnat flera spår i literaturen. Franskt inflytande märkes äfven i 
Lejonkulans dramer; se E. J. Sellin “Det svenska dramat under Carl XI:s regering", ak. afh. Upsala 1877. 

*) Liksom senare tyskarne Weckhetlin och Fleming. 

2) Dennes “Maschden-Plicht" öfversattes af Lucidor; Columbus citerar honom i “Ordeskötseln“, och i 
verssamlingar från denna tid påträffar man afskrifter af hans dikter. 

3) Opitz uppgifver sig hafva haft Cats till förebild, och öfverallt hos honom och hans efterföljare möter man 
stycken med öfverskrift Uaus dem holländischen“.framgångsrikt uppträd t för att regelbinda den tyska 
diktningen, och det är han, som deri först fullkomligt genomdref accentens antagande såsom versens metriska 
grundval; tidens moraliserande tendens framträdde hos honom i lättflytande och rigtiga verser af flera olika slag, 
bland hvilka alexandrinen var den förnämsta. Den klassiska poesien satte han högt och sökte efterbilda den i flera 
af-seenden; äfven härigenom har han öfvat inflytande på den svenska vitterheten. Det samma gäller om lians 
manér i tillfällighetsqväden, epigram och smärre lyriska stycken; och vi kunna i vår literatur påpeka flera direkta 
öfversättningar och lån från denne högt ansedde författarei). Af hans efterföljare Rist spårar man också flerstädes 
inverkan, särskildt af hans psalmer, af hans med musik försedda “Oden** och af hans bruk att begagna 
vexelsånger i bröllops-och begrafniftgsqväden2). Dennes samtida, den varme och känslofulle Fleming torde icke 
heller hafva varit okänd i Sverige; så hafva vi vid genomläsandet af hans kärlekssonetter någon gång kommit att 
tänka på Rosenhanes “klingdichter**3). Troligen har 

*) Bland Opitz 1 till svenskan öfverflyttade dikter är Wiwallii öfver-sättning “wäll tlien som widt aff liöga 
klippor*', hvilken länge gält för original af konung Erik XIV, mest bekant. En berömd dikt af honom, “Natten**, 
öfversattes af Paulinus-Liljenstedt (E. Meyer omnämner den a. a. s. 166 utan att angifva öfversättarens namn). 
Hittills okändt torde det deremot vara, att den “Sestine**, som Hammarsköld med mycket beröm inför i 
“Svenska Vitterheten** såsom en Leyoncronas originaldikt, endast är en temligeu trogen öfversättning af Opitz’ 
“Sechstine** i herdedikten “Hercynia**; bland v. Rosenfelts poem skola vi också påträffa ett par bearbetningar 
från Opitz. E. Meyer uppgifver a. a. s. 185, att Rosenhanes 18:de sonett skulle vara “en icke särdeles fri 
bearhetuing af Opitz 1 son. V“; oss förefalla likheterna, utom i ämnet, icke just stora. 

2) En af Wiwallii visor “Daphnis gick för några dagar** hafva vi funnit vara en öfversättning från ett synnerligen 
omtyckt ode af Rist, h vil ket liksom Opitz’ i föreg. not först nämda stycke till danskan öfver-flyttats både af 



Terkelsen och Bording. Rists “Persens** uppfördes 1888 af Tyska skolans lärjungar på Maria Eleonoras 
befallning under uppsigt af Conrector Petrus Pachius, som s. å. på tyska utgaf “Salntaris Jesu Christi Nativitas**. 

s) E. Meyer påvisar a. a. s. 185 en sådan öfverensstämmelse mellan dennes 75. sonett och Flemings 82. i III 
boken. 

också de Niirnbergske Pegnitz-herdarnes diktning, särskildt Hars-dörffers, varit i Sverige bekant, hvilken vittra 
orden från Italien införde den Marinistiska skolans “concetti" och bragte i svang de konstlade ordspel, 
omskrifningar och liknelser, livarom här ofvan talats. Mera kändt är det inflytande, den s. k. andra schlesiska 
skolan, som i hufvudrigtningen följde Opitz, ehuru med stark lutning åt den italienska herdestilen, utöfvade på de 
svenske poeterna; ja, man har med mera eller mindre skäl sammanfört en hel del af dessa till en särskild grupp, 
den romanska eller romantisk-lyriska rigtuingen, hvilken anses i väsentlig grad hafva mottagit intryck från de 
italienska manieristerna och deras tyska själsfränder Gryphius, Lohenstein, Hoffmanswaldaul). Den yppiga 
prakt, den lifliga och målande stil, de sirliga och smältande tongångar, de sinliga känsloutbrott, hvilka denna 
barocken motsvarande vitterhetsrigtning älskade — i motsats till den första schlesiska skolans, Opitzianer-nas, 
“nyktra inskränkthet*, kunde icke annat än väcka häpnad och beundran hos de vid dessa läckerheter ovana 
svenskarne; i stället för att lemna i sitt värde hvad som ej passade för deras oöfvade handlag, togo de sig det 
djerfva dådet före att kläda sin “yfver-borna svenskhet* i dessa svassande och skrufvade former, och så 
framalstrades storartade, men vidunderliga skapelser, hvilka genom sin otymplighet stundom blefvo 
karrikatyrartade. Gryphius har genom sina satirer mera betydelse för den egendomliga diktning, som är föremål 
för denna afhandling, liksom äfven Logau, som torde hafva efterbildats af våra epigrammatiker från denna tid. 
Deremot finner man nästan inga svenska efterföljare af den tyska prosadikten, hvilken nu hade flere betydaude 
representanter, och som genom Simplicissimus och Philander von Sittewald icke minst i komiskt-satiriskt 
hänseende stod ganska högt2). Med den 

*) Dennes “Hjeltebrefl öfversattes af C. G. Österling 1701. 

2) Endast den allvarliga romanen tyckes i Sverige varit omfattad med något intresse (märk dock den nämda 
öfversättningen af Chr. Weises “The tre ypperste Erz-Narrar“); så hafva t. ex. Urban Hjärne och Chr-Leyoncrona 
påbörjat herderomaner, men stannat efter några sidors arbete. I U. B. hs. och Nord. hs. förvaras flera andra 
romanförsök, såsom t. ex. i den förra n:o 154 om “Alcamenes och Menalippe“, i den senare n:o 1173danska 
poesien var den svenska mera jembördig; men den ut-öfvade dock inflytande, så mycket mera som den vittra 
reformationen der började tidigare än i Sverige; på det allvarliga, didaktiskt-religiösa området voro Arrebo och 
Kingo häl - väl kända, på det satiriska bl. a. Reenberg; visliteratnren riktades fortfarande från Danmark 1), och för 
tillfällighctsqväden hemtades säkerligen ofta stoff deri från. 

På de flesta fält har sålunda den svenska poesien, som i midten af 1600-talet uppblomstrade, fått påverkningar af 
utlandets literatur. Det kunde dock icke undgås, att sjelfständigheten och originaliteten häraf i hög grad 
inskränktes; men detta var måhända nödvändigt, för att det nya skulle fullständigt kunna arbeta sig fram, och i 
det hela kan man säga, att dessa påverkningar varit af välgörande art för vår vitterhet. En följd har dock 
renaissancerörelseti haft, som man ända från nyromantikernas tid i literaturhistorien är van att beklaga, den 
nemligen, att den föranledde en brytning med den äldre nationella diktningen och, der den icke rent af visade 
förakt för det folkliga, ofta sökte intvinga detta i sina lärda, konstlade former. Man skulle i sin klagan liafva rätt, 
om det icke vid djupare eftertanke blefve klart, att en dylik brytning med det föregående för poesiens 
framåtskridande måste ske och ovilkorligen förr eller senare skulle inträffa. Att härvid onödiga öfverdrifter 
begingos, kan nog vara sant; men när har man väl i tider af omhvälfning handlat med moderation och 
opartiskhet? Vi tro ock, att särskildt i Sverige, der den nationella rörelsen under Carl ar nes tid var lifligare än 
någonsin, det 

“Historia oin Oleander och Caliste"; troligen äro dessa spår af den andra schlesiska skolans direkta inflytande. 
Äfven ett herdespel (idyllisk-roman-tisk berättelse på vers och prosa i halfdramatisk form) öfversattes från 
tyskan, nemligen “Nyligt Anrättat Herderij eller Ällskares Skådeplats . . . Af Tyskan på Swenska uttolkat af 



Herdens Bekante‘“ och tillegnadt Brita Bergenhjelm den 5. Jan. 1712. 

*) Den i “Nordmanna harpan", Poet. Kal. 1816, efter Gyllenmärs’ visbok meddelade “Sanningens landsflygt" är 
blott en öfversättning af Hans Tausens “Fordum var Sandhed nuegtig og bold“; ytterligare exempel meddelas 
längre fram.Deu komiska diktnin gens betydelse. 

folkliga fortfarande behöll en vigtig plats och icke blott fortlefde i flera af sina gamla former, utan ock inverkade 
på de professionelle diktarne. Der det folkliga, det nationelt egendomliga då uppträdde, det var “navnlig i den 
satiriske og komiske Digtning, der mindet taaler at lpsrives fra Samtiden og de daglige omgivelser441). Den 
komiska diktningen eger just härigenom en särskild betydelse såsom kanske i högre grad än någon annan gren af 
literaturen ådagaläggande folklynnets egendomlighet; det är i den, som den svenska begåfningen med största 
ursprunglighet yttrar sig, och det är den eller rättare en dess underafdelning, den humoristiska visan, hvilken man 
sagt vara vår vitterhets mest egenartade företeelse. 

Det är också en annan omständighet, som gör det Carolinska tidehvarfvets komiska diktning så tilltalande. Såsom 
ofvan påpekats, antog äfven poesien under detta ortodoxiens och formpedanteriets århundrade eu torr och stel 
hållning, hvarför den med sin retoriska ståt ofta blir tråkig och tröttande. I denna prosans öken verka då de 
satiriska och humoristiska qväiiena helt vederqvickande, äfven om man nu icke kan skratta så godt deråt, som 
vära förfäder — ty, hvad förlorar sig fortare än skämtet och qvickheten, ögonblickets barn? Vi skola derför 
genom hopletande af dessa komiska dikter söka visa, att de gamle skalderna icke voro blott bornerade 
“pundhufvuden44 (Hammarsköld) eller moraliserande pedanter; och vi hoppas, att deras bilder, sedda från denna 
för många af dem helt nya synpunkt, skola framstå i en mera liffull och kulturhistoriskt intressant dager, än om vi 
behandlat den allvarliga, didaktiska sidan af deras diktning. — I rent estetiskt hänseende, det medgifva vi, intager 
den ifrågavarande komiska poesien ett ganska anspråkslöst rum vid sidan af andra länders och senare tidehvarfs; 
men hela den Carolinska vitterheten stod i detta afseende föga högt. Dess historia är likväl af stor vigt, icke minst 
för kännedomen om de följande perioderna. Det är en sida af denna, en afdelning af dess historia, som här skall 
behandlas; och denna sida är icke estetiskt värdelösare än flera af de öfriga, snarare tvärtom, så vida nemligen det 
komiska och det humoristiska äro väsentliga este- 1 

1) Paludan a. a. 8. 11.tiska begrepp; kulturhistoriskt eger den måhända störst betydelse af alla. 

Någon skulle kanske vilja an märka, att mycket af hvad vi finna komiskt hos äldre tiders författare, var dem 
sjelfve omedvetet och sålunda icke kan räknas till en egentligt komisk diktning; och hos de mera naiva 
Carolinska poeterna, såsom den "latinska Capi-ténen" Sveno Dalius och äfven andra, hos hvilka ett då för tiden 
helt naturligt och allvarligt inenadt, kärft och osminkadt yttrande förefaller löjligt blott för en efterverids smak. 
finner man verkligen en dylik oafsigtlig komik. Men vi skola dock söka skilja denna ifrån en, såsom vi förmena, 
ingalunda obetydande literatur, hvilken, om den än, som sagdt, mången gång förefaller en nutida läsare föga 
underhållande, likväl skapades i den medvetna afsigten att roa, väcka löje eller gissla, med ett ord att frambringa 
en komisk eller satirisk verkan. 

Ytterligare en anmärkning, innan vi gifva oss in på vårt ämne! Ehuru det under äldre tider icke trycktes så 
mycket, utom af tillfällighetsvers, enär böcker voro dyra att upplägga och funno få köpare, må man icke föreställa 
sig, att skaldernas otryckta arbeten voro okända eller blott i smärre kretsar bekanta; de spriddes i afskrifter land 
och rike omkring, något som ända in i vårt århundrade varit vanligt, och ännu påträffar man flerstädes hand- 
skrifna samlingar af verser och visböcker från denna tid. Man kan derför säga, att åtminstone en stor del af dessa 
otryckta dikter icke blott hade värde för författarne sjelfve och deras vänkrets, hvari-genom de nu endast skulle 
egt betydelse för den biografiske och språklige forskaren, utan att de voro, hvad man säger, folkets tillhörighet 
och derför alltjemt äro af vigt vid bedömandet af dess vittra, ja hela andliga odling.y Georg Ofvan har skildrats 
den omhvälfmiig, som under denna tid 

A haiis A optik- försiggick med den svenska vitterheten, i synnerhet livad dess form görande beträffar. För detta 
framsteg hafva vi väsentligen att tacka det ställning, llucinofrestande snillet Georg Stiernhielml). hvilken, såsom 


man an- 



1) Utom de allmänna literaturhistoriska och biografiska handböckerna hafva för Stiernhielm användts följande 
källor: Nordins lefnadsteckning i Sv. A. H. från 1786 del IV, J. Wallenii “Memoria Stiernhielmiana44 (ak. disp. 
Greifsw. 1805), G. A. Silfverstolpes företal till hans upplaga af Stiernhielms Hercules (hvilken han sökt 
modernisera på ett föga lyckadt sätt\ H amm arsköld i hans upplaga af Stiernhielms vitterhetsarbeten 1818, Geijers 
“Äreminne" i Sv. A. H. från 1796 del XXIII, Lénström: ‘'Stjernhjelm. Ett literärt porträttl4 (ak. disp. 1838) samt 
C. L. R. Manderströms nedan omtalade skrift. 

Georg Stiernhielm eller, såsom han förut hette, Göran Olofsson (eller Georgius Olavi; sedan kallade han sig 
Lillia, ej Lilje, jfr hans Greifswald-disputation af 1625 och Columbi “Ordeskötscf utg. 1881 s. 39), föddes i 
Dalarne 1598; föräldrarne voro Olof Marqvardsson, af en inflyttad dansk adlig ätt samt härstammande på sitt 
möderne från ätten Lilje af Ökua, och Cecilia Matsdotter till Gammelgården. Han gick först i Westerås skola och 
utbildade sig sedan genom flera utländska resor; lektor i AVesterås 1626, “läscmästarc44 i Colleginm illustre 
1627, assessor i Dorpts Hofrätt 1630, adlad 1631, landtråd 1639; vistades från 1643 några år i Stockholm såsom 
medlem i lagkommissionen, då han sk ref tvenne fest-qvädeu på Christinas födelsedag; vice president i Doipts 
Hofrätt 1648, men redan samma år återkallad såsom riksarkivarie, led skeppsbrott vid öfverfarten, hvarefter han 
vid framkomsten författade sitt berömda “Idyllion Anacreonticum44; var en tid tjenstgörande hofkansler och 
sk ref för hofvets nöjen flere balletter och festspel; föll i onåd och återvände till Lifiand, der han troligen nu skref 
sin “Hercules44, men hvarifrån han dock 1656 måste fly för ryssarnes infall; blcf landtdomarc i Trondhjelms län 
1658, krigsråd 1661, prasses i det nyinrättade Antiqvitets-Collegiet i Upsala 1667; afled i Stockholm 1672. S. 
ingick på 1630-talet äktenskap med Cecilia Burasns, en slägting (Columbus säger a. a. o. s. “dotter44) till den 
bekante Johannes Burams, till hvilken “lärde Gubbe44 han enligt Columbi vittnesbörd “gärna sällade sig44; hon 
afled 1663. — Bland särskilda uppdrag, som lem-tager, först vid uppnådd mannaålder dels af egen håg och 
ingifvelse, dels af fosterländsk sträfvan att höja språket nedskref de märkliga dikter, som vi jemte Rosenhanes 
sonetter kunna betrakta såsom den svenska konstpoesiens egentligen första, och hvars storhet som diktare icke 
blott berodde på “det storslagna och helgjutna i hans personlighet**), utan väsentligen bestod deruti, att han på 
ett lyckligt sätt förenade nationell ursprunglighet med antikt formsinne och klassisk tankeadel, på samma gång 
han bar tydliga drag af att tillhöra den uppblomstrande renaissancens tidehvarf. 

Stiernhielms förtjenster om svenska språkets utbildning, såväl genom dessa dikter som genom de prosaiska 
skrifterna, äro ovedersägliga; det utvecklade sig genom honom till en förut okänd kraft och klarhet, och han 
sträfvade oaflåtligt att dels rensa det från den mängd utländska uttryck och former, som vanstälde detsamma, dels 
rikta det genom från forn- och folkspråket upptagna ord eller nybildade dylika. Dessa förtjenster hafva också 
blifvit allmänt erkända och särskildt af Atterbom2), Geijer3) och K. F. Söderwall4) 

n A des honom, var det märkligaste att bestämma grunden för rikets mått, mål och vigt, en uppgift, hvaraf han 
dock ej fann den bästa lösningen. 

— S:ms lärdom omfattade flera de mest skilda odlingsområden, och han skref alhandlingar både i juridik, 
matematik, arkeologi, filologi och filosofi. Hans prosaiska uppsatser visa ett förvånande rent och välbildadt 
språk; särskildt har dedikationen af “Archimedes Refonnatus" i detta afseende blifvit berömd. Hans arbete för 
svenska språkets höjande är också i sammanhang med hans poetiska verksamhet det mest varaktiga minnesmärke 
han åt sig upprest. Bekant är äfven hans arkeologisk-filologiska sträfvan att bevisa svcnskarncs och svenskans 
höga ålder, i hvilken rigt-ning han är en föregångare till Olof Rudbeck d. ä., (jfr lärjungen Columbi yttrande 
härom a, a. s. 39 o. 67); häråt egnade han också sina sista krafter, i det han året före sin död utgaf en märklig 
upplaga afUlfilas’ bibel. 

— År 1668 lät Stiernhielm utgifva en samling af sina dikter under titel Musae8vcthizantes, thetärSån 
g-Gudinnor, nufnrst lärande Dich t a och Spela pä S ic en sk a, tedde inågresmäWerkochDicht 
c r. 

vj Såsom K. A. Melin i en uppsats om “Sonettdiktningen under det s. k. Stjernhjelmska tidekvarfvetu, införd i 
Nya Elementarskolans progr. 1887, s. 10 tyckes vilja antaga. 



2) Sv. S. o. S. II s. 56—73. — 3) Läs de vältaliga orden a. a. s. 167— 68. — 4) Hufvudepokerna af Svenska 
språkets utbildning s. 77 o. 103. 

Carol. tidchv:ts kom. diktning, dframhållna. Rörande lians poetiska lager liafva olika meningar framstälts. Vi 
vilja här påpeka de afseenden, i hvilka Stiernhielms skaldskap efter vår åsigt är af betydelse: Nära hans språkliga 

verksamhet ligger hans sträfvan att stadga versens form, att göra den rigtig, jemnflytande och välljudande. Yäl 
hade före honom, som sagdt är, flere mindre anmärkningsvärda skalder, såsom Wi-wallius och några 
psalmförfattare, stundom gifvit, sina dikter en form, som gör dem metriskt berättigade i den moderna vitterheten, 
men först med Stiernhielm kan steget anses vara taget fullt uti); först han uppfattade fullkomligt accentens och 
stafvelseräknandets betydelse för den moderna dikten, äfven om han i enskilda fall icke alltid sjelf var så noga 
med tillämpningen. Härtill kommer, att han, drifven af den alltmera norden sig närmande renaissancerörelsen, 
införde många nya versslag, dels antika, såsom jambiskt-anakrcontiskt, sapphiskt m. fl. samt framför alla 
hexametern, förut blott någon gång undantagsvis använd, dels romanska, särskildt sonetten, ehuru efter franskt 
och tyskt mönster med alexandriner i st. f. femfotade jamber, och att han behandlade dem, hots språkets hårdhet, 
med en ledighet och en säkerhet som ännu i dag väcker vår förvåning4); 

1) I sin “Poesis nova Svecana" hade han utan tvifvel bestämdare och fullständigare än Arvidi redogjort for de nya 
metriska teorierna, som genom hans poetiska verksamhet först praktiskt förkunnades. Betecknande är också, att 
Arvidi i sin “Manuduct,io“ s. 140 benämner honom sin “Höghgunstige Patron och mechtige Befodrare". — Att 
icke blott Stiernhielms samtid, som kallade honom “skaldefadernil, utan ock det följande tidehvarfvet förstod 
att uppskatta hans betydelse, visa några yttranden i vår första vetenskapligt kritiska tidskrift “Acta literaria 
Svec.ire". I årgången 1721 läses s. 191: “Stiernhielminm primo loco nominavimus, ab illo enim foecundissimi 
ingenii vko nova retas Poetarum patrire nobis con-stituenda videtur. Is non modo in fictione excelluit, verum 
etiam quid in numeris adstrieta oratione ferret indoles 1 ing v re patrire ostendit, sua singulis syllabis quantitate 
assignata, cujus specimen Hercules Bivins srepissime typis exeusus, & RecordatioMolestiarum Conjugalium, 
(Bröllopps-Beswärs Ihugkommelse) nondum, quod scimus, impressa, utrumque carmine heroico venustissimo. 
Non ei propositum fuit tollere & abolere rhythmos (utamur licet hac voce pro simili versuum exitu) sed 
ostendere, sine illis, etiam in Septentrionalibus lingvis versus ornate componi". Jfr ock årg. 1734 s. 66. 

2) Vi hänvisa i detta afseende till Am, hvilken jemte Hskld och Wn med förkärlek behandlat denna sida af 
skaldens verksamhet. Att“makten af lians rytmeru, säger (leijer, “som stundom störta och ljuda som forsen 
genom skogen, är ännu i fårt spräk oöfverträffad*. Stiernhielm var i detta som i så måuga andra hänseenden en f r 
a m -tidens man, långt före den tid, inom hvilken hans verksamhet föll. Det är derför man kan gifva Olof 
Wexionius rätt att kalla honom Sveriges “Poesi-Fader" eller “den svenske Opitz", hvilka uttryck då för tiden 
betydde det sammal). Men, ehuru han liksom Opitz sällan rör sig utom didaktikens råmärken, höjer lian sig dock 
öfver sin tyske föregångare genom kraft, frihet och originalitet, genom sin vidsträcktare synkrets och sin 
humoristiska uppfattning; särskildt öfvergår han denne i djup och sann uppfattning och tillämpning af aiitikens 
skaldekonst. Han nöjde sig icke med att blott upptaga dess mytologiska apparat, han bemödade sig också om att 
gifva sina dikter en målande naturtrohet och en öfverskåd- 

Stiernliielm likväl gjort åtskilliga misslyckade metriska experiment, har K. A. Melin a. a. s. 11 påpekat. Det 
torde dock vara tvifvel underkastadt, hvad der sammastädes s. 10 säges, att S. var “utan synnerligt öra för ver¬ 
sen"; ehurn det är sant att den moderna versifikation, han hos oss införde, stundom mera följde ögats fordringar 
än örats, hvilka senare förut ensamt tillgodosetts. 

M Jfr Wexionii “öfwer Gr. Stiernhielms Drottqwädi", intaget i 1688 års upplaga af “Musas Suethizantes"; det är 
härifrån Atterbom har lånat benämningen “Skaldekonstens fader". Yi vilja emellertid icke öfverdrifva S.-rns 
betydelse eller anse honom i sig “innnesluta alla de följande rikt-ningarne“ (Lénst.röm); ty, ehuru han i mångt 
och mycket varit tongif-vande för poesien under den ifrågavarande tiden, var han det dock icke i allt: denna tids 
kanske mest originella och för efterveriden mest intressanta diktart, visan, den verldsliga och andliga, kan icke 
räkna honom biand sina banerförare; och på det dramatiska området gjordes icke förr än efter hans död ansatser 



till något högre. Det är härför och icke emedan “de flesta af tidens vitterlekare följdt romanska förebilder", 
hvilket vi högeligen betvifla, som vi anse olämpligt benämna perioden med Stiernhielms namn, ehuru han var 
dess första och af många anses för dess största snille. — I “Svenska Parnassenl 1 årg. 1784» finnes en 
“Lefvernes-Beskrifning" öfver Stiernhielm s. 75 o. f., der hans betydelse för vår vitterhet jemföres med 
Malkerbe’s för Fran kr ikes och Boileau’s ord om denne “. . . le premier en France Fit sentir dans les vers une 
juste cadance etc.“ anföras med tillägg: “I detta afseende var Stiernhielm en svensk Malherbe".Stiernhielm* 

äkt-svenska 

karakter. 

lig klarhet, hvilka egenskaper de gamle satte såsom ett skaldestyckes förnämsta. Men han kan dervid icke frigöra 
sig från den strömning, som genomgår hela det ortodoxa århundradet, och som bildade ett väsentligt drag hos 
dess högsta konst-uttryck, fransmännens “novantika ideal*, nemligen det ständiga i tid och otid återkommande 
moraliserandet. Väl hade denna vittra didaktik tidigt genom humanismen banat sig väg till Sverige, men genom 
Stiernhielm skildes den från den egentligt religiösa poesien och fick fasta, modernt giltiga former, för att 
sedermera bibehålla sig her-skande under halftannat århundrade. Dessutom kunde han anslå toner, som i ännu 
högre grad visa sig frigjorda från den häfdvunna stilen, hvilket de i många stycken så märkliga “balletterna* 
bevisa. Äfven i ett annat hänseende framstår Stiernhielm såsom en fullblodig renaissance-skald, nemligen deruti 
att han flerstädes visar sig hafva tagit intryck af den herde-poesi, som nu från Italien utbredde sig, och hvilken 
bebådats af den nylatiuska, efter Vir-gil ius bildade och för Stiernhielm icke heller främmande bukoliska 
diktningen. Men äfven der han följde den moraliserande stilen, underkastade han den en hos oss dittills sällsynt 
fri behandling i komisk rigtning, hvartill hans humoristiska natur hänvisade honom; och detta förhållande 
sammanknyter honom åter med den äkta svenska, folkliga diktningen, inom hvilken den humoristiska 
uppfattningen har ett vidsträckt spelrum. Och såsom komisk skald egde Stiernhielm större begåfning och intager 
en mera framskjuten plats än hans närmaste föregångare, både svenska och tyska. 

Stiernhielm var en äkta nordisk karakter. En glödande känsla för det sanna och rätta bodde hos honom, jemte en 
djerf och oförfärad håg att gagna och höja sitt fosterland och dess bebyggare och att gent emot utlandet hiifda 
dess storhet och sjelfständighet. Men derjemte låg det hos honom en viss om vikingalynnet erinrande orolighet, 
hvilken förmådde honom att försöka mycket, utan att han kuude hinna till djupet på hvarje område; den mängd 
ofullbordade skrifter han efterlemnat talar tydligt härom. Tidigt förtrogen med den ringes lott, vande hän sig snart 
att betrakta lifvets vexlingar med själslugn och jemnmod. När lyckan log mot honom, njöt han gladt och 
obekymradt deraf utan en förutseende tanke på möjligenkommande brydsamheter och missöden; och när dessa 
hopade sig öfver honom, sjönk icke hans mod eller förminskades hans munterhet, utan med glädtig och upphöjd 
förtröstan motsåg han den ljusning, framtiden borde innebära. 

Korteligen, med ett redligt allvar förenade han en frimodig och glad lifsåskådning; och det bör således icke 
förundra oss att bland en sådan mans dikter finna flera, som omisskänneligt ega en komisk hållning, äfven om 
den allmänna tidsrigtningen med dess ensidigt moraliserande tendens hindrade hans djupare humoristiska anlag 
att gifva sig fullt uttryck deri. Flera berättelser och anekdoter, som gifva oss en inblick i den mans karakter, 
hvilken valde till sin grafskrift: “Vixit, dum vixit, lastus (Så länge han lefde, 

så lefde han glad)", kunde vi anföra; hans unge vän och lärjunge Samuel Columbus omtalar många dylika i sin 
“Mål-Roo“; häl - må vi blott erinra om några. Bekant är historien om Stiernhielms skämt med professor Wirginius 
i Dorpat, hvilken han inbillade, att en under mikroskop sedd “pedieulus capitis “vore lians "spiritus familia-ris“. 
Äfven några samtal med komisk anstrykning äro efter Stiern-liiclm bevarade; ett längre, men illa upptecknadt, är 
“Ett Propert Sambtahl och Raillcrie emellan Greffwen Hr Clas Tott och Hr Georgh Stiernhielm om 
ächtenskapswahl sampt Modrens och Dottrens gemene och lijke qualiteter, prose och ligate fattat effter deras 
uthsägu åhr 16GG hos Rikz-Cansleren M. G. De la Gardie", såsom titeln lyder på den i Palmsk. hs. bevarade 
handskriften. Han skämtade gerna med okunnigheten, inbilskheten eller den öfverdrifna maktfullkomligheten. Vi 
nämna t. ex. hans yttrande, när drottning Christina ville förflytta honom till en honom ovärdig syssla: “är stolen 



Drottningens, så är r.min‘“. Den då för tiden så mycket 

omhuldade satirens fält beträdde han också, såsom nedan vidare skall utvecklas; och stundom, då han dertill 
retades, försmådde han icke en gång personliga anspelningar; se t. ex. hans epigram mot den bekante f. d. 
skräddaren Leyoncrona: 

Qui inodo sartor erat rnrnc Consiliarius au di t; 

In promtu res est, nam bene rem tetig i t. Här träffade hans pilar säkert, äfven om de voro groft tillyxade; när 
någon af Christinas gunstlingar en gång mötte Stiern-hielm vid den tid denne var i onåd och något hånande 
yttrade till honom: “Tu es valde morosus", svarade denne i förbifarten oförskräckt: “Tu es ultima syllaba*. — 
Huru Stiernhiclm förstod att vid plötsliga olyckor trösta och uppmuntra icke blott sig sjelf, utan äfven andra, 
finner man af berättelsen om hans beteende vid skeppsbrottet, som det fartyg gjorde, hvilket han 1648 vid öfver- 
farton från Lifland medföljde; för att upplifva mcdpassagcrarncs sjunkna mod. företog han sig i den bondstuga 
på kusten, der de blifvit för tillfället inkvarterade, allahanda upptåg och skämt eller, såsom Columbus säger, “tog 
på danza och sedan med allehanda lustige språk bravera lyckan*, och detta oaktadt han genom skeppsbrottet 
förlorat allt hvad han egde. 

Den egendomliga åskådning af verlden, vi of van uppvisat hos Stiernhielm, ådagalägger han ock i det företal, 
hvarmed han beledsagar det 1643 utkomna häftet af Sirca och Götha Måles Fate-hur. Från de mest allvarliga och 
ädla uttryck, hvilka påminna om den sista delens af “Hercules* upphöjda stämning, öfvergår han till en mildt 
skämtande ton, en lugn komik, som verkar vederkvickande utan att störa intrycket. Och en sådan blandning af 
allvar och skämt sätter merendels sin pregel på S:ms dikter. Till följd af tidens moraliserande rigtning, tog det 
högstämda här ofta didaktikens form, och när de lyten och förvändheter, som skulle bestraffas, belystes i det 
komiskas fladdrande ljus, blef det af lärodikten satir - . 

Innan Stiernhielm försökte sina krafter som svensk skald, hade han redan länge, ehuru sparsamt, visat sin 
poetiska kallelse såsom latinsk, hvilket då ännu ansågs bäst passa lärde män. Bland hans latinska qväden är 
kanske Idyllion Anacrconticmn vackrast, skrifvet på lediga jamber, då han efter det ofvan omtalade skeppsbrottet 
anlände till Stockholm, men i sin olycka fann sig besviken på alla sina vänner utom de två, till hvilka han rigtade 
poemet. Detta är en satir - om penningens stora betydelse i verlden och har form af en dialog mellan Orestes och 
Menalcas.Den betydelse, Stiernhielm eger som svensk diktare, har ofvan Hercules, vidrörts. Här skola vi dröja 
vid den komiska sidan af hans skaldskap. 

Den möter oss forst i hans bekanta och mångomskrifna poem Hercules 1). Flera olika meningar hafva framstälts 
rörande denna dikts natur. Hammarsköld polemiserar mot att benämna den ett komiskt epos; epos ville han nog 
kalla den, men icke komisk, enär dess hufvudton är upphöjd och kärnan wett i moraliserande stil hållet lof till den 
Högstesnarare anser han den vara ett gnomiskt eposl 2). 

Andra förneka emellertid dess betydelse af hjeltedikt; Wieselgren och flere med honom anse den vara ett lyriskt- 
didaktiskt qväde. 

Emellertid kan det icke nekas att beteckningen komisk har åtminstone något skäl för sig, enär en stor del af 
dikten har en ganska i ögonen fallande komisk anstrykning. Som den ofta varit föremål för behandling och 
numera torde vara ganska känd, vilja vi endast i största korthet redogöra för gången i densamma. 

Första delen af qvädet beskrifver, huru Hercules skall “börja sin lefnadu och mötes af fru Lusta, som håller ett 
längre, af stark satirisk färg pregladt tal till honom (v. 50—272). Hon utmålar deri de härligheter, hon och hennes 
döttrar Lättia, Kättia och Flättia samt son Ruus kunna bjuda honom3); särskildt framhålla vi här den ironiska ton, 
hvari Lustans utfall mot skriftställen 

1) Lär enligt Hskld varit i manuskript färdig före 1650, men trycktes först 1653, andra gången 1658 och så 
alltjemt nnder årens lopp i summa 16 upplagor, inberäknadt den 1871 af Hanselli ombestyrda; jfr rörande 
bibliografien en i 30 exemplar tryckt anonym skrift (af C. R. L. Manderström): “Stiernhielms Hercules verserna 
124—162 jemte några bibliografiska anmärkningar nr. nr. Stockholm 1871“. De i fråga varande verserna äro de 




bekanta i Lustans tal, der hon redogör för dåtidens förströelse-literatur och olika slags spel. 

2) Sondén: Hypomnemata s. 16 kallar den endast “poema gnomicum“ och vill icke hafva epitetet “epicum“ med. 

3) I Flättians figur förlöjligas den fransysk-vunnande “alamodisk-heten", ja man har t. o. m. trott skalden i henne 
persiflera drottning Christina, med hvars ytlighet och lättsinniga ombytlighet han ej rätt kunde förlika sig. — 
Fluru kändt poemet var, och att man förstod dess värde, visar bl. a. ett ställe i den Ekebladska brefsamlingen 
(aftr. i De la Gardieska are h i vet) der beskrifningen på Flättian: “Flon var klädder på Fransk etc.“just finnes 
citerad.och lärdom och hennes föreskrifter om hvad som passar sig" för en adlig yngling, äro hållna. 
Dryckesgillet, hvartill Ruus inbjuder Flercules, beskrifves utförligt och natur troget i form af ett Bacchi krig; 
qvick är teckningen af dryckesbröderna Monsieur Avous, Siguor Vi-fo-brindisl), Gott-åhr-bror och Sauf-du- 
Rein-aus-Flans; målande skildras villervallan och sorlet, då stämningen nått sin höjd. Slutet är - liksom början af 
Lustans tal hållet i en idylliskt betraktande stil. — I andra delen uppträder en personifikation af dygden, som 
varnar - Flercules för Lustan i ett merendels högstämdt språk, der en ädel verldsuppfattning parar - sig me d 
klassiskvisdom, och der mau finner "betraktelser öfver Gud och vcrld, lif och död, fröjd och smärta"2). Men 
skaldens komiska åskådning och glada lynne bryter dock h. o. d. oemotståndligt fram i en satirisk vändning eller 
ett drastiskt uttryck, t. ex. då det talas om en lärd "tylper", som egentligen är olärd, “fast honom flödde Latin 
öfver öronen ned opå skägget". — Teckningen af den “ädla gudinnan", sådan hon kom 

Wigtig i laater, full med alfwar och äliriig af vpsyn, 

Brun under ögon och bränd af Soolskijn, mager af hulde; 

Renlig i drächt sniöhwiit af silfwerblänckiande klädnat, 

Slätt och rätt och skiär på det ährlige gamble maneret, 

är - ur literatur-historisk synpunkt märklig. Malmström omnämner den och finner den föga tilltalande, och tydligt 
är, att icke målar - Stiernhielm sin personifikation af dygden med en Rubens’ pensel; men antagligen har - han vid 
denna utmålning tagit intryck af en tidigare svensk skald Petrus Rudbeckius, en kort tid hans kollega i Westerås, 
hvilken i sin diktsamling "Insignis Adolescentia" 1024 äfven allegoriskt behandlar - sagan “om Flercule Al c men re 
Son"; det heter nemligen der om dygden, att hon 

-kommer enfalligh, skarp och mager Men i ähra och tucht fast skön och fager. 

0 Betyder "skål" liksom de öfriga namnen; af far - brindisi, dricka någon till. 

2) Flskld Sv. V. s. 91-92.För öfrigt tyckes dock icke Stiernhielm hafva hemtat några tankar - , än mindre poetiska 
vändningar från Rudbeckii obetydliga poeml). 

Stiernliielms Hercules är - bland de få dikter från denna period, som aldrig helt bortglömts; och i vårt århundrade 
har den kommit till sin fulla rätt, förnämligast genom Hammarskölds och Atterboms åtgöranden; den senare 
anser den vara uen i det nyare Europas vitterhet ensamt ståendeoch erinra om Hesiodos* anda. Den förre har - i sin 
upplaga af Stiernliielms “Vitterhets-Arbetenw intagit en öfversättning af Prodikos’ berättelse hos Xcuofon om 
Hercules på skiljovägen samt af Silii Italici dikt; af hvilkas jemförelse med Stiernliielms framgår, att denne äfven 
i förhållande till sina antika förebilder behandlat ämnet fullt sjelfständigt, fastän han bibehållit 

D Möjligt är - ju dock, att det är - från detta stycke, som “’den svenska skaldekonstens fader - ' fått första väckelsen 
till sin ryktbara lärodikti 1, hvilket antages af Schiick, som Sv. L. s. 360—361 aftrycker de första tjugo raderna af 
det förra. Emellertid var - det väl också blott på sin höjd väckelsen, ty likheten mellan de båda poemen sträcker sig 
endast till enstaka uttryck i diktens början, och vi hafva ofvan meddelat det mest öfverensstämmande stället. 
Förhållandet med Rudbeckii dikt är - nem-ligen det, att minsta delen deraf behandlar - Hercules-allegorien, och af 
denna del utgöra de af Sehiick aftryckta “inledningsorden 11 en tredjedel. Återstoden af stycket upptages af 
allmänna moraliska betraktelser samt “en Fabel aff Aesopo tken wijse“, hvilken lemnas “til en förklaring än 
ytteruier“. I de om Hercules handlande 60 raderna beskrifves efter “in-ledningsorden“ blott, huru han, sedan 
dygden talat, 



— betänchte sigh wijsligh här om Och strax til Dygden medh alfwar kom, 

samt kvarför en yngling bör följa honom och dygdens väg; endast med stor svårighet skulle man här kunna 
upptäcka ställen, hvarur Stiernhielm kunde hafva lånat. 

Man finner häraf, att de “öfverensstämmelser mellan Rudbeckii poem och Stiernliielms liknämda dikt‘“, hvilka 
kunna kallas ‘“påtagligal 1, äro ganska få och på intet vis förringa den senares originalitet. “Her-cules“ var ju ett 
så vanligt ämne och under renaissance-tiden i likhet med andra allegorier synnerligen omtyckt. T. o. m. 
reformatorerna begagnade sagan om Hercules i moraliserande syfte; och Rudbeckius åberopar sig också på den 
störste af dem, i det han bifogar “En Appendix aff Lnthero om Hercule och Omphale“.den klassiska hållningen i 
det hela, utan att dock upptaga den för honom onödiga mytologiska apparaten. Betta skaldens försök att 
sammansmälta det antika och moderna kan icke betraktas annat än såsom lyckadt; särskildt har han i hexametern 
“oaktadt den bristande correcthcten träffat dess rätta ton*l); och det måste bero 

*) Angående Sons behandling af detta svara versslag i Hercules kunna vi tillägga, att versen är i allmänhet rätt 
god och rigtig samt kärnfull; några haltande eller för korta hexametrar finner man dock; derjemte äro de ofta 
tunga, hvartill de många uppräkningarna af epitet och namn bidraga; att man träffar hårda daktyler såsom “plir- 
ögon44, “allerhand44, “the samme 11, bör icke förvåna vid betraktandet af prosodieus låga ståndpuukt på Sons 
tid. H. o. d. använder han rim och alliterationer inuti versen, vanligen för att öka den komiska effekten. Jemte 
bilder från de mest skilda håll, ofta träffande, älskar S. i hög grad klimax, och de nämnda uppräkningarna tjena 
ofta till dennas frambringande. — I K. A. Melins a. a. s. 12 säges S:ins “heroiska vers till sitt poetiska värde icke 
stå synnerligen högt“, i h vil ket yttrande säkert högst få instämma. Särskildt för den humoristiska anstrykningen i 
de dikter, i hvilka S. begagnar hexametern, tro vi denna form vara särdeles lämplig; det samma gäller för de 
idylliskt målande partierna. Icke heller torde man kunna gilla yttrandet, att det är “hexametern, hvarpå 
Stjernhjelms berömmelse som skald väl hufvndsakligen kommer att hvila“. Hvad den nämnda antika 
versformens användbarhet i svenskan angår, hvilken Melin liksom Sahl-stedt betviflar, vilja vi endast emot alla 
teoretiska betänkligheter sätta det faktum, att i vår literatur ända från denna tid flera oförgätliga diktverk på 
hexameter framkommit (hvilket man knappt torde kunna säga om sonetten', och det äfven just af den store skald 
(Tegnér', hvars ord om “den moderna hexameternl4 såsom “stridande mot språkets genius44 Melin anför. 

Sondén säger ock, Hypomnemata s. 20, på tal om Stiernhielm : “Rhytmi antiqui post enm non frequentes, präster 
Hexametrum, quo nul-lum forsitan septentrionalibus aptius. Mirum quidem est hodie demum fuisse, qui hunc 
recentioribus dialectis concedere noluerint, cum ejus in Germania, Sueoia, Dania snccessus rem probat facto.44 

— I den danska literaturen hade redan förut hexametern införts, ehuru i en oren, rnång-rimmad form, troligen 
genom efterbildning af den af nyklassiska diktare brukade leoninska versen; det var Andreas Arrebo, som i sin 
Hexaémeron’s “forste J)ag“ använde en dylik rimmad “bjeltvers44, en afart, som blef särdeles berömd och af den 
danske metrikern Hans Mikkelsen Ravn i skriften “Ex Rhytmologia Danica manuscripta Epitome44, utg. 1649, i 
jfr Palu-dan a. a. s. 161 o. 419) efter Arrebo, som var från Aere (Aerpbo), be-nämdes “heroicnm Arocnsianum44. 
Det är också Arrebo, på hvilken Andreaspå okunnighet om sjelfva dikten, då Grusse 1) talar om Hercules såsom 
“ein gnomischcs Gedicht..., worin er [Stiernhielm] bei sonderbarer Mischung antiker und modemer Sceuerie an 
jene alten Holzschnitte des 16:ten Jalirhunderts erinnert, auf denen wir Troja mit Douner-biichsen 
niederschiessen sehenu. — Allegorien bibehåller diktaren, och Malmström klandrar honom derför; men han har, 
såsom Atter-bom påpekar, inlagt deri mera rörlighet, mera liffull personifikation, än man finner hos de antika 
skalderna. Dessa behandla ämnet med hjeltediktens patos, och häri skiljer sig också Stiernhielm från dem. Hans 
poem är nemligen icke att anse såsom ett epos — ehuru ut-målningarna deri ofta äro gjorda med epikens breda 
pensel — i likhet med Silii Italici, hvilken liksom Rudbeckius* slutar sin framställning med en berättelse, att 
Hercules verkligen beslöt sig för att vandra Dygdens väg, då deremot Stiernhielm Icmnar detta oafgjordt och 
afslutar dikten med Dygdens sköna skildring af ålderdomen — ett fint poetiskt drag, som höjer skaldestycket från 
den lägre prosaiska didaktikens ståndpunkt. En lärodikt är det visserligen, deri skalden låter den “allegoriserade 
svenske läsaren" välja mellan den i lustans mantel klädda lasten och den kanske ej så be- 

Arvidi svftur, då lian a. a. s. 168 säger: “Hexameter Catalecticus foerni-ninus Heroicus, kan kallas aff oss 



Andreanns eller Aroensianus aff thes Authore M. Andrea Aroensi“; hvilket “namn det icke lyckats41 Melin “att 
på något annat ställe återfinna44 (a. a. s. 12) troligen på grund af den mera ovanliga benämningen Aroensis för 
Arrebo. E. Meyer tror sig emellertid gifva upplysningar om mannen a. a. s. 164 noten: “Den af Andreas Arvidi 
nämele Andreas Aroensis’ (om honom se Hammarsköld s. 76, Schiick s. 335) hexameter (Sv. Poet. s. 168) är nu 
mera förlorad.44 Den af Hskld och Schiick på angifna ställen omtalade svenske skalden är Andreas 
Arosiandrinus, på hvilket namn aldrig Aroensis, men möjligen Arosicnsis skulle kunna häntyda; den gifna 
anvisningen är, som vi finna, vilseledande. — För öfrigt har man hittills oftast uraktlåtit att undersöka den nära 
öfverensstämmelsen mellan Arvidi’s Manudnctio och Ravns två år förut utkomna verk, hvilken 
öfverensstämmelse bl. a. denna gemensamma hexameter-beteckning bevisar, och som dock redan för flera år 
sedan är i andra hänseenden påpekad af Axel Kock: Om svensk aksent II, kap. om “Fortis plats i komposita under 
1600-talet44. 

M Lchrbuch einer allgemeinen Litcrärgcschichtc, Feipzig 1853, bd., 3 Abtk. II s. 300.dåraude, men trofasta 
dygden; det är, såsom Geijer a. a. s. 1(>9 säger, “en målning af tidens seder och en varning ät Sveriges unga adel, 
sådan den i lyckans öfvermod började visa sig vid Kristinas hofw. Dikten är deremot icke att fatta såsom en 
samling med ett löst band förenade sentenser, och vi kunna derför ej heller kalla den gnomiskl). — En allegorisk 
lärodikt är Hercules sålunda, men icke utan episk bredd och, såsom vi velat visa, med komisk anstrykning. 
Atterbonr påpekar, att Stiernhielm i Hercules skiljer sig från sina antika föregångare äfven genom 44 ett gladare 
t. o. nr. i det komiska sig förlustande lynue“, och Silfverstolpe antyder motsatsen i anda mellan den förra och den 
senare delen af poemet genom att tillerkänna Fustans tal en “skämtsam och lekande" ton i motsats mot kraften 
och allvaret i Dygdens. Om vi också i allmänhet måste betrakta poemets förra afdelning såsom företrädesvis 
representerande dess komiska sida och denna såsom uttryckande sig i satir - , så kunna vi för det första icke undgå 
att påminna om, huru skalden h. o. d. utfört sina målningar i en godmodigt skämtande komisk stil, der det 
afsigtliga i satiren träder tillbaka och som derför närmar sig humorn, såsom i den präktiga målningen af 
supkalaset 1 2); men för det andra måste vi också erinra, i sammanhang med påpekandet af dessa enskilda 
punkter af synnerligen i ögonen fallande komik, att man i hela poemet märker en ojenrnhet i tonen3), hvilken 
alstrar en olikformighet i utförandet af delarne, men likväl icke öfvergår till disharmoni, utan kanske gör dikten 
mera omvexlande, i det den lemnar skalden större tillfälle att låta oss se de olika sidorna af sin begåfning. T. o. 
m. 

1) Wieselgrens uttryck: “Stjernhjelms Hercules är en skon blomma, men ej eu ros som utslagit i Mars, utan en 
Påsklilja, som, utan allt underverk, uppblomstrar skönast bland Anemonerna, sedan Tussilagineas blommat ut“, 
kan väl vara ganska poetiskt, men är just icke träffande. Möjligen skulle man kunna säga, att Stiernhielins 
“Hercules41 ter sig såsom en formskön påsklilja vid sidan af Rudbeckii anspråkslösa tussilago. 

2) Särskildt vilja vi här framhålla versen om huru i Bacchi krig kommer “för all’ andre förut, den redlige swenske 
Gott-åhr-bror“, deri S. vänder sig mot svenskarnes böjelse för dryckeslag, i hvilka deras gammal-götiska 
“redlighet44 och manhaftighet icke förneka sig. 

3) Andra brister har Atterbom i Sv. S. o. «S. II s. 88 antydt.det dystra slutet, den mästerliga, men melankoliska 
målningen af ålderdomen och dess bekymmer, förråder “genom koloritens saftighet och friskhet ett sinne, som 
lifvande och värmande genomtränger det dystra", såsom Fjunggren sägerl); och han tillägger rörande denna 
målning, hvad som också gäller om de föregående af allvarsamt slag (i den senare delen): “lägger man märke till 
valet af bilder deri och besinnar, att, oaktadt det allvarliga syftet, det dock alltemellanåt röjer sig ett komiskt 
välbehag åt det skildrade, sä skall man finna, huru äfven i detta kommer till utbrott den lugna, glada stämning, 
som genomgåi - hela dikten, och hvilken här till det besjungna ämnet bildar en kontrast, som synes närma 
framställningen till det humoristiska". 

Fiksoni det är egendomligt och utmärkande för den svenska konstpoesien att hafva tagit sin början med en 
lärodikt, såsom man anmärkt, kan man också anse denna dikt vara kännetecknande för hela det svenska lynnet, 
som så gerna fördjupar sig i betraktelser och didaktiska reflexioner, men hvilket ofta under allvaret låter 



frambryta en ton af uppsluppet skämt, af hjertlig glädti gliet. 

Stiernhielm har också cfterlemnat ett annat didaktiskt-sati-riskt qväde på hexameter, hvilket dock icke blifvit så 
bekant och icke offentliggjorts i tryck förr än 1818 af Hammarsköld. Det är antagligen skrifvct på skaldens 
ålderdom och betydligt senare än “Hercules", samt utgör, att döma efter slutet, en s. k. bröllops-skrift; det har 
också till titel Bröllops Bcswiirs Ihugkonmiche. Sjelfva benämningen förebådar det komiska innehållet: skalden 
skildrar här “på ett löjligt sätt alla kärlekens, trolofningens och äktenskapets besvär och vedermödor 142). Liksom 
den förra dikten har denna blifvit mycket olika bedömd, ehuru man härvidlag icke tvistat om dess art, utan 
temligen enstämmigt räknat den till den glada humorns alster; tvisten rör dess värde, i det somliga med Lénström 
ansett den höra till den lägre genren, andra deremot med 

M B. F. K. s. 34. 

2) Ljunggren a. a. o. s. 

Brollops 

Beswiirs 
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inelse.Dictrichsonl) satt den vida öfver “Herculesl4. Vi gå nu att genom en redogörelse för den samma 
undersöka förhållandet. 

Stycket inledes (I a) af en vacker och lekande skildring af våren, deri man dock igenkänner det saftiga 
uttryckssättet från Hercules. Vid vårsolens strålar, säger skalden, uppspira markens blomster, alla djur 
“upptändas af älskog44, och djurens herre men-niskan är “ock nu til lust fast mera benägen44. Fattige och rike, 
ynglingar och gubbar “måste här gifva tapt mot lille Oupido". Flera mytologiska och historiska exempel 
uppräknas och karakteriseras i en skämtande ton; så 

— wille ock then enögde best, Polyphemus in antro, 

Gerna theran, kröp ut och låg upå backen i soolen, 

Stundom han med sin sång och dicht wille jungfrurna blidka, 

Stundom han med si t skryt och skriipp, som många nu giöra. 

A.llt “tyr sig ihoop" på grund af Guds i naturen nedlagda 

kraft; och här följer en i mera allvarlig ton hållen betraktelse af 

“thet stånd, som Gud böd wåra första föräldrar". Det är derför 

“wi wäl weta thet är ey synd taga hustru med äran"; “fast", tillägger skalden åter skämtande, “thet än är beswär i 
thessa be-swärliga tijder". En mängd dyrbara och dyra saker, hvilka omständligen uppräknas, måste ju uttagas 
och skänkas åt jungfrun: 

Ty säger hon: Min kiäreste, kom, kiöp kläder och annat. . . 

När tu fåår uth tin lön, skal thetta sampt mera betalas . . . 

Härliga tyg för tig och mig, min far lilla, kiöpe 
Så skall tu min gunst för sådana gåfwor bekomma. 

Jag skall taga tig i min famn, gifwa tusende kyssar. 

Efter sådana anfall mot kassa och hjerta kan fästmannen ej längre stå emot; också tillägger skalden: 

När nu sådana mustiga ord i bodarne wanka, 

Fattig Pär Ersson han måste theran, låta bruden få råda, *) 



*) Indledning i Studiet af Sveriges Lite ra t ur i vort Aarhundrcdc s. 5. Nyblom säger t. o. m., “Sv. literaturens 
förhållande till andra länders under olika tider“ Est. stud. utg. 1873 s. 175, att den är “värdig att sättas i spetsen 
för hela vår literatur, der den också utgör den första grodden till en planta, som sedan burit de vackraste frukter, 
nämligen den humoristiska lyriken'4, — något för öfverdrifvet kanske.fastän “pungen är cy nog diup", att betala 
alla saker, som tagas ut, samt allt det skräddaren “krusat, knappat och pappat, krokot och brokot*. Dcrjemte 
fordras till bröllopet en mängd vin, “som på källaren är för penningar altijd i reedo" och hvaraf flere sorter, 
liksom i “Hercules", uppräknas; äfvensom rnjöd och öl, hvaribland “framför alt wälsmakande swenskt öl“, och 
kryddor af alla slag, "giödde på stall, fete oxar och får, gäss, höns och kalkoner" m. m., m. m. “Stufworna" skola 
ställas i ordning, och allt väl beredas: “tå skall rännas i kiök, til at hasta på swäriande kocken,... skiöllias ock 
allsköns glas samt bägare, länte pocaler". Nu anländer bröllopsstassen under skott och trumpetljud, “hwem är ey 
wäldiger tå, hwem wil tå ey prunkande rijda?" Sedan en livar visats till “sit qwartsr, föregångande värden" (obs. 
latinicismen!), hålles gille och “håndtages i hwar wrå med mysande, liusögda systrar". Trumpetaren blåser 
“alarm för rykande rätter", och fyra djeknar “föra fram sin bön med rapande, staplan och hickan". Gästerna sätta 
sig till bords, “fast", säger författaren inom parentes, 

— ey alla behaga si t rum, besynnerlig qwinfolk Som Uro meer til sådan affeet naturligeu böjde; 

då braskas det med mat och dryck: “alt liwad i kiökena finnes ... bör ko mm a på diskene ock, fast magen wor 
mätter. Böra dock ögonen ha sin spijs och föda til fyllest"; här uppräknas ånyo en mängd rätter, hemtade ur 
Neptunus7, Ceres’, Pomonas, Floras och Dianas riken. Allt detta bekostas af brud och brudgum, som förut fått 
löpa och köpa, 

Theraf släinme krämare, mång mans skiämare, skott sig, 

Fiskare, penninge-snijkare, månglare, prånglare månge, 

Sampt wijntappare, penninge-snappare, fuchtige bröder. 

När måltiden är slut, fortsättes drickandet till morgonen; en roar sig med att i dansen svänga om med jungfrurna, 
en sitter och gäspar, en gråter, “Een gier up andan och alt, och Bacchi soppa betalar" o. s. v. "Men tå leken är all 
och hwar bör resa af huset", uppsöker man sina i villervallan kringspridda tillhörigheter:Een går och wrålar i wrå, 
een lyser med stampar och stickor, 

Een går halftokot här, söker eij, meu alt frågar androm. 

Tå skall wärden ha skuld eller också folcket i gården. 

Efter gästernas afresa har huset ett förfärligt utseende: allt är förstördt, husgeråd och möbler sönderslagna, 
“ölsaften i kam-rarue lucktar*. Allt, som lånts af grannarne, “hindes med största bekymmer i packor och köres af 
huset*, ehuru 

Somt är sönder, i sängarne tins, af sporrarne borstat, 

Soint af stöflorna smort, af stoft fast illa besprutat Och fast wärre, thet kan wäl hos, ther di ek nar ha legat. 

Här är egentligen beskrifningen pä bröllopets besvär slutad. Nu (I b) berättas i mera allvarlig, t. o. m. sträf ton, 
huru bruden skall lemna sitt föräldrahem, och huru det nygifta paret måste anskaffa allahanda förnödenheter till 
sitt bo. Såsom gift har man icke mindre besvär än såsom förlofvad, vare sig man är fattig eller rik (här inflyter 
ånyo en uppräkning, nemligen på allt hvad den rike nödgas inköpa). Vill mannen efter dagens möda njuta en 
efterlängtad hvila, får han ej ro för hustrun, som antingen smeker eller grälar, hvilket skildras i drastiska, nästan 
grofva färger; i det senare fallet tror han, att “han är dä tvaknad i hclfwetes förhus*, i det förra måste “fattig Pär 
Ersson theran, han will eller intet", 

Och när året är oin och mor går trind under armar, 

Måste sees om i tijd frisk stång til gungande wagga, 

Samt gott öl, god mat, tils gästerna komma, beredas. 



Både som små och stora äro barnen orsak till bekymmer. Hos en familj med småbarn ser man, hur “Een kryper 
här kohl-swart, een sitter i waggan och 1 ijpar"; och när de växa upp hitta de blott på en mängd dåliga streck: 

Hwad står tå til rååd, liwem skal fördrijfwa thet onda? . . . 

Skall icke fadren thet, fast hustrun ofta plär bannas, 

Theu ther nödigit seer at lill-fars ryggtafla blöder. 

När sönerna blifvit vuxna, måste de bort, och de göra då för-äldrarne ofta sorg, icke minst genom att ständigt 
‘smutta taskan*J). 

lätta börsen.Stundom är det ock så bestäldt i ett äktenskap, att 

Hustrun öser och slöser i pack både hemligt och lönligt På sina käringar, som sig öfwa att föra noveller; 
stundom är 

Mannen igen wanartig och ond, som litet föröker, 

Men mer tager uthaf och lägger i dricka och tabaak. 

Och äfven om hustrun är from och mannen “hurtig och akt-sam“, skiljer dem döden dock en gång. Ja, “hwem tör 
sig drista at fria?“ “Men hålt här“, säger den trots den gjorda beskrifnin-gen optimistiske skalden, 

Dock seer man bland alt, at thetta är ädlaste ståndet. 

Och uu (II) följer en teckning af en god hustru, hvilken teckning, i allmänhet allvarlig, dock ej saknar drastiska 
bilder och uttryck; derefter föreskrifter att vid val af make icke låta sig ledas af den “falske Cupido“ o. s. v. Efter 
ett försvar för det äkta ståndet och en vacker liknelse om bruden, särskildt rörande hennes prydnader, som 
förliknas vid kärlekens olika verkningar och egenskaper, slutar skalden med en “tro-hjertelig“ lyckönskan till det 
unga brudparet, tilläggande 

Swinger häran med kannor och kruus, högtärade gäster, 

Jungfrur ställer er an, musikanter brommer på spelen. 

Det är, som Atterbom säger, ett brudqväde, hvars make icke diktades förr än under den Dalinska tiden, och vi 
kunna tillägga: sannolikt icke ens då. 

Många likheter erbjuder qvädet med den tidigare “Hercules44, likasom man deri återfinner flera uttryck och 
vändningar, som förekomma i denna dikt. I likhet med “Hercnles“ har “Bröllops Beswärs Ihugkommelse“ tvenne 
afdelningar, af hvilka den första (I), här ojemförligt längsta, skämtande beskrifver alla ett giftermåls bekymmer, 
den senare (II) deremot mera allvarligt talar till dess försvar och beröml). Men dessutom'kan man, efter olikheten 
i behandlings- *) 

*) Obs. det fina draget att här vid slutet återvända till samma fråga, som inledde de egentliga bröllopsbesvärens 
teckning, nemligen om frieriets vanskligheter, hvilka göras till föremål för en vacker och tankerik förklaring. 

Caröl. tidehvits kom. diktning.sättet, i den förra afdelningen urskilja tvenue delar, i det först (I a) frieriet och 
bröllopets besvärligheter skildras med en mild satir - , som nästan bortskymmes af det harmlösa skämtet, men 
derefter (I b) äktenskapets bekymmer framställas i en skaip, stundom nästan vresig ton. 

' Det idylliska spelar i denna dikt större rol än i “Hercules", särdeles i början och slutet. I sammanhang dermed 
har qvädet en mera genomgående humoristisk anstrykning än det föregående; hvilket gäller i synnerhet om dess 
första del (I a), hvarjemte mau i slutbetraktelserna (II) kan spåra den högstämda och försonande, men likväl 
godmodigt skämtande hållning, som är den lugna humorns kännetecken. Här och der bryter dock äfven i den 
förra delen (I a) satiren skarpare fram, såsom der brudens pretentioner omtalas, eller der bröllopsgårdens 
bedröfliga skick tecknas med dess alla “länte pocaler* m. m., dess braskande traktering och arma djek-nar, om 
hvilka Stiernhielm icke tyckes haft hög tanke; iifvensom i målningen af nattens dryckenskapsförströelser, hvilka 



här icke be-skrifvas i samma lugna, gemytliga stil, som supkalaset i “Hercules". — Uttrycken och vändningarne 
äro äfven i “Bröllops Beswärs Ihugkommelse" ofta drastiska, stundom grofkorniga, men lefvande natursanning 
och träffande karakteris t ik utmärka dikten i hög grad; Dietrichsonl) prisar den deri uppenbarade komiska kraften, 
som kan “maale sig med Kraften i hvilkensomhelst af Fru Lenn-grens eller Bellmans malende Digte". Särdeles 
framstå, nästan mer än i “Hercules", skildringarna af seder och bruk på författarens tid; hvarvid man dock med 
Hammarsköld och Atterbom icke kan undgå att an märka, det teckningen ofta blir - väl bred, monoton och utan 
omvexling. Härtill bidrager säkerligen det ofta förekommande uppräknandet af husgeråd, maträtter, drycker o. d., 
hvilket väl är ett uttryck för författarens sträfvan att efterbilda den antika stilen, men som dock i längden verkar 
tröttande2); ehuru framhållas bör — mot Blom — att detta, utom att vara kultur- 

*) Lasredigtet i Nordens Poet. Lit. s. 94. 

2) Jfr Sondén: Hypomnemata s. 24—25 och noten 10), der bland äldre förebilder särskildt Ovidius i detta 
afseende frauihålles.historiskt målande, stundom äfven bidrager till den komiska effektens höj ando. 
Versifikationen i detta stycke är nästan ledigare 

och rigtigare än i “Hercules", och språket euklare och mindre konstladt. 

På grund af ofvan anförda likheter i plan, innehåll och framställningssätt har man ansett “Bröllops Beswärs 
Ihugkommelse” icke blott skrifven af samma författare I) som den äldre dikten, utan äfven sammanhängande 
dermed. En olikhet, utom de nyss antydda, kan man likväl uppvisa, bestående deruti att “Bröllops Beswärs 
Ihugkommelse" är mera bredt skildrande och framträder, såsom Atterbom säger, utan “lärdt konstleri i vanlig 
husmansdrägt", hvar-jernte qvädet på det hela genomgås af en muntrare anda; och äfven om “Hercules* står 
högre i ironisk kraft och djupsinnigt patos, eger dock “Bröllops Beswärs Ihugkommelse", fri från allt 
nedtyngande allegori-väsende, en liffull friskhet i målningen, som gör den till en kulturbild af högt värde2). 

Stiernhielms öfriga dikter utgöras af tvenne festskrifter pä drottning Christinas födelsedag 1643 och 1644, tre 
icke minst för sina omvexlande metra berömda “balletter" samt några smärre qväden. Af dessa senare falla ett 
par inom vårt område, nemligen först och främst några “öfverskrifter", hvaribland Månen, som een hund skäller 
opå är mycket bekant och särdeles karakteristisk för författaren; en latinsk dylik hafva vi redan meddelat. 
Egendomligt är dock, att Stiernhielm, hvilken såväl egde den qvickhet som den förståndsreflexion, hvilka äro 
epigrammets subjektiva förutsättningar, endast efterlemnat några fä dylika under renaissancetiden så omtyckta 
öfverskrifter och deraf blott ett par med satirisk udd. Bland hans sonetter finnes en, som skulle kunna räknas hit, 
nemligen den bekanta Gåtan, hvilken dock för sin grofhets skull borde 

J) Man har nemligen icke funnit Stiernhielms manuskript eller något hans eget intyg på sitt författareskap. 

2) Dess författare får derför allra minst här anses som en “gen re mål are utan djupare humor, hvilken af den 
ethiska indignationens rådande allvar ofta förhindras", eller såsom endast visande “den lägsta grad ej allenast af 
poesi i allmänhet, utan äfven särdeles af beskrifvande dikt-ning“, såsom Lénström yttrar i Sv. P. H. I s. 175. 

Smärre 

dikter.hafva förblifvit otryckti). Angenämare är att dröja vid ett annat mera rent lyriskt stycke, hvari den 
Stiernhielmska komikens hela tina behag och lekande skalkaktighet uppenbarar sig, oaktadt det är författadt sä 
sent som 1659. Det är Hann-Sbdfften öfwer then hänyde Astrild, hvilken, affattad på i allmänhet goda och lediga 
maskulint par-rimmade jamber, har till underskrift “Then Edle Pastorella 1 ’ Ariomontana til tienst och behag 
skrifwin Af Ast-gram Kannitmer*. Flere författare hafva utförligt behandlat denna “ skämtklagan hvarför den här 
icke behöfver genomgås. Den har äfvenledes blifvit mycket berömd; så fäster Hammarsköld uppmärksamheten 
på att Stiernhielm här visat sig mäktig äfven “fint skämtande galauteri-poesi“, Lénström påpekar dess antika 
anda och menar den lyckligt imitera Anacreon, och dess “äkta humor" prisas såväl af Wieselgren som af 
Ljunggren, ja den förre gör sig t. o. m. utrymme att i sitt bibliografi-artade verk helt och hållet af-trycka den 
samma. Ur literatur-historisk synpunkt är stycket märkligt i tvenne hänseenden; dels visar det genom sin lediga 
och om den förut allmänt brukade knitteln påminnande meter, att Stiernhielm icke “i orättvis ringaktning af livad 



den nationella diktningen hittills åstadkommit och förbiseende den möjlighet, som förefans att på inhemsk grund 
utveckla den samma" försökte lämpa det svenska språket “till rytmer, som mestadels voro för det samma 
onaturliga" 1 2); dels är det bland de allra första lyriska qväden, som hos oss representera det med 
renaissancesträfvandet i Europa allt mer öfverhandtagande herde-manéret. Detta senare beherskar också de 
stycket åtföljande tyska verserna med titel Uber des Astyram Kannitmers Klaysehrifft an die Wolgeborne 
Schäffe-rinne Ariomontana ivegen den Aiiffgehenclcten Cnpido och under- 

1) Så har lyckligtvis öfversättningen af Konung Ludvigs uti Frankrike bröllopsskrift förblifvit, om hvilken Lidén 
i sin handskrifna “Samling till fortsättning af Historiola poetarum Svec.“ yttrar, att, om Stiernhielm verkligen 
skrifvit den, “han då måtte varit i ungdoms hettan stadd, eller ock haft ett lialft rus“. — En gåta, som till 
tvetydigheten liknar Stiernhielms, hafva vi funnit i liera handskrifna samlingar - 1, ex. U. B. hs. bundt n:o 18, der 
den kallas “Een lustig Gråta om en Hanske". 

2) K. A. Melin a. a. s. lO.tecknade “Der beliebten Schäfferinnen Dienst- und Ehren-Aufwartiger Diener 
Arimant44. Dessa ej så lediga alexaiulriner bilda i afseende på tankegången ett behöfligt tillägg till 
“Klagschrifften". Här försäkrar Arimant herdinnan Ariomontana, att Astrild icke är död, utan skall taga liämd på 
sina vederdelomän, särdeles Kannitmer, som trott en gud kunua vara dödlig. “Ich weis“, slutar - Arimant, e “er 
allebeid Umb dieses straffen wird mit brenuend Liebes Leid.44 Således framställes den möjligheten, att Cupido 
slutligen skall segra; och det är hans allmakt, hvilken trotsar hvarje trumpet motstånd (märk namnet Ast-gram 
Kann-nit-mer!) och hvarje öfver-lägset gäckeri, som skalden i dessa begge poem på ett fint och humoristiskt sätt 
påpekar. Och äfven om man med Lénström kan säga, att deu föregående, svenska dikten visar - oss en känslans 
strid med förnuftet, i hvilken detta segrar - , antydes dock äfven deri af den genomgående ironiska tonen, att segern 
kan blifva en Pyrrhus-seger. 

Den tredje arten af Stiernhielms skaldskap tillhör det drama- Pet komiska tiska området, hvartill räknas först och 
främst “balletterna 14, hvilkal balletterna' dock ega föga mer dramatiskt än den dialogiska formen. Äfven dessa 
stycken, som skrefvos för att uppföras vid hofvets fester, innehålla drag, i hvilka man spårar författarens komiska 
fallenhet. Så återfinner man den i det allt igenom lekande och lätt skrifna divertissementet Then fangne Cupido, 
“dansad" den 1 November 1649 *), t. ex. i 4:de “inträdet44, der “Hele werldenes herskap beklagar sig öfwer 
Cupidons tyrannij44 i en ton, som erinrar om det nyss behandlade lyriska stycket; det sätt, hvarpå Cupido i 
balletten uppträder, är öfvervägande skalkaktigt-skämtande, såsom vi ock funnit det i “Hercules44 och “Then 
hängde Astrild", t. ex. då han kallas en “morsgrijser44, då det undras öfver, att han, som knappast afvants från 
spenarne, redan är kär, och då lian omtalas liafva blifvit beröfvad sin sköld, när han var sysselsatt att framför en 
spegel krusa sitt hår2). Mera burleskt är satyrernas uppträdande 

D Af Grässe förvexlad med “Then hängde Astrild44. 

2) Se Ljunggren Sv. Dr., der dessa balletter äro föremål för en utförlig granskning.Discursus 

Ast.ro- 

Poeticus. 

i 8:de inträdet jenite Bacchi tal i 9:de. Deuna ballett begagnades sönderstyckad såsom riiellanspel i Petri Carstenii 
“Himmelska Con-sistorium", spelad i Wiborg 1674. — I Freds-Ajl finnas, liksom i Parnassus Triumphans, flera 
skämtsamma scener af i synnerhet ironisk natur; så i den förra l:a inträdet, der Mars haller sitt berömda tal, och i 
8:de, der “Tross-Gesind drager på roof “; - i den senare nästan hela andra cortin-öppningeu, der musernas 
nederlag och förföljelse skildras, särdeles 4:de inträdet, der “een latinsk Capitéu", i hvilken man har ansett den 
bekante ri mm aren Sveno Dalius vara karrikerad, i anledning af “twå närriske fänrikers" begabberi klagar öfver 
att “häi - är ingen platz för sapientia". 

Jcmte dessa under hans tidigare författareperiod i dramatisk-lyrisk form skrifna “balletter" har Stiernhielm 
efterlemnat en längre Discursus Astro-Poeticus, mixtus et comicus seu rclatio-nes et revelationes syderece. .. 
Observavit et descripsit Gratins Major Micropolita permittente Severino Jocoso Astro- Poeta et utriusque 



Hilaritatis Candidato .. en på macaroniska hexametrar affattad dialog mellan en mängd allegoriska personer, i 
hvilken dåtidens politiska ställningar och förhållanden, särskildt mellan Sverige och Danmark, afhandlas under 
allahanda skämt med det senare landets vanmäktiga skrytsamhet. Stycket förvaras i en mängd afskrifter, af hvilka 
Hammarsköld, som först aftryckt det samma, och Hanselli dock icke påträffat den bästa 1); hos dem saknas 
nemligen den indelning i “Discurser", varieraude mellan tolf och tretton och motsvarande andra dramers 
“inträden" eller scener, hvilken vi vunnit i flera handskrifter på Upsala Bibliotek, hvarjemte slutet hos dem är 
ofullständigt. Yi följa här en handskrift, hvilken förvaras i U. B. hs. bundten n:o 5 och fordom tillhört A. S. 
Stierueld, som, för öfrigt med tvifvelaktig rätt, uppgifver den vara *) 

*) Hskld har också insett detta, i det han efter stycket tillägger: “Afskriften är tagen efter en (mindre correct), 
som finnes i Palmsköldska Samlingarna41. Denna afskrift bär årtalet 1664; i det ofvan närnda Stiern-eldska 
manuskriptet har förre egaren antecknat “skrifwit år 165- som opera“; vid en annan handskrift tillägges “finem 
imposui die eo Januari Anno MDCLXXXIP4, hvilket dock väl gäller afskrifvaren och icke författaren, som ju 
afled tio år förut. Stiernhielnis original. — I personförteckningen finner man åtskilliga länders och landskaps 
namn under en allegorisk beteckning eller anagrammatiserade på ett ofta rätt fyndigt sätt. Första diskursen 
öppnas med ett samtal mellan de dansk-svenska landskapen om anfall mot Sverige; i synnerhet är Satyrus de 
Naskia (Scania) beredd att genast gå i fält: 

Bössa har og hivar man, quid restat? Mil nisi matsäck? 

Dock fins Maatsäckeu og, när Möi ja begynner å leeta, 

Du min Faune, gåå mä, du plägar ta Fanen i luggen! 

Faunas de Lanhaldia (Hallandia): 

Hivad skall iag uti strid, subieetus ab agmine Martis? 

Taar iag ivapen i hand, damno graviore repellar 

Och på min kytigal) rygg, damno graviore betala, 

Dock skall iag gåå med, tå dhe först gonga i kniben. 

Satyrus de Naskia: 

Lööb till Helivete, lööb, semper tua tergora mönstras, 

Wil icke du ivara frij? etc. 

De lofva Neptunus de Nesaldia (Selaudia) trohet, men varnas af Dryades de Tivia (Jutia). Tillrättavisande och 
hotande uppträda nu de sveuska landskapen, hvaribland Hercules Carledalius (Dale-carlius) säger till Satyrus de 
Naskia: 

Om icke Maske du tijger, clava maledieta refellam, 

Yiscera viva traham, tig snyta ska långa Pål-yxan. 

Pan Alsmannicus (Snialandicus) uppträder i Disc. Il bl. a. med ett särdeles mustigt tal. Så fortgår grälet i denna 
stil, och flera andra personifierade land och landskap blanda sig deri, ställande sig på den ena eller den andra 
sidan, såsom Bootes de Susria (Russia sus in rure), mot hvilken Lanfindia (Finlandia) i Disc. III vänder sig, och 
Proteus von Grundenbrand (Brandenburg), med hvars neutralitet Musas Exultantes (Stud. Juv. Ups.) i Disc. V 
skämta. Men nu i Disc. VI utropa Dryades de Tivia: “Nu taar tusende däfle wid woss, nu ko mm a dee Swänner 
(Sveci)“ och nu in- *) 

*) : - kutiga, krokiga.fi nner sig i Disc. VII Mars togieus (— Gothicus, in pace agnus, in bello Leo) och skrämmer 
Neptunus, som i Disc. VIII klagar öfver att Hellespontus (Beltl) fryser igen, och i Disc. X förgäfves anropar 
Argo nav is (Holland) om hjelp. När N. slutligen ber den vidtfarande Argonavis: “liämpt mig Soolen igen, at mitt 
land blötes i winter", gör denne narr af den stackars Neptunus, hvilken också begabbas af Belleroplion 



(Cornificius Ulilfeldt); han ser sig nu mäkta beträngd, och hans utrop äro af en löjlig patos t. ex. “Jag beder fred, 
peto fred, perque omnia numina frid, frid“. Då Neptunus beklagar sig öfver att liafva blifvit lemnad i sticket af 
sina väuner, säger Bellerophon, att det är mycket bättre att vara vän med Mars, “din granne så god“, äu att kriga 
med honom. Efter åtskilliga spådomar och teckentydningar i Disc. XI tillkänna-gifver Mercurius (Nisse i hwar 
gatu), hvilken då och då visat sig för att leda handlingen eller meddela underrättelser, att fred är sluten, hvaröfver 
Fran kr ike och Holland glädjas, men Spanien, Cerberus triceps de Atilia (Papa tricornatus de Italia), Aquila (Imp. 
Rom), Sagitta (Cossaci) m. fl. frukta sig och klaga. Stycket slutar med att Apollo, “Politicus Regius*, påpekar, 
att Skåne, Halland och Blekinge ursprungligen hört till Sverige, och att de svenska landskapen jubla öfver 
freden; till sist utropar Pan: “Plaudite nunc Satyri, vinum mihi, Corve, ministra!“ hvarpå Corvus svarar 
onomatopoietiskt: 

Cras, eras do vinum nondum satis uva rubescit. 

Quid tibi nunc speres, Pan? num tibi pax placet istkrec 
Vel quid vos Satyri? vel monticolas Syl vani? 

Post malefaeta rens, löp quilibet ante på gräntzen2). 

Thu war säker och frij, nunc post malefaeta manebis, 

Jute så nu som förr, mox mox öfwer Elfwarne löpa. 

Pan: 

Tig du sqwäcka, det är rätt wärdt, hwad korpar the klaneka. 

Den som gör något ondt, det wärdt är straffet i Swerige, *) 

*) Enligt Hansellis afskrift “öhresund“; tydligey origtigt. 

2) Häl - slutar den af Hammarsköld och Hanselli begagnade handskriften.Then bör fåå sina skam: skam blij den 
för honom beder. 

Thet är wäl. Nu får man i frid sina gårdar besitta, 

Nyttia så lag och rätt bornas sub jure Co ro nas 
Halt din krokota näbb, iag piskar dig Corve på näsan. 

Mars: 

Häij, halt stilla, nam sic celebrabimus otia pacis? 

Kan tu nu intet håll’ frijd, sed semper jurgia jaetas? 

Exoticos liostes, non vestris quasrite tectis. 

Nec minus ad helium quoque nunc juvat esse paratos: 

Non minor est virtus qnam quasrere parta tueri. 

Mercurius: 

Leeken är all, tyss tyss. Subeunt nunc Sydera temas, 

Quisquis suas scenas repetat sub noete silenti: 

Multa sub his fictis verissima scripserat Auctor. 

Gratius Major Micropolita. 

Man kan just icke säga, att planen utmärker sig för någon dramatisk koncentration, motivering eller 
öfverskådlighet; alla hänsyftningar kunna dessutom i våra dagar svårligen begripas, till stor del för det misch- 
masch-artade språkets skull. Utom latin och svenska, förekomma danska, tyska, holländska och finska i de 



respektiva personifikationernas tal samt här och der en löjlig rot-välska, såsom “krigasse", “täpper & trädibus 
åkrisLikväl kan man icke neka, att detta jemte ordlekar och alliterationer bidrager till det komiska intrycket af det 
hela. Stycket är endast att betrakta som ett uppsluppet skämt, hvarmed den glade och öfver sina konungars 
eröfringar stolte skalden roade sig på gamla dagar. Det är dock både underhållande och upplysande såsom en 
förströelseskrift om dåtidens krigspolitiska förhållanden; och ehuru det, såsom Atter-bom anmärker, icke eger 
något högre estetiskt värde, har man icke rätt att affärda det med några få rader. 

Vi hafva kanske nog länge uppehållit oss med Georg Stiern- Slutord, hielm; men dels intager han en i viss mån 
epokgörande ställning och har i betydlig grad inverkat äfven på den senare komiska poesien, dels var han ett af 
de största skaldesnillen, ja enligtsomliga* åsigt det största vi egt före Dalin 1), dels slutligen liar ingeu af 
Carolinska vitterlietens bauérförare blifvit så mycket omskrifven och så olika bedömd som lian. Det är af denna 
senare orsak en längre undersökning här varit nödig för att rätta några origtiga uppgifter och gifva stöd för vår 
uppfattning af hans skaldestycken. Körande Stiernhielms poetiska begåfning i allmänhet liafva vi velat betona en 
särskild sida deraf, nemligen den komiska, hvilken vi anse vara ett af lians snilles förnämsta, fast kanske icke så 
mycket uppmärksammade kännemärken. 1 detta afseende har det blifvit framhållet, huru mångsidig den store 
skalden var, huru han omfattade såväl den omedelbara komikens idylliserande och burleska sidor som 
qvickhetens och satirens område, och huru man derjemte såväl i hans större som hans mindre poem spårar ett 
humoristiskt drag, som visar oss en djupare ande, hvilken kanske blott i den strax föregående tidens engelska 
poesi finner sin motsvarighet. — Äfven det inflytande, Stiernhielm utöfvat på den senare Carolinska diktningen, 
har blifvit olika bedömdt, i det somliga ansett det vara ringa, men andrH betraktat “hela raden af ririimare" till 
storhetstidens slut såsom hans efterapare. Båda omdömena lida af öfver-drift; sant är, att många följde en mera 
sjelfständig väg, särskildt genom anknytning till den nationella visdiktningen, och att flere af hans efterbildare 
slöto sig till det ytliga an ti kh ärm an de vi påpekat hos Opitz2); men den allmänt satirisk-didaktiska tonen i hans 
dikter upptogs af åtskilliga senare skalder under Carolinska tiden, och 

x) Motsatta omdömen gifvas dock; så t. ex. anser K. A. Melin a. a. s. 10, att “hans samtida Vivallius hade, så 
underligt det kan låta, tvifvelsutan vida mer af poetisk begåfning; af Stjernhjelms närmaste efterföljare stod mer 
än en öfver honom som skald“. 

2) Somligstädes skola vi dock i det följande finna äfven en verkligt Stiernhielmsk, “redbart svensk anda“. — I 
formelt hänseende märker forskaren talrika efterbildare af Stiernhielms klassiska versmått: hexametern och 
jamben; den förra begagnades flitigt särdeles i högtidsqväden och det äfven af romaniserande skalder såsom t. 
ex. Leyoncrona; orimmad jambisk vers förekommer bl. a. i Urban Hjärnes Rosimunda och i C. Gripenhielms 
“Till förnufftet", hvadan Carl Gyllenborg icke, såsom Rosen-adler trodde, var den förste, som på svenska 
använde detta versmått (i “En bättrad Will-Hiema“ och “Andromache“).detta gäller delvis också den af honom 
införda antika formen. Det är derför med orätt man velat påstå, att Stiernhielm stod “med 'Hercules’ och 
'Bröllopsbesvärs ihogkommelse’ näsfan ensam midt i tiden"*). Såsom epigram-diktare följdes han af Columbus, 
Arosell, Carl Gripenhielm, Holmström. Werwiug. Hans burleska målningar efterbildades af Lucidor m. fl. i 
syunerhet bröllops-qvädare; och den idylliskt-lekande toueu återfinnes hos många ända från S. Columbus t. o. m. 
Runius och Frese. Hans satiriskt skämtande manér i “balletten" fortsattes af Lindschöld; och såsom humorist har 
han efterföljare såväl bland de redan nämnde som bland öfrige författare. 

Stiernhielms diktning och i synnerhet den komiska sidan deraf har sålunda icke varit utan sin stora betydelse för 
eftertiden, och vi kunna återfinna dess drag äfven hos långt senare framträdande skalder, såsom Dalin, Leopold, 
fru Lenngren. 

III. 

Man har, sades det nyss, tviflat på att Stiernhielm verk- Bröllops-ligen haft några efterföljare, särskildt i det mest 
betydande diktslag han hos oss införde, nemligen den i satirisk eller idylliskt lekande hvarfvets stil använda 
hexametern. Emellertid behöfver man icke gå tidens mera bemärkta skalder, såsom t. ex. Hjäruc, Columbus, 
stiern-’ Leyonstedt, för att finna det oberättigade i detta tvifvel; man be- A flytaiJe" höfver blott genomögna den 



på samma gång mest efemära och deipå, populära diktningen, de ofta anonyma tillfällighetsqvädena, och man 
skall snart se, huru hastigt och huru vidsträckt Stiernhielms inflytande utbredde sig. Låtom oss betrakta blott 
några till vårt 

M Nyblom: Estet. Stud. Ny Sami. II s. lö.ämne hörande bröllopsskrifter från de första årtiondena efter lians 
uppträdande! 

Redan 1651 *) finner raan en Simon S k r a g g e Håkan s-son, “ vppå Orefwe Leyonhufwuds bcprijslige 
Stipendio Christ Frije giörlige wetskaps Student‘“, hafva författat ett qväde, Jubel-Spijra benämdt, i hvilket han 
använder ett orimmadt daktyliserande versmått, som tydligen skall vara hexameter. Denne Skragge2) skulle 
sålunda vara en samtida med Stiernhielm, hvars “Hercules" ju icke trycktes förr än 1053, ehuru den troligen förut 
cirkulerat i afskrifter. — Några år senare påträffas af Samuel Dan i el son Westhius3), som skrifvit, flera 
tillfällighetstycken, en ganska ovanlig Bröllopsz Örtckrantz vid Lorentz Banches och Christina Barchmans 
bröllop 1657. Den börjar så: 

Brudhpars prijs, Her Brudhgume wijs, vthi Krantzade lyckior Sättes i Chron, af kostliga don, som Brudena 
smyckier, 

Plockar i hast, en örthona Quast, aff wäxane bladher Sänder i stund, aff Rosenelund, Brudhfolkena glader. 

*) Med bläck rättadt till 1652. — Denna och de följande bröllops-skrifterna citera vi, der annat icke särskildt 
angifves, efter exemplar i U. B:s samling. 

2) Student i Upsala 1642, magister 1655, kyrkoherde i Philipstad 1683, f 1691. Har äfven efterlemnat två 
grafskrifter, tryckta 1652 och 1679. 

3) F. 1635, adjunkt vid Westerås gymnasium 1663, rektor för stads-skolan i Arboga 1669, f 1670. — En aunan 
Westhius, Samuel Jönsson W. Nycopensis, var med denne samtidig och tyckes äfven hafva varit en rätt flitig 
tillfällighetspoet. Hanselli har aftryckt några qväden af en Samuel Joannis W., som han med mera eller mindre 
skäl anser vara en annan och yngre än denne, hvilken var son till prosten i Nyköping Joannes M. Westhius, 
orerade 1650 “De laude Poötica“ och responderade vid flera disputationer. Han använde mest alexandrinen i sina 
qväden, men ett vid Germund Palms och Maria Stenqvists bröllop 1658: “Rommersche Resans Discours" 
åtföljes af några mera ovanliga, mångrimmade strofer med titel Gudinnans Paphice skiemptfulle Samtaal med 
sijn Son Astrild, förtonerat som den Tyska: Ein schöne Bildt liegt ivie Diana milt etc. — Ett i U. B. förvaradt 
exemplar af L. Wi-wallii latinska grafskrift öfver Axel Oxenstjerna har förf. egenhändigt på franska dedicerat till 
“M:r Samuel de Joanne Westhius“.Så beskrifver förf. tio örter och deras symboliska betydelse för äktenskapet, 
börjande med “Tuscndschöii'4 och slutande med “Hiertans frögd“; vackra tankar och liknelser saknas ingalunda, 
men genom den för dåtidens ouppodlade språk högst svåra versbyggnaden, hvilken endast en Ruuius var 
kompetent att behandla, blir - meningen ofta otydlig och ordställningen konstlad. An-märkningsvärdt är dock, att 
redan nu, få år efter Stiernhielms uppträdande med i regel orimniad hexameter, ett åtminstone genom sin längd 
betydande försök till rimmad dylik göres, hvilket väl tills vidare får anses vara det första i sitt slag i Sverigel). 

På 16()0-talet utkom en mängd både rimmade och orimmade hexametriska bröllopsskrifter; i Stockholm utgåfvos 
orimmade t. ex. af Bryngel Blanck och Georg Wäst, båda temligen obetydliga; i Upsala ännu flera, hvarom mera 
nedan. En Speculum Naptiale eller Bröllops Speyel skrefs af en 0. J. L. N., då Peder Larsson gifte sig med 
Christina Kantera Erichzdotter i Stockholm 1007; den är märklig såsom icke blott i meter, ehuru mångrinmiad, 
utan ock i stil och anda efterbildande Stiernhielm: 

Brukligt är, då någon Aväu kär inträder i giffte 

Bringa på baan, thet som zira kan, Högtijdeligli Prydning; 

Krantzar een giör, å the långa stöör, som satz vth om Porten, 

Een Fe i ar taak, een annan förmak. Tapeter opspennes. 



Een pryder Bord o. s. v. 

‘) Förut har man, t. ex. Sondén a. a. s. 38, ansett dylik vers först nyttjad i Leyonstedts “Swea Lycksalighets 
Triumph" af år 1672.1 Dan mark begagnades redan förut, såsom an märkts, rimmad hexameter af Arrebo och hans 
efterföljare; men det är icke troligt, att Westhius påverkats af honom, hvars rimsätt var annorlunda och mera 
liknade den nedan nämde psevdonvmen A. H:s. I Tyskland användes enligt Paludan a. a. s. 158, “regelmasssige, 
rimede Hexametre" först af “den tysk dannede Swensker Heräus i Wien 1721“. Äfven rimmade distica 
begagnades hos oss i detta mångfrestande tidehvarf, så t. ex. i en anonym “Echtenskaps-Styrckio“, tryckt 1679. 
— Som bevis på Westhii språkkäuuedom kan meddelas, att det anförda qvädet efterföljes af ett stycke fransk 
prosa, en tysk “Klingend (redicht44, några latinska distica och slutligen en italiensk vers.Och så uppräkuas 
alldeles på Stiernhielms manér “Dygder medh mång, som i Echtastånd fast nödige kräfwas". Erinrar icke detta 
tydligt om “Bröllops Beswiirs Ihugkommelse*? 

De leende naturskildringar, vi hos “Poesi-Fadren“ påpekat, återfinner man i ett redan af Sondén 1) framdraget 
qväde på orim-mad hexameter, Sommarlek beuämdt, hvil ket är bifogadt en “Fröjde-sång öfwer Anders Eurenius, 
Brudgumme, så ock Clara Norenia, Brud, d. 23 Juni 1670“ af en psevdonym H. G. Hammarsköld finner i detta 
poem, hvarur Sondén och Lénström lemnat utdrag, “uppfinning, plastisk klarhet och glädtigt behag". 

En mängd andra exempel skulle kunna meddelas; flera af dessa i våra biblioteks samlingar af “Person-verser“ 
befintliga bröllopsdikter ega, utom sitt biografiska och kulturhistoriska värde, äfven ett betydande poetiskt, 
hvarföre de förtjena att af våra forskare framdragas ur glömskan. — Här må såsom prof ännu en anonym 
upptagas, i hvilken Stiernhielms sedeskildraude satiriska stil synes vara efterbildad; den heter Skemptachtigt 
Alftvar emot dhem som skryta sig hafiva hustru uthi hwarje gård och är författad 1680, då Petter Kråka vid Stora 
Kopparberget gifte sig med Margareta Medenia2): 

Skemptas man hörer i byn, och offta det ordspråket idkas: 

Griss’ hwarest kierestan boor; giss’ hwarest iag håller på gilliar? . . . Houi! sådan fleper du är, som weet icke 
lefvva med modo, 

Skrymta nå litet ibland, sökia hustru ehwarest du kommer Ach Madeinoiselle Madam: Ehr hiertlig iag älskar 
Krafsa med foot, buga diupt, säg, ehr demödige tienar, 

Mötte iag nu wara wärd, upwachta min hurtige Dame Stelt tig demödig subtil, fast du är den argeste bofvver 
Skulle tig biudas godt öhl, säg ach! iag det icke smaker Aldrig iag än ett stoop öhl, har druckit min kiäreste 
Jungfru Wänskap teddes mig stoor: Men Swagohl gerna iag önsker. 

M Hypomnemata s. 87 o. f. Atterbom hade meddelat honom det. De många författare, som behandlat detta 
qväde, hafva tydligen betraktat det såsom enastående i fonnel hyfsning och poetiskt värde. 

2) Ett ex. förvaras i Lunds Univ.-bibi.Sedan förf. så en stund ironiskt velat undervisa, huru du skall “bära 
digåthwara räff ehwarest tu kommer", öfvergår han till en direkt bestraffande ton, och vänder sig derefter mot de 
qvin-folk, som hafva “Man ehwarest de ränna om hu sen". Efter ett kort votum följer en längre teniligen 
obetydlig gåta med öfver-skrift: “Små Knoopsaker för Jungfruerne att Knapra uppä, till dess Confectet kan 
inkomma". 

Äfven senare brukades då och då det i fråga varande, för den idylliskt skämtande, liksom den satiriska gemen 
ganska väl sig lämpande versslaget, och man finner ständigt ända in i Frihetstiden spår af detta Stiernhielms 
inflytande. Men allt mera började dock alexandrinen och dermed en torr och stel rigtning taga öfver-hand i 
bröllopsqvädet, såsom i andra poesiens grenar. Redan 1645 ser man detta versmått användt i en Jocus el votum 
nuptialc. Bröllops Skcmpt och Lyckönskan vid Mäns Knutzson Dreflings och Catharina Johansdotters bröllop i 
Westerås “Bröllops-Gästerne til meer förlustande framdragen af Tobiå vko Peregrino [Anagramma e in a]*‘. 
Först skildras här äktenskapets besvär och sedan dess fröjd, liksom Stiernhielm gör i “Bröllops Beswärs 
Ihugkomnielse", och förf. slutar denna afdelning på följande sätt: 



Ja Echta Säng är sööt, så sööt som Suckerkaka, 

Wil tu thet ieke troo, så kan tu ther på smaka: 

Så sött som bäste wijn, och Sucker vtlii Bier, 

Om Sommar’n godh Kallskåål, om Wintern Malvastier. 

Stycket är anmärkningsvärdt såsom samtidigt med Stiernhielms alexandrinska hofqväden visande tydliga spår* 
af reuaissance-inflytande, t. ex. i de tvenne anagram på brudparets namn, som följa, ehuru dessa äro skrifna på en 
ledigare, om den tidigare poesien erinrande meter. — En utbildad alexandrinsk tillfällighets-diktning skola vi 
strax hos Upsala-skolan lära känna. 

Vismelodier användes också t. ex. af den ofvan s. 60 noten 3 omtalade Samuel Jönsson Westhius. En täck och 
lekande Oda troclmka författades af en viss A. S.l) 1657 vid ett bröllop i 

0 Skulle vi i denne A. S. möjligen återfinna metrikern Anders Arvidi Ät,regnensis, hvilken ju ock var skald och i 
sin Manudnctio inför bl. a. ett af honom sjelf författadt bröllopsqväde s. 207 o. f.?Strängnäs; förvånande är att 
redan nu finna så lediga och dock regelbundna strofer som- följande: 

Kalla AVintren är förbij, 

Wårcn haar then jagat, 

Snö och Frost wij äre frij, 

Kölden är förswagat, 

Sommaren geer sköne Urääs, 

The ther Jorden hölia, 

Inga Ängiar, Kärr och Xääs, 

Mer sin fägring dölia: 

Refräng:] Eva på kall AVintertijd Lust och AVarme fölia. 

Bröllopsskrifter på folkdialekt trycktes också, särskildt på det dansk-svenska gränsspråket i de eröfrade 
provinserna och i Göteborg. I folkstil skrefs t. ex. ett stycke vid Ver Blix’ och Anna Brodins bröllop 1676 af 
“Bonden Coridorf', hvilket slutar så: 

Ja ber jär taan ti goa Min hiertans Mäster Pehr Hwa ja så här ha glämas A helsan all goo AVenner. 

Så småningom utbildade sig under inflytande af Columbus och Lucidor en särskild stil i det glada 
bröllopsqvädet, som under senare hälften af tidehvarfvet, hvartill vi längre fram komma, fulländades och gjordes 
nästan stereotyp, men hvari man redan nu kan urskilja några hufvuddrag. Man valde lättfattliga och för tillfället 
passande ämnen ur mytologien eller allmänna lefnadsvisheten och sökte att med ordlekar, bokstafsspel och 
qvickheter af alla slag späcka versen, som vanligen var alexandrinsk; ofta gjorde man, der sådant lämpade sig, en 
ordlek på kontrahenternas namn, hvilken stundom blef uppslag för hela dikten. »Såsom slutvändning brukades 
antingen en önskan, att Gud 

»Så månge hundral Trän i Berg och »Skogar stå Så månge tusendl Löf, ther grönskas åhrlig på, 

Så mången Frögd och Lust willl gifwa thetta Pari); *) 

*) Se S. Columbi dikt vid M. Blockius' och U. Jönsdotters bröllop 1668. — Eljest började man med “Så länge 
—“ eller “Förr skall e. d.eller ock häntyddes i mer eller mindre fina ordalag på äktenskapets frukter. Mången 
gång hade qvädena flera afdelningar, då vanligen först ett tyngre och längre versslag användes och derefter ett 
ledigare, visartadt; stundom förutskickades prosaiska inledningar, stundom bifogades “vota“ i allvarlig stil och 
gåtor "för möfolket" i skämtsam, de senare antingen föga fyndiga eller ock tvetydiga. 



Dessa afdelningar voro icke sällan affattade på olika språk, lef-vande eller döda; och gåfvo författarne sig här ett 
lämpligt tillfälle att visa sin på utländska resor förvärfvade bildning. — Vanligen gingo väl bröllopsskrifterna i 
hvad Sahlstedtl) kallar den “Gemena och nedriga Stylen", som “öfwar sig antingen i owettiga ord, eller i 
oanständigt skämt, eller i twetydigheter". Men våra förfäder hade icke vant sig vid en finare ton, ehuru man 
stundom i qväden till förnämare personer tycker sig märka ett bemödande till större hyfsning. Ofta voro dessa 
högtidsrimmerier också “oduglige både quoad materiam och stylum", såsom det heter i den 1688 utfärdade 
censor s-instruktionen; men man får icke, likt Blom a. a. s. 198—199, skära alla öfver en kam, ty, såsom det redan 
visats och ytterligare skall ådagaläggas skrefvos ganska goda saker äfven « inom detta område, och ofta nog ega 
de gamla tillfällighetsqvädena en friskare flägt och en individuellare pregel än de gudliga och lärda dikterna. 

Under slutet af Stiernhielms lefnad uppstod i den närbelägna Upsala-universitetsstaden, der mästaren ofta 
vistades, en liflig poetisk verk- 8 0 an‘ samhet, hvilken i flera hänseenden af honom påverkats. Väl ett tiotal år 
höll här en diktande ungdomskrets samman, uppmuntrad af den för alla lärda idrotter nitälskande Olof R u d b e c 
k d. ä., under hvars auspicier flera äfven originaldramer å en särskildt inrättad teater uppfördes. Här sk ref den 
snil lr ike Urban H j ä r n e sin Rosimunda och påbörjade sin herderoman Stratonice; här diktade Samuel 
Columbus sina bästa qväden, och här fick hans något 

Mot periodens slut begagnade särskildt Runius en dylik stilistisk figur, hvilken äfven i Danmark efter Bordings 
tid var särdeles omtyckt, men också af Holberg parodierades; se Paludan a. a, s. 229—231. 

x) “Tankar öfwer Swenska Grammatikanl4 i Critiska .Samlingar II s. 347. 

Carol. tidehvits kom. diktning. 5Urban 

Hjär ne. 

äldre och äfvenledes som skald bekante broder Johanl) snart anställning såsom professor i “Poeteriju, i hvilken 
egenskap han hade ett vidsträckt och säkert gagnande inflytande på den uppväxande ungdomen; här fick också 
den ädle psalmdiktaren Arrhenius sin poetiska bildning. Hit hörde de flitige tillfällighetsdiktarne Olof Burman2), 
hvilken skrifvit ett större, delvis dramatiseradt, delvis på hexameter affattadt poem vid E. Benzelius’ och Marg. 
Odhelias bröllop 1G68, och Erik Wennassius, här nedan omtalad, samt de såsom stämniugsfulle festqvädare 
bekante, sedermera till lysande ställningar uppstigne bröderna W o 11 irnhaus. 

Det var egentligen i tillfällighetspoem och i smärre satiriska qväden, som Stiernhielms inflytande på denna första 
Upsala-shola gjorde sig gällande; äfvensom det mest är deri, man har att söka dess komiska författarskap. Likväl 
påträffa vi hos en af de ofvan nämnde, Urban Hjärne8), spår till en komisk visdiktning, i hvilken han ingalunda 
har Stiernhielm till föregångare, utan snarare står på den äldre nationella poesiens botten. Bäst bland Hjärnes 
efterlemnade visor, hvilka Hanselli först offentliggjort, är kanske “Så ähr då nu min sista sluut“, hvars lifliga och 
vackra, ehuru ej fullt korrekta diktion bildar en egendomlig kontrast mot det vemodiga i stämningen. Mera 
lekfullt och 

*) Af denne finnas flera svenska tillfällighetsqväden tryckta, hvilka Hanselli icke intagit i sin samling. Bland 
hans i Svecia literata nämnda arbeten märkes en “Dissertatio de Poetis & Arte Poética“. 

2) Om honom se Hskld Sv. V. s. 94—95. 

s) Född i Sqvoritz’ prestgård i Ingermanland 1641, student i Up-sala 1658, gjorde med grefve Claes Tott några 
utländska resor, assessor i Bergs-Collegium 1675, kgl. lifmedieus 1684, adlad 1689, arkiater och prasses i Coll. 
med. 1696, vice prasses i Bergs-Coll. 1713, afsked med lands-höfdings titel 1720, f 1724. Sk ref i medicin, 
naturalhistoria m. m. och upptäckte Sveriges första helsobrunn Medevi (1678); utgaf äfven en Orthographia 
Suecana, hvilken från konservativ ståndpunkt angrep Svedberg. — I Acta literaria et scientiarum Svecias årg. 

1739 s. 548 o. f. finnes en rätt intressant biografi öfver Hjärne, der den store mannens betydelse sammanfattas i 
följande ord: “Certe, magnus Chemicus, Medicus non minor, Pictor ingeniosus, Poeta felix, Literator & Criticus 
hand vul-garis, Urbanus, quem attigerat honoris apicem, abunde promeruif‘.skämtande är det sångbara stycket 
För een lijten tijdh föll i min hogh; der berättar författaren, huru han i lunden öfverraskat herdinnan Asterie 



sofvande och vid åskådandet af hennes behag blif-vit mäkta betagen, på följande drastiska sätt: 

Min mun upfylt af wasla warfc, 

Mitt kiertas swall medk sellsam art Språng hetzigt op och neder; 

Deipå en hefftig skiällfwa snart På föllier, som i alla leder En krampedrag, En krampedrag, 

En krampedrag, 

En krampedrag beredher. 

Men midt under beskådandet störs hau af herdinnans hund, som “känd’ en fremmad lucht“ och börjat skälla; “0, 
at du racka nu bleff willer", utbrister skalden, 

Som mig min frögd, Som mig min frögd, 

Min lycke frögd, 

Som mig min frögd förspiller. 

Detta stycke, ett bland de mera sångbara från denna tid, kau just icke sägas vara mycket moraliserande, men det 
har dock en finare ton än en längre Lustig wijsa eller Pasqvill, som han “stält öffwer een däieligh Jungfru". Här 
framträder satiren i en väl direkt form, som gör qvädet skäligen prosaiskt, då man tydligen märker, att vreden tar 
öfverhand öfver den poetiska takteu. Af dessa verser kan man döma om det hela: 

Hoon ähr een rooss så fager, 

Allom hon wääl behager. 

Alt för sin liuffligkeet, 

Om the som jagh wääl wiste Hennes achter första och siste, 

Jagh meenar wisserligh, i The skulle besinna sigh. 

Som blänkiande gullstrenger, Hennes håår på huffwudet henger 

Samuel 

Columbus. 

Och prålar liuffweligh, 

Men om tu finge beskåda, 

Hwadh therunder äkr för klåda Ja, skabb och ettersmogh, 

Tu skulle undra nogh. 

För öfrigt följde Hjärne den store mästarens föredöme dels i den på hexameter skrifna “Dödsens Afritning“, dels 
i den, liksom Stiernhielms balletter, på omvexlande, rimmade och orimmade versslag författade tragedien 
Bosimunda, uppförd i Upsala 1665, hans förnämsta poetiska verk, hvilket intager en öfvergåugsställning i vår 
dramatiks historiai). Om det äldre skådespelet erinra dess burleska scener, hvilka icke af Hjärne utförts, utan 
blott i texten genom några ord antydts, och der sålunda aktörerna fiugo fritt svängrum för sin komiska talang. 
Efter första handlingen förekommer ett “iuterscenium medh Florisel och Halixius pickelhäring"; den senare 
uppträder en gåug i den II och en gång i den IV handlingen; efter V handlingens 5. inträde får man också se 
honom, nemligen tillsammans med Cleph, som mördat lians förre husbonde, i batalj med “tvenne rööffwande 
soldater", på hvilkas sida Pickelhäring öfvergår, hvarefter dock Cleph, som slår soldaterna, “låter taga den 
skelmska Pickelhäring fast, som föres uthur spec-taclet att uphengias"; "Acten beslutes först med en ballet af 4 
dalekarlar, sedan med ett Nachspel af eu Bonde-Pickelhäring och 2 befalda diäknar". Man finner, att narren 
äfven uppträder inuti akterna, hvadan det komiska icke blott representeras af mellanspel, utan, liksom t. ex. i det 
klassiska engelska dramat, t. o. m. för-lägges inuti den tragiska handlingen. — Det var egentligen i ungdomsåren 



Hjärne sysslade med vitterhet; han var dock icke utan poetisk begåfning, äfven om hans komiska diktning icke 
står synnerligen högt. 

Eu finare smak så i ton som diktion visar Hjär nes ungdomsvän Samuel Columbus2), hvilken var en personlig 
lärjunge af Stiern- 

1) Orimmad hexameter förekommer här i I, III och V handlingen, distica i IV. Bland öfriga orimmade versslag 
märkas den s. k. Shake-spearska versen och tragisk senarie. 

2) Född 1642 i Husby i Dalarne, der fadren, den framstående musikern Jonas Columbus, då var kyrkoherde, och 
der familjen egde gårdenhielm. Han hade i lif och lära upptagit såsom regel skaldcfadrens grundsats: “dhet aldra 
bästa, som man i Werlden kan äga, är ett gladt Modh“J); och det är denna ljusa och sunda lifsåskådning, som 

Dufåker, efter hvilken den tagit sitt namn; studerade i Upsala och blef sedan lärare i presidenten Blixencronas 
hus i Stockholm, der han kom i närmare vänskapsförhållande till Stiernhielm, hvilkeu ock gjorde honom till 
kanslist i Krigs-Collegiet 1661 och amanuens i Antiqv.-Coll. 1667; utgaf 1674 två diktsamlingar af 
hufvudsakligen religiös-moralisk natur: Den bibliske werlden och Odae Sueticae; reste efter S:ms död med två 
unga Reenstiernor utomlands och vistades flera år i Leipzig och Paris, utgaf på förra stället 1676 R å d r i j k oder 
A n >v e i s e r zur Tugend och bröllopsskriften “Pfeil Verwechslung“; återkommen till Sverige 1679, 
bortrycktes han strax derefter af döden. — Utom de nämnda och en del andra, mest tillfällighetsskrifter, af hvilka 
de flesta samlats och utgifvits af Hanselli 1856, har C. efterlemnat en S av en sk ordeskötsel, utgifven 1881 af 
Gust. Stjernström och Adolf Noreen. Genom detta verk fortsatte C. värdigt den YTetenskapliga sträfvan, till 
hvilken Stiernhielm gifvit uppslag. Flerstädes anför C. här exempelvis dennes och sina egna verser, de senare 
någon gång ur stycken, som nu tyckas gått förlorade. — Under n:o 30 i U. B. hs. förvaras Columbi egen 
anteckningsbok, livari han, mest under sina resor nedskrifvit alla-handa notiser på svenska, holländska, franska 
och latin; på s. 45—58 har han antecknat “Mina Böcker, Paris d. 4 oct. 1678“, bland hvilka man af franske 
diktare återfinner Ronsard, Du Bartas och Moliére; s. 79—89 innehålla svenska ord och uttryck; s. 133 o. f. 
“Korte verser och språk", bland hvilka några äro epigram-artade t. ex. Graf skrifft öfwer en Smed och en 
Bälliemakare. — De svenska deviser, som stå under Eimmarts kopparstick till Ehrenstrahls taflor på Wenngarn, 
behandlande Disas historia, äro af Columbus, hvilket synes af citatet i Ordeskötseln s. 22. — Förut har omtalats 
Columbi plau att öfversätta franska komedier; fördelen dermed uppgifver lian särskildt vara att “denne skarpe 
Nordske lufften kunde likAväl genom sådane roligheters idkande något mildras, och månge bizarre humeurer, at 
iag med förlof må säija finnehufwun sijne feel erkänna ock sielfvve åt dem lee“. — Rörande Columbi öfriga i 
handskrift efterlemnade dikter hänvisa vi till Hanselli. — Både Upsala universitet och Svenska Akademien hafva 
hedrat hans minne, det förra vid hans högtidliga begrafning, då Olof Rudbeck sk ref ett latinskt program, den 
senare genom en 1848 slagen minnespenning och Atterboms i Sv. A. H. fr. 1796 del XXIV intagna vackra 
äremin ne (förf. har här utförligt och väl bemött Bloms och Hsklds orättvist nedsättande omdömen om 
Columbus). 

*) Se hans “Grafskrift öfver Jöran Stiernhielm“.satt sin pregel äfven på Columbi diktning. Derför bör det icke 
förvåna, att också han hade sinne för det komiska, ehuru detta icke hos honom var så utpregladt eller de komiska 
motsatserna så skarpt uppfattade. Columbus var nemligen en i alla hänseenden tamare natur; hans lynne var 
mildt och känsligt, och mau finner icke i hans dikter den storslagna kraft, som genomgår mästarens, utom 
möjligen der han anslår en fosterländsk ton såsom i frag-meutet “Den Swenske Konungs Son“. Det idylliska 
utmärker honom deremot i hög grad, och detta gäller både dess elegiska och dess lekande sida. — Liksom 
Stiernhielm har han diktat på både svenska, tyska och latin; störst betydelse ega de svenska poemen, ehuru han 
kanske behandlade den tyska versen ledigare2), hvilket dock icke orsakades af att detta främmande språk var, 
såsom Hammarsköld säger, “mera poetiskt än skalden sjelf‘, utan deraf att det låg för denne mera utbildadt och 
till poetisk behandling mera uppbrukadt än hans modersmål. 

Bäst af hans i noten s. 69 omtalade skrifter är kanske häftet Odas Sueticce, der de vackra sångerna “Kärleks 
prijs", hvars upphöjda tankar om kärleken Wiesclgrcn berömmer, och “En naturlig Döds Betrachtelse" samt 



psalmen “Alt effter Gudz behag“3) finnas intagna. I dessa moraliskt reflekterande qväden skönjes ett starkt 
inflytande af de holländska och tyska skalderna; “Odas Sucticre" åtföljas också af sångnoter (af G. Duben), 
liksom t. ex. Rists “Galathea“ och “Florabella“ och dansken S. Terkelsens efter den först nämnda bildade 
“Astreas Sjunge-Choer“. I de sär-skildt tryckta begrafnings- och bröllopsverserna erinrar författarens manér ofta 
om den nämnde tyskens; så använder han stundom dialog-formen och, liksom äfven Opitz, någon gång den af 
Arvidi4) hos oss införda “Pindariska Oden" med strof, antistrof och epod; 

*) I den omtalade anteckningsboken heter det på ett ställe: “Ironien är rätt så lustig som alfwarsamhet, i taal och 
så offta i gärningar44. 

2) Jfr de båda motsvarande “Lustwin danssar en Gavott, mäd de 5 Sinnerne44 ur samlingen “Rådrijk44 och den i 
“Pfeil Verwechslung44 förekommande “Lustwins Tanz mit den fiinff Sinnen44. 

8) N:o 440 i 1819 års Psalmbok. 

4) a. a. s. 206 o. f.man saknar icke heller hos Columbus den af tyskarne och äfven någon gång af tidigare svenska 
poeter brukade slutklämmen i bröllopsqvädcna om menniskoslägtets förökande genom äktenskapet. 

Men i dessa tillfällighetsdikter finna vi j em väl, och kanske tydligare än i de öfriga, inflytande af lians store 
läromästare. Redan i ämnena märker man detta; så heter ett stycke “Hustru Prij$“, ett af Stiernhielm i “Bröllops 
Beswärs Ihugkommelse“ be-handladt tema; vidare använder Columbus i flera qvädeu hexametern på ett sätt som 
tydligen erinrar om föregångaren I); och derjemte spårar man ock, såsom nämudt, mångstädes något af den 
glädtiga och skämtsamma anda, som genomgår Stiernhielms dikter. 

I detta hänseende omnämnas här de 1667 författade bröllops-qvädena Amors Herreicällde och Tircske 
Betenckelige Dom och Uthslagh, i hvilka han först benämner sig “Myrtillo af Bergen". Det förra behandlar i 
skämtande stil “Lille Gudens stora Macht“, ett ingalunda för Stiernhielm främmande ämne. “Tiresiae dom“, som 
påminner om föregångarens större didaktiska poem, berör efter Ovidii berättelse Jupiters och Junos 
“skemptachtige Twist“ om huruvida kärleken “friskar och qwicker mer upp“ mannens än qvinnans hjerta; man 
kan likväl endast kalla början af denna dikt med dess h. o. d. mustiga vändningar “skemptachtig". Bäst passar 
detta uttryck in på den han sk ref 1669 vid den bekante boktryckaren Niclas Wankijfs bröllop2). I den på prosa 
affattade inledningen till detta stycke försvarar han sitt skämt och säger sig tro, att “Cato och Heraeli-tus sjelfwe 
lära hålla mig til godo, om jag understundom skämte-wijs sannar dät allgemene Natursens språk, at 

Hwar och en, som lijflig är, 

Har til lust och skämt begär". * *) 

*) Vi kunna derför ingalunda biträda en ännu i våra dagar uttalad åsigt, att Columbus följde Stiernhielm endast i 
“den redbara svenska andan och språket, men deremot alls icke i formen"; Nyblom Est. Stud. Ny Sami. II s. 17. 

*) Efter företalet heter det: “Versse-Måttet är Jambiskt, en Staf-welse stackot den andre lång. Verssen 
fiortonstafwelig, hwarföre kan han och siungas såsom: Er setz das Grläslein an den Mundetc.“. Ett bevis på den 
medvetna omsorg Columbus egnade versifikationen.I qvädet prisas den man, som arbetar för efterverldeii, 
brudgummen gör så genom sitt tryckeri; men när han dervid “med gott beröm omgår, Han än på ett Boktryckerij 
sin hog och Tankar slår". Att trycka vackra kopparstick är väl “en loflig ting, 

män mera, när som twå och twå 

I Kärlighet förena sig ock äntlig tryckia så 

Att Kropp ock sinnes Belåten med Lijf och Siäl upstå"; 

och detta är så mycket bättre, som “Naturen träffar öfver Konst". Den, “som ensam uti sin Lijfstijd tu tryck wäl 
förestod", egnar skalden följande lyckönskan: 

Ehr Wäckstad wari kärleksfull, at allt må liufft tilgå, 



Ett hurtigt mod, en fijnan färg med godau Präss deipå, 

At lefwand’ wackre, qwicke wärck i liuset fort utgå, 

Som brå på sin’ Föräldrars art och Tryck förwalta må. 

Man kan just icke säga, att denna genomförda ordlek hör till de finaste, och Atterbom anserl) Columbus här 
bryta mot den goda smak, som han annars med framgång sökte införa i poesien. Men det var i sjelfva verket 
omöjligt för en skald, som hade “till lust och skämt begär“ att vid ett dylikt tillfälle icke bringa detta offer åt sin 
tidl) och till uppränning för qvädet taga den till hands liggande tvetydigheteu af »“tryckeri". Dåtiden fann den 
nog icke så grof, och vi måste medgifva Columbus den förtjensten att, för att hafva valt ett dylikt ämne, han 
behandlat det i en så godmodig ton, att det obscena i bilden lätt öfverhalkas. 

Lifliga och behagliga samt rent idylliska äro de Tree Heerde-Wijsor, hvilka Columbus sk ref 1672, då hans 
broder Johau gifte sig med Margareta Scheffer. Här erbjöd sig också genast ordleken med Scheffer och 
“Schäfferinn“. Den första visan, hvilken Sondén i Hypomnemata aftrycker, är på svenska och skildrar, huru 
brödren af “en uthwaldan Schefferinn" fått lära sig, att “Kärleek inte Wä’r-leek är“; den andra beskrifver på tyska 
hans herdelif, der han får tillfälle “in Lust und Freuden, Zu lieben seine Schefferinn4*; i den 

x) Se Sv. A. H. nyss anförda del s. 290 noten.tredje, franska, ordleker lian älven på namnet Columbus och uttalar 
den förhoppningen, att “Dans cetf anné de cette Bergére“ skall ko mm a “un petit pigeon". 

Den tyska bröllopsskriften Pfeil Verwechslung des Todes und der Liebe af år 1676 är lekande och ledigt 
skrifven, eger flera fina vändningar samt är affattad i en mera episk anda än vanligt, oaktadt dialog-formen vid 
slutet 1). 

Äfven i andra af Columbi dikter, särskildt sångerna i Her-eulis Wäge-ivahl, en dramatisk behandling af 
Stiernhielms “Hercules A , finna vi den nämnda idylliskt skämtande tonen; så t. ex. Lustas första sång, ehuru denna 
visst icke eger den komiska kraft, som Lustas tal i den senare dikten. Malmström, som upptager sången, meddelar 
äfven en annan liknande visa, hvilken utgör slutet på qvädet Gramm under och Barnehold. Här låter Lustwin till 
sin förnöjelse sin “Lilla Gosse“ beskrifva, 

Hur’ en Pilt hoos AVännen sin Aldrafoogligast sig skall ställa. 

Gossen sjunger nu gladt och skämtande om allahanda goda råd i detta hänseende, hvarpå Lustwin belåtet 
utropar: 

Lustig, Gossar, denne dag Wij så hagligt2) låtom qwädom. 

M Är - 1669 trycktes ett anonymt qväde vid Haqv. Fegrams’ och Margareta Terserus’ bröllop, benämndt Astrilds 
och Dödens Pijlebyte och börjande 

När den käcke lille Guden, den af allom är bekant Astrild nämder och wäl känder, döden på sin Resa hant, 

Bleff han sttax hans föllieslag In til des den liusa dag Vthi Natt förwandlat wardt Och all jorden syntes swart. 

Månne icke idén till Columbi ofvan nämnda dikt kemtats från denna? — så vida den icke äfven är af honom. 

2) = behagligt, se Ordeskötseln s. 18.Wijsan haar ock wackert laag; Nu wälann, wij sammanträdom, Uti Flora: 
Roseugåhl, 

Mädan Wädret så will skicka; Alla wackra Flickors Skål Will wij där i affton dricka. 

Utom dessa dikter, der ett mildare komiskt lynne gör sig gällande, har Columbus skrifvit några i den då för tiden 
herskande satiriska genren. 

Redan i “Odas Sueticas* möter oss ett närbeslägtadt qväde, benämndt Til en ung sielf-ldook. Den sjelfkloke 
tilltalas här i bestraffande och drastiska ordalag, men försvarar sig i en följande dikt med att man bör “lefwa 
wälK och njuta, innan “bruna lockar warda grå“. 



Den lärdom, man ironiskt kan draga af detta misslyckade förbättringsförsök, uttryckes i det af Sahlstedt berömda 
mottot till Ben unge sielf-ldokcs Sivaar: “Hoo rätta will en ond, ondt waan, Han twätta will en Morian“. 

Mera egentlig satir finner man i några af Columbi epigram. De äro dock ingalunda, såsom Hammarsköld säger, 
“de bästa af hans poem“; han har kanske tvärtom lyckats sämst just i dessa småstycken, hvilkas berättigande och 
värde ligger i den skarpt tillspetsade udden. Att få fram denna egde Columbus icke nog “pro-saisk“ qvickhet, och 
vi finna knappast mer än ett par svenska och ett tysktl) fyndiga. Af de förra meddela vi det bästa: 

1) Detta är benämndt An einen Goldmacher und Taback Krämer, so Nachbarn. Rätt lustigt, ehuru utan 
epigrammatisk udd, är följande : 

Ein fliegender Vogel in heiterer Lufft, 

Die brennende Lampe in irrender Grmfft, 

Die Lappen und Reenen auff Moosen und Fiällen, Die Dalkarlen und ihren Kullen auff Hiällen In Bibliotheken 
ein guter Student; 

So lebet ein jeder in sei’m Element.Man och Hustru, ett. 

At Man ocli Fru är ett, däd troos, föruthan då, 

När de sin-mellan slåss, då känns de äro twål). 

Återstår nu att nänma några ord om Columbi prosaiska skrifter. Afveu i dessa höra vi det rena och vårdade 
.språk, som i lians dikter så mycket tilltalat oss; och när man läser hans af Wieselgren m. fl. berömda “Diskurs 
om Döden och Lijfwet", egentligen eu grafskrift öfver Ebba Brahe, måste man medgifva, att Columbus också på 
detta område vandrat värdigt i sin store föregångares spår. Det drastiska uttryckssätt, vi påpekat i dennes företal 
till “Swea och Götha Måles Fatebur“, och hvilket stundom höjde sig till ett godmodigt skämt, återfinner man i 
inledningen till Co-lumbi nyligen utgifna språkvetenskapliga skrift: “En swensk orde-skötsel“, ur hvilken flere 
författare meddelat utdrag. Men tydligast lär man känna Columbi komiska prosa-stil i hans först af Hanselli 
tryckta Mål-Roo, en samling “snack och kortwill“ från alla möjliga håll, motsvarande tyskarnes “Tisch-Reden“. 
Afsigten att roa ger författaren redan tillkänna i mottot: 

Lustigt tahl och nyttig gerning Ähr wår bästa tijdz förährning. 

Som hwarken kiött ell’ bröd är smakligt uthan Salt, 

Så är ock Lustigt skiämt ett Specerii bland alt. 

Flere historiska anekdoter meddelas här utan någon ordnad följd: om “kung Jan“, om Johan Banér, om Carl X 
och Carl XI ra. fl.; men läugst uppehåller sig författaren vid “Mäster Pär“2), *) 

*) En af Hanselli bland Columbi epigram upptagen vers: “Hwar Odygd åker fram etc.u, som står såsom 
underskrift på ett kopparstick af Dionysius Padtbrygge, hvilket i några exemplar af 1687 års upplaga af “Den 
Bibliske Werlden“ är intryckt på titelbladet, torde dock icke vara af Columbus. Hydrén anför den i sin 
disputation af år 1748 uDe pri-mordiis & Incrementis Poeseos Svecanas“ s. 35 såsom prof på de första 
alexandrinerna hos oss och tillägger i en not uAuct. Joh. Th. Buraso“. 

2) Helsingius, hvilken studerat i Wittenberg tillsammans med Stiera-hielm och Columbi fader.på hvars befängda 
predikosätt en mängd exempel meddelas, och vid Georg Stiernhielm, om hvilken han har många, ofta citerade 
och stundom ganska vackra berättelser, som han synes med förkärlek hafva samlat och återgifvit. Om Lucidor 
meddelas också ett par mera obetydliga anekdoter. Bland de öfriga taga skälm-historierna: om afijn-tyfwaru m. 
11. rätt stort utrymme. Man skönjer nästan öfverallt här Columbi lekande och godmodiga lynne och hans 
humoristiska uppfattning af verlden; många af anekdoterna äro rätt qvicka, någon gång obscena i Decamerones 
arti). 

Columbus var väl ingen svensk Flaccus eller Hesiodos, såsom han blifvit benämnd, men hans förtjenster om den 



svenska skaldekonsten äro omisskänneliga. Det språkliga värdet af hans skrifter hafva vi redan berört; i 
versifikationen står han högt, kanske t. o. m. i omvårdnad och finhet öfver Stiernhielm2). Derjemte visar han i 
sina dikter en välbildad och sund smak och gör icke så ofta som föregångaren gröfre förlöpningar. Men framför 
allt egde Columbus ganska stor förtjenst såsom lyriker och utbildare af herdepoesien; det veka, elegiska och 
idylliska, det enkla och naturliga låg för hans diktarbegåfning; men till något storslaget höjde han sig sällan. 
Äfven hans komik faller inom den “lilla genren", en kraftig och saftig målning, sådan som hos Stiernhielm, 
finner man icke deri; Columbus hade för mildt lynne för att blifva en framstående satiriker, liksom det icke egde 
nog djup för att göra honom till verklig humorist. Men inom den idylliskt-skämtandc arten visar han sig mest till 
sin fördel; der röjer han en lekande älskvärdhet och en naivitet, som gör hans skaldenatur i hög grad tilltalande. 

Eric Förkärleken för alexandrinen delade Columbus med sin nästan 

Wennassius. jemnårige skaldebroder Eric Wennassius3), hvilken utom några längre *) 

*) T. ex. den om jungfrun, som “tog- en ungkarl för döden". 

2) Flera vackra och sångbara lyriska metra liar han infört eller uppbrukat; alexandrinen får hos honom först rykt 
och stadga, och hans hexametrar äro kanske de bästa på hans tid. 

8) Född i Gefle 1641, student i Upsala, slutligen aktuarie i Antiqv. Coll. 1682, f 1684. Enligt Scheiferi Svecia 
literata, vid hvars utarbetande \V., såsom synes af företalet, varit behjelplig, har han författat två tro- 
tillfällighetsdikter efterlemnat en såsom det synes till tryckning färdig, men först af Hanselli utgifven samling af 
Etthundrade Kling - Dicht er, dels för gode wän ner, dels wid andra tillfällen efter handen skr - ef ne. Dessa 
sonetter, i hvilka förf. någon gång använder 8-fotad trokeisk vers, äro visserligen ganska bristfälliga, men icke 
mycket sämre än den berömde Rosenhanes 1). Merendels har förf. äfven i de hymenasi-ska qvädena en allvarlig, 
religiös ton; men hans förnöjsamma och glada natur kommer någon gäng fram, såsom t. ex. i sonetten n:o 89 
Enfaldig nöijachtighret. I de bland “Kling-Dichtcrna* förekommande sjutton “Bröllopz-Skrifterna “ visar han 
också här och der samma skämtsamt ordlekande manér, som vi ofvan beskrif-vit; så, när en Oloff nosendalius 
gifter sig 1673, ber han Gud: “Wälsigne Eder säng, ehr til tröst, sig behag. Ehr daal til ewig tijd af rosor skön må 
grönska!" Till eu Georg Krus säger han sig vilja gifva något “Til eder bröllopz fest, her Krus, utaf mitt 

ligen nu förkomna dikter: “Laudes patrias sure Gestricias versu Svetico" och “In loquacitatem carmen ejusdem 
sermonis prolixum". 

M De äro dedicerade till Urban Hjärne och innehålla bl. a. poem till vännerna Johan Columbus och Anders 
Wollimhaus. Upplysande om dåtida skaldekonsten och omdömena derom är sonetten n:o 46, der förf. tad-lar 
belackare, hvilka “som swijnet med sitt tryn alltsammans böka opp", och hvars sista del lyder: 

Olyckans lycklige, här senast war i byn, 

War med sin skaldekonst dem ey nog eftersyn, 

Stellans de Casside tord sielf ey sliikt få höra. 

AVij sjunga bäst wij kunn’ och på wår’ pipor små Opblåse för wår hiord, omkring i bergen går. 

AVij spele för oss sielf. Den sådant ey behagar, 

Han stoppe öron till, ell’ höre kärngesagor; 

Än lefwa, Gudi lof, Mi r tillo och hans bror, 

[Som qwäda] herdars prijs. AVår wäxt alt wäder gror. 

Med den förstnämnde menar förf. “Lars Johansson, som sig nämnde Lucidor den olvcklige", med den andre 
Stiernhielm; “Mirtillo och hans bror" äro Samuel och Johan Columbus. — Stycket är intressant såsom ett bland 
de få vittnesbörd vi ega om de äldre åsigternas kamp mot den nya vitterhetsskolan.kram" och slutar dikten så: 
“Nu waren alle glad! Den mäst i qwäll har druckit Lär säija: Tåcke här war hwarken hugg- ell’ stuckit!" Till en 



vinhandlare gör han en Gåta uppå een ivijn-ranka, der det bl. a. heter: “Han gör mig galen kropp mång lustig 
afftonstund, Han låckar mig i säng, han gör mig k rank och sund“. Bland sonetterna “Til gode wänner“ framhålla 
vi särskildt poemet Till Helsingfli ekornas minne, på Herr Olof Kamitz bröllopzäag in Junio 1678 öfiversandt 
såsom en af Wennassii aldra bästa dikter. 

Till satiren, i synnerhet den direkta, kunna några af de "werldzligc" sonetterna räknas; han gisslar här 
lätt färdigheten i Binas kättiegång, högfärden i ett par andra stycken och drycken-skapen t. ex. i n:o 95, rigtad mot 
en friare, hvilken fästmön till sin förvåning finner “waglaude... som soo wid solnedgång. Det gjorde henne 
bånga. Men derför mycket mehr, när hon såg hur öltoken I gästbod fäldes fram, der han war galen all... Hon sade 
rundt och bredt: Hwad skal jag med den sloken". Mot tadelsjukan och sqvall-ret vänder sig Wennassius ofta; en 
sonett heter Uppå några sqwallertaskor och behandlar förmodligen samma ämne, som han gjort till föremål för 
den i “Svecia literata“ omtalade, men nu förkomna större dikten, hvilken Hammarsköld benämner Om 
Pratsjukan. Det är möjligen denna, hvarpå sonetten n:o 59 häutyder Till Herr Vincentius Favorinus (Dedication 
af Gyncecosyne-drium eller Sqwallercollegium); men är den icke bättre än dedikationen, så är efterveridens 
förlust måttlig. 

Cupidinis Icke strängade Wennassius sin hårdstämda lyra med någon 
cli Veneris * 

Kiärleks- större framgång, men den svenska literaturen står dock i tacksam- 

Rrijgk hetsskuld till honom. Utom Hans i de hundrade “Kling-Dichterna“ ådagalagda bemödande om den 
svenska verskonsten och hans med-arbete i “Svecia literata", får man troligen tillräkna honom ut-gifvandet af ett 
särdeles märkligt arbete, hvari han möjligen sjelf författat något styckel). År 1669 och än en gång senare utkom 

M Stiernman uppgifver i “Anonymorum centuria prima“ Wennas-sius vara förf.; Sondén anmärker i 
“Hypomnemata“ s. 37: “Erici Wennassii hoc putant; ut ex annot. Er. Benzelii in Bibi. Lincop. habent 
schedasnemligen i “Villa Franca" r. Upsala ett litet häfte med titel Cup i din i s och Veneris Kiärleks-Krij gh och 
Frijhetcr Ibland Vnga och G ambi a ... Vthg ifne på Fr i g g eb or gl) Slott V thi Eli sko g s Fund Med Veneris 
och Astril d s Nampn och Si g iller Be-kråfftat. Häftet inledes och afslutas af latinska verser och innehåller 
åtskilliga qväden, som sannolikt härröra från flere olika författare, och af hvilka de fleste tydligen användts 
såsom bröllops-skrifter. Första poemet är en dylik skrift af vanlig art, mera moraliserande än rolig, benämnd 
Frijare-Tanckar, Stält aff oför-trutne Swänrte tcän; liknande är också Foflig Elskogz Skötsel. Till något af dessa 
skulle Wennresius mycket väl kunna vara författare. Störst utrymme intaga Jungfrw Privilegier jemte den dertill 
hörande Swenne Frijhect, hvilka stycken synbarligen varit bestämmande för bokens titel. De innehålla hvardera 
tio resp. “privilegier* och “frijheter“ af uuderstnndom temligen drastisk natur; det först nämnda börjar: 

Wij, Wenus, Himmels, Fandz och grymme Haafz Gudinna, 

All wällusts D.2) starck, sampt Kättias Stor-Förstinna, 

Vthöfwer Swenner, Möör och heeta Kärleek Frw, 

För skönheetz myckna pracht, mäst alle Gudars Bni. 

“Swenne-Frijhet“ har en liknande början: “Wij Astrild 

Elskogz Gud etc.“ och är undertecknad “Astrild. Swen Swänne-Wän Secret“3). Som exempel vilja vi anföra VI 
artikeln i det senare stycket: 

LidcnianaP.1 Svecia literata, som ju W. sjelf var med om att redigera, namnes han icke såsom författare, och 
troligast är väl att han endast ut-gifvit boken. 

1) Stiernman skrifver orätt “Siggeborgu. — Friggeborg var en synnerligen omtyckt benämning på kärlekens 
hemvist; så t. ex. åtföljes ett hexametriskt bröllopsqväde (af år 1669) “Himmelens Försyn om Echtenskap“ af en 
sonett om Friggeborg. 



2) Drottning. 

3) Jfr Psevdonymen vid stycket “Friare Tanckar". — I Palmsk. hs. förvaras en för öfrigt föga rolig bröllopsskrift 
Fru Fröyas Resolution och Förklaringh öftver Avdra Punden i Jungfru Privilegierna, GifwenThet skal ock 
Swänom wår förvndt ock lofwat blifwa, 

Så wäl som Jungfrwn är, frit Elskog breeff att skriffwa Och ingen Penning ge til någon stad ell’ oort, 

Är - the aff kyssar tung, skal’ tke lijkwäl gå foort; 

Ju som slijk wahror små, kunn lättlig ble förströdde, 

Om brefwen på sin lås förmycket warda mödde 
Eli’ elliest rörde kårdt, ock så ihoopa wändt 
Tket godz, som kan skee är åth twenne lell försändt, 

Ty skole thesse män, som taga breff om händer, 

Gå wahrlig tker med om, att hwart til sin man länder; 

Men skeer thet annorledz, ock någon kyss förfars, 

Så ställ tken kufwuluur wijd första nämbd til swars; 

Om tket bewijsas kan, att wara skedt med wåde, 

Efft' Kyssarfickle doom, stå kalffwe skadan bådlie; 

Men elliest som förmäkls; Tken kyss stiäl innom lås På tken skall vthan nåd, then öfre läppen flåås. 

Efter ett par mera obetydliga stycken, som tyckas vara äldre, följer slutligen ett Giljare-Effnrntt/rl) på orimmad 
hexameter, hvars början Sondén a. a. s. 37 aftrycker. En ungersven går en gång, berättas det här, “zerla i en grön 
Lund" begrundande, om han också borde “i troo medh Qwinna fryndas, bebindas"; då nalkas en munk och en 
“courtisan*, hvilka af skilda grunder råda honom förblifva ogift; och när ungersvennen så står “fuller aff 
twiikan", kommer slutligen fram en "man aff wyrdigit anseend", 

Klädd vtlii fijn swart drächt, slät, rätt, med fotsijda kappa Frommer i vpsyn, i gåug war stadigk, höfijgh i seder. 
Alffwarsamt war hans taal; Thet kan sålunda begynte: 

Han beprisar äktenskapets ljuflighet och (inskar lycka till ett godt gifte. — Stycket är, som man finner, en 
påtaglig efterbildning af “Hercules" såväl i plan som i detalj besk ritningarna; jemför t. ex. 

på Friggeborgs slott d. 27 April 1676, som tydligen hänvisar på ofvan nämnda qväden, ock hvars författare, som 
tecknar sig Swen Swensson, troligen är uppkofsmannen äfven till dessa. 

L Enligt anteckning å ett ex. i Kgl. B. kar detta qväde användts Tid ett bröllop i Upsala 1669.de sist citerade 
raderna med den ofvan ur Stiernhielms stycke anförda besk ritningen på dygden! Det var sålunda icke blott 
“Bröllops Beswärs Ihugkommelse", som imiterades; och man har här åter igen ett bevis på att Stiernhielm med 
dessa dikter icke stod “eusam midt i tidenHvad som deremot här saknas, liksom hos många andra efterbildare, är 
den humoristiska åskådningen och det kraftfulla, träffande uttryckssättet. 

Innan vi skiljas från denna lilla intressanta publikation, för-tjenar en der intagen dryckesvisa Ben Törstige 
Phikenus att omnämnas, icke för det föga omvexlande temat: “ Glaset får ey fåfängt stånda", hvilket föga 
varieradt genomgår alla elfva verserna, utan för den sällsynthet, hvarmed denna slags diktning under tidehvarf- 
vets första årtionden uppträdde. Ett par verser meddela vi: 

Bror nu will min wijsa klinga Om godt wiin i detta sinn, 

En good skål wil iag tig bringa. Holla poike skänk oss inn. 

Ty min sysla står i dricka; 



Kär som mangel är på wijn, 

Må mig Tungan sönder Spricka; 

Poike kom skänk än ett inn. 

I Bondgästbod är godt qwäda, Ty the skänkia strax i kopp; Wij i samma fotspor träda, Goda Gosse bulla opp. 

Visan är med all sannolikhet öfversatt från någon tysk “Gesellschafts-lied“, h vil ket de osvenska orden: mangel, 
afsked m. fl. tyckas bevisa. 

De nämnda Upsalaskaldernas verksamhet, hvilken har stor betydelse såsom i närmaste hand fullföljande och 
utbildande den nya rigtning, hvars förste betydande representant i Sverige Stiernhielm var, utsträckte snart sitt 
inflytande till en mängd smärre vitterlekare och dilettanter, hvilka stämde sina "pipor små‘“ i samma tonarter som 
dessa. Redan hafva några bröllopsqvädare omnämnts, hvilka utom Upsala sjöngo i den nya stilen; här vilja vi 
upptaga några dylika dikter, skrifna i denna skolas egen utgångs-och medelpunkt. — Hexametern, såväl orimmad 
som rimmad, idkades mycket i Upsala, så t. ex. på 1660-talet af Fuchsenius, Iver A. Hilleström, Eric Utter j:or m. 
fl. En dubbelrimmad hexametrisk dikt författades af en viss A. H. vid Johan Stafs och Margareta 

Carol. tidehv.ts kom. diktning. öAnders 

Wollimhaus- 

Leyonstedt. 

Erich sdotter Ångermans bröllop. Den börjar liksom “Bröllops Beswärs Ihugkommelse“ med en skildring af 
våren: 

Alt hwad som Lefnad och Lijf Här på jordene glädes om wåren 
Med allehand tijdsfördrijf, Som Naturen tilsager och åhren: 

Ja, och the döda ting medh, The om Winteren legat i dwala 
Qweckna etc. 

Då Birgitta Ångerman, troligen den nyss nämndas syster, gifte sig med Roland Elieson 1668 skref Peter 
Hamneliusett qväde jemte två Wijsor tå Tijdsfördrijff, af hvilka den senare liar en ledig daktylisk meter; att 
ordlekar på Roland och “roligh", Ångerman och ångra icke uteblefvo, var naturligt;, slutet lyder: 

Ångerman ångrar hwad argt hä giordt hafuer, 

Bedelgranl) Jungfrw seent ångrar sin skade, 

Kärleken trycker, han pijnar och gnager; 

Aldrigh sigh ångrar nu Bruden den glade. 

Spelen förthenskul på store Cymbaler, 

Dantzen och springen alt effter Regaler. 

På hexameter-liknande vers skrefs ett qväde vid Johan Da-nielson Elfvius’ och Elisabeth Erichsdotters bröllop 
1669: Astrilds Lekotter, om hvars “ låter“ det i titelns slut heter med en vanlig bokstafslek: “Lyster Ehr höra 
dem, så Nätter Eåer“; det åtföljes 

ock af “Gååtor för Jungfrurnau. 

Skaldestycken på hexameter författades äfven af en yngre medlem af Upsala-skolan Anders Wollimhaus- 
Leyonstedt2), hvilken dock, i likhet med flertalet af de mindre poeterna, icke behandlade detta versslag så ledigt 
som Columbus. Vid Elisabeth Scheffers 


*) = på friare granntyckt. 



2) Son af den märklige apotekaren W. och broder till Jacob AV., adlad och grefve Gyllenborg; född 1649, var 
diplomat och blef slutligen riksråd och grefve (Leyonstedt) samt prrescs i Kammarrevisionen, f 1725. Han 
författade bl. a. 1672 vid Carl XI:s tillträde till regeringen ett be-römdt skaldestycke “Swea Lycksaligheets 
Triumph"; hans drama “Dido“, hvilket länge troddes vara förkommet, har nyligen blifvit återfunnet (af d:r C. 
Warburg i Köpenhamns Kgl. Bibliotek). Såväl hans som hans brors och brorsöners dikter har Hanselli, ehuru 
ofullständigt, samlat och utgifvit. bröllop med Jeau David Schantz 1670, sk ref han eu dikt, benämnd Astrilds 
Efwentyr, Anstalt på Schefferinnan Atalanta med een mödosam Wilfarelse, lyckelig Ankompst til een Schantz 
uthi Skogen och änteligh ther på fölliande Vthgång, aff honom för Gudarna berättat. Visserligen försäkrar Astrild 
att han skall undfägna gudarne med “et lust-kortwilligit puss-spel“, men berättelsen, som åtföljes af i form af två 
hjertan uppsatta hexametrar och A trenne kortare slutverser, är just ej så lustig. Ord-lekarne med Schantz och 
Scheffer genomgå hela poemet, som slutar med en uppmaning till brudparet, att “I upbygga Schantzer fleera, 

(Intet spijsar een elU twå), At i så må eer förmecra Uti Ungdoms liufwe Wåhr“. Vid systern Margareta Scheffers 
bröllop med Johan Columbus 1672, sträugade både dennes broder Samuel, såsom vi sett, och Anders 
Wollimhaus sina lyror; den senares qväde heter Phillidis Afskeed ifrån Nympherna, och äfven här är naturligtvis 
brudeu en herdinna och brudgummen en dufva “frän Pindi hallar“ (han var poeseos professor); Nymphernas 
Sivar är en sonett, som äfvenledes slutar i den vanliga stilen med en önskan, 

“at snart med största nöije Twå, tree må tulta kring och ropa syster, broor, Så är des faar förnögd, så är benögd 
des moorV)— 

Vi öfvergå nu till ett par något yngre författare, hvilka i ett Andra 

eller annat hänseende kunna räknas till Stiernhielms efterföljare, A erande A tör-utän att dock stå i närmare beröring 
med den nu skildrade Upsala- fattare. skolan. — Såsom en beundrare af “Poesi-fadren“ hafva vi redan lärt känna 
den en tid mycket berömde Olof Wexioniusl 2), hvilken Olof 

Wexionius. 

1; Dessa nu genomgångne författares verksamhet faller, såsom vi sett, till största delen inom 1660- och början af 
1670-talet; då man med dem och den samtidige Lucidor kan betrakta den vittra reformen fullt genomförd, torde 
det icke vara berättigadt att, med K. A. Melin a. a. s. 17—18, sätta slutet af 1670-talet såsom “den afgörande 
tidpunkten"; det af honom derstädes anmärkta förhållandet med Columbi grafskrift öfver Stiernhielm har troligen 
berott på en tillfällighet. 

2) Brorson till prof. Michael W., adlad Gyldenstolpe; född 1656, guvernementssekreterare i Göteborg, f omkring 
1690. — Bland Wexionii efterlemnade dikter finnas några “öfverskrifter", hvilka dock icke äro satiriska, utom 
möjligen den, han lär hafva skrifvit mot en Nils Grijse, som sökte täfla med honom i skaldskap: 

omkring år 1684 i Göteborg utgaf en samling dikter under namn af Sinne Afivel. Af den prosaiska dedikationen 
till hertig Carl, liksom af flera qväden, framgår författarens intresse för “wårt uhr-gambla och prächtige Swenska 
hieltespråk", men det oaktadt förmål - han icke hålla det rent från en mängd utländska ord. De mest bekanta 
poemen “Melancholie" och “En siömans olägcnhccf' hafva på senare tider blifvit allt för hårdt bedömda; man 
finner deri, bredvid plattheter och longörer, ställen af verklig poetisk halt jemte en vårdad versifikation. Några af 
tillfällighetsdikterna äro rätt läsbara; särskildt gäller detta en bröllopsskrift vid J. B. von Schönlebens och E. von 
Aschebergs “echta allianceu år 1682, af Sahlstedt kallad En dröm, hvilken förråder mera fantasi än man af den 
nyktre författaren till “Melancholien* skulle kunnat vänta. — Ordlekar på namn föreko mm a i skriften vid J. 
Cedercrantz' och M. Euph. Chronströms bröllop 1688; Yenus och Amor figurera också hos Wexionius, såsom i 
det lekande qvädet vid S. Silfverbergs och B. El. Bunts bröllop 1689. Någon gång roade lian sig att skrifva 
madrigaler, så är en t. ex. bifogad ett qväde vid Laurens Micranders och Christina Bunges giftermål 1689, hvilket 
qväde förut begagnats vid Grefve Fredr. Stenbocks bröllop med Helena Creutz. Madrigalen, som upplästes vid 
det förra tillfället, har Hanselli icke aftryckt; den lyder: 

Föreente Såtha Tw! 



Cupido tyckz at skynda Ehr i Säng, 

Men at een Lijten Dräng För all Ting Wittne geer Om Ehrt Förhållande, den såtha Strijd 

Att afunden ju allt beljuger och belackar 

Och till sin nästas skymf och klening alltid snackar. 

Det är så sant som det att drufvor gifva vin Att plantor blifva trän och grisar blifva svin. 

Hanselli meddelar äfven en “Bröllops-Skrifft, efter en handskrift utan rubrik i Palmsköldiana“; den är dock 
ordagrant lika med Columbi ofvan meddelade “wid A. Wankijfs bröllopu, och då man icke har rättighet 
misstänka Wexionius för afsigtligt plagiat, får man väl betrakta uppgiften om hans författarskap till “Bröllops- 
Skrifften" för origtig.Som teer oss i den seen’re Tijd Een som är lijker Ehr: 

Den med sin Wänligheet Sin Mammas Tycke wijsar Och nthi sielfva Ahrten prijsar Samt kunnig gör sin Pappas 
Manlighet. 

Försökte sålunda Wexionius, ehuru med mindre poetisk och komisk förmåga än flere af hans obemärkta 
skaldebröder, att i bröllops- och andra längre qväden fullfölja den af Stiernhielm och Upsala-skolan genomdrifna 
reformationen, så bemödade sig några andra att efterbilda de korta satiriska “öfverskrifter44, hvarpå mästaren 
och haus närmaste lärjunge gifvit prof. En af dessa, 

Carl Gripenhielml), var en mera betydande skald, som bäst fram- .Ca?l., 

Gnpenhielm. 

*) Son till den bekante Edmund Figrelius, sedan friherre G.; född på 1650-talet, blef slutligen generaldirektör för 
landtmäteriet och dog 1694. Han var en nitisk och skicklig embetsman. Hans “Poetiska skrifter44 utgåfvos först 
1838 af C. J. Lénström. — Äldre brodern Nils Gripenhielm, född 1653, f 1706 såsom kgl. råd, utgaf 1691 
anonymt från Hamburg mot E. Gottliebs af N. Bergius öfversatta skrift “Wäl-lustens Twenue Blås-Bälgai'44 en 
bok “Geenswar emot den nye Fontange-Förtolliarens Pasqvill44; han lär äfven skrifvit, vers och har enligt 
Wiesel-gren författat ett litet poem Cusinaskalis- dröm; enligt en anteckning i Palmsk. hs. Poetica tom XI 
uppgifves detta dock vara af fadren Edmund Figrelius-Gripenhielm. Der persifleras fråsseriet och 
drycken-skapen, i det Cusinaskali föreställes berätta, att han, “när som iagh näst-förliden qwäll, I miu säng 
footlöös raglad’ säll4‘, fick eu urörn: “Heela werlden drömbde iagh, War eeu kroog til mitt behag44, och denna 
skildras såsom ett verkligt Schlarafferland; först beskrifves maten och så drycken på ett ganska lustigt sätt: 

Största haaf war kalskåls skåhl, Fyld af wijn af rågat måhl, öijar såsom skårpor flöto. Bergen i sig drykar slöto, 
Lijksom flaskor, kannor, stoop, 

Dem man seer alt i een hoop, Strömmar wijnet uhr dem skiänkte Och i mindre siöar sänekte, 

Som för glaas och dryckeskaar Tiente etc. 

Det tredje nödvändiga på en krog, nemligen tobak, saknas ej heller: “hwijta pijpor träna blee“; och “bland det 
bästa44 är, att inan får allt gratis; “Dock frögdade mig aldramäst, Jag war der allena giäst44 — ett ganska 
betecknande fråssardrag! 

stål - i kärlekssånger, såsom den af Hammarsköld berömda “Natte-klagan* samt “Hwadh har jagh allena brutit*. 
Äfveu i metriskt hänseende förtjenar Carl Gripenhielm uppmärksamhet, enär han efter Stiernhielms föredöme 
försökt sig både på hexameter: “Till den krijgälskaude Andes", och orimmad vers: “Till förnufftet". Han har 
efterlemnat några epigram, livilka höra till vårt område. Till jRosinne, som tyckes hafva varit en äldre, något 
efterhängsen dam, har han skrifvit tvenne, af hvilka det sista, kortare finnes utan författarenamn och efter en 
felaktig afskrift infördt i Nya Småsaker f. år 1768 del. II s. 63; det lyder enligt den af Hanselli begagnade 
handskriften: 


Kråkor föllia alltijdh duicorna. 



Hwar dufwor sambla sig, der fins och alltid Kråkor, 

Hwar wackra pigor, städz man gambla käringar råkar, 

Och som een dufwo skytt af kråkor hindrad blir - , 

Så hindrar käringar mig att få min flicka sij. 

Ett par andra epigram behandla kärleken och äro mer allvarliga än skämtsamma; bäst af alla äro de två af 
Hammarsköld meddelade Argus metmiorphoserat i een påfogel, vid hvilken Wiesel-grcn anmärker: “om våra 
tidningsskrifvare läste böcker, skulle detta infall blifvit ’en juvel’“, och Dhen täckelige Cipassis. Cipassis är en 
pryd flicka och synes vara beslägtad med Rosinne iifven i det afseendet, att hon liknar en kråka; k råk au, som 
ingen vill åt, vaktar sig dock mest för “bössor, skatt och nät... Så giör Cipassis och, hon lossar rädas för, Att hon 
befingras skall, doch ingen henne rör“. 

Carl En epigram författare ex professo var Carl Aroselll). Han 
-ÅJTOS011 A 

‘utgaf 1680 från Westerås Centaria Epigrammatum, thet 

*) Född 1658 i Westerås, der fadern Petrus Olai Dalekarlius, broder till den bekante Stiernhöök, var domprost; 
komminister i Avesta, f 1690. Utom epigramsamlingen utgaf han 1687 “Ett ångerfult hiertas klagan”, bestående 
af 28 obetydliga religiösa poem, samtliga på alexan-, driner liksom epigrammen; enligt Lidéns handskrifna 
“Samling” har Arosell äfven utgifvit “Lyckans flygtighet, korsets nyttighet” 1686, hvarjemte han 1681 författat 
en vidlyftig grafskrift öfver biskop Brodinus; dessa senare arbeten har Hanselli icke aftryckt. 

\är ett hundrade öfiverskriffter. Flera af dessa hafva en allvarsam, ofta religiös karakter; de flesta äro helt 
obetydliga och sakna alldeles udd. Ämnena äro lånade från olika håll, såsom gamla testamentets sentens¬ 
samlingar och troligen äfven från utlandets modernare epigrammatiker. Några äro temligen lyckade, och både 
Hammarsköld och Lénström anföra dylika. En öfverskrift på Delila lyder: 

Sij, Simson miste håår, för skiökian Del il’ skull, 

Alf slijke Deliler är AVerlden worden full. 

Ganska upplysande för “tyskeriet" i Sverige och de bättre för -fattarnes ogillande deraf är följande 
Nytt. i Sicerige. 

Sein Diener och min Tjeust iukom för någre åhr: 

Ty har nu Swensken glömt sitt gambla ord Gåttåhr. 

Till förtalaren rigtar han sitt näst sista epigram: 

Hör tu, som medh förtaal din wana aldrig glömmer, 

Sätt tigh man ned och skrifw’, låt see hwem tigh berömmer. 

Lidén citerar i nyss anförda arbete den 100:dc öfverskriften till Gunstige läsare på följande sätt: “’Hwad hastigt 
sammanskreffs lät tig man wäl behaga Så skal tu annat mehr få effter någre daga’. Gud ske lof det har ej blifvit, 
af! “ — I allmänhet äro dessa epigram icke just så sinnrika, utan temligen matta, hållna, såsom de flesta äro, i en 
abstrakt allmän-ton; endast någon gång, såsom i det anförda "Nytt i Swerige", griper Arosell sina motiv från den 
omgifvande verkligheten, då man hos honom kan förnimma något af den folkliga anda, som så fördelaktigt 
utmärker den tyske epigramdiktaren Logau; men detta kau ingalunda berättiga oss att med Hammarsköld sätta 
honom i jembredd med denne store föregångare. 

Längre moralsatiriska poem af värde förekomma icke förr än mot slutet af detta tidehvarf, då några efterbildare af 
den franska klassicismen och dess koryfé Boileau uppträdde; längre ned kommavi att omtala denna rigtning och 
skola då upptaga periodens senare epigram- och satirdiktare. 



Hvarken den godmodiga, om ej just fina glädtigheten i bröl-lops-sångerna eller den satiriska anstrykningen i de 
moraliserande qvädena och epigrammen kommo hos de senast omtalade skalderna till fullt uttryck. En utpräglad 
komik, fastän med humoristisk färgton, finna vi deremot hos deras något äldre och sjelfständigare samtida Erik 
Lindschöld, den berömde statsmannen, och Lars Johansson, den poetiske vagabouden, mera känd under 
skaldenamnet Lucidor. 

IV. 

Stiernhielms ofvan behaudlade efterföljare gingo tcmligen troget i hans fotspår; ja, man har med ett visst sken af 
berättigande kallat dem — liksom med orätt de fleste följande — Stiernhielmska manierister. Sant är också, att 
de icke bragte mycket nytt egendomligt innehåll in i dikten och ej heller riktade svenska poesien med många nya 
former; men de förbättrade, polerade och utbildade de redan gifna, och de hafva åtminstone på ett område, 
nemligen visdiktningens, der de icke kunde hafva Stiernhielm till mönster, frambragt sjelfstäudiga och värdefulla 
produkter; man får derför icke säga att de blott karrikerade det Stiernhielmska manéret. Men sjelfständigare än 
dessa och sålunda af större vigt för den Lucidor. svenska poesiens utveckling var Lucidorl). Några nya diktarter 

*) Lucidors lif och död hafva varit föremål för en hel mytbildning ända till de sista tjugo åren, då Alfred 
Ahlqvist i Smålands-Posten och B. Schöldström i Svenska Familj-journalen, i “Lars Johansson Lucidor. En 
litterär studie. Sthlm 1872“ samt i “Förbiskymtande Skuggor. Sthlm 1883“, skingrat en del ai‘ det mystiska 
dunkel, som omgifvit den intressante skalden. Vidare eger man ett arbete af J. Linck: “Lars Johansson (Lucidor 
den olycklige) ak. afh. Upsala 1876“, en utförlig biografisk och literärhistorisk studie. Åfven rörande L:s 
baneman, löjtnant Storm, hafva flere författare anstält efterforskningar. — Lars Johansson föddes omkring 1640 i 
Sthlm (i Svecia 1 itc-har han icke införtl); men det var dock en nästan ny uppfattning af skaldekonsten han i lif 
och skrifter gjorde gällande, och detta är tvifvelsutan hans största betydelse. Han bröt nemligen med den 

rata kallas han Ostrogothus); fadren var en kapten Johan Erichsson och modren styfdotter till amiralen Lars 
Mattsson, adlad Strusshjelm, C. Gr. Wran-gels vapenbroder; Lars Johansson fick pä dennes bekostnad en vårdad 
och lärd nppfostran, studerade i Upsala (hade der sannolikt beröring med flere medlemmar af “Upsala-skolan"), 
vistades utomlauds någon tid, möjligen såsom följe-slage åt den unge Carl Philip Wrangel, hvars i London 1668 
inträffade död han så vackert besjungit. Omkring 1668 kom Lars Johansson till Stockholm, uppehöll sig sedan en 
tid i Upsala för att gifva lektioner, men återvände snart till hufvudstaden, der han nu började sin egentliga 
verksamhet såsom tillfällighetsdiktare; blef i November 1669 inmanad i häkte för ett qväde vid landshöfdingen 
frih. Conrad Gyllenstjernas och frkn Christina Ulfsparres bröllop, blef visserligen snart försatt på fri fot, men 
dömd att hålla sig ett år ifrån “denna stadens societet och gemenskap“. Han måtte dock så fort sig göra låtit hafva 
återvändt till Sthlm och med oförmin-skadt rykte fortsatt sitt festqvädande på svenska, tyska, engelska, 
holländska, franska, italienska och latin. “Lucidor den olycklige 1 ' fick, såsom han sjelf förespått, en hastig död, i 
det han den 13 Aug. 1674 vid 5-tiden på morgonen föll i en duell med löjtnant Arvid Chr. Storm (sedermera 
generalmajor i norsk tjenst) på källaren Fimmelstången. — Af hans skrifter utkom en samling 1685 Lucida in t 
er v all a (en allusion i dåtidens smak på skaldenamnet, h vil ket påminner om de namn medlemmarne af 
Svanorden vid Elbe plägade antaga); år 1688 utgaf en Johan Andersin en temligen fullständig, men slarfvigt 
hopkommen upplaga af hans dikter: H elicons Blomster, hvilken något förbättrad 1869 omtrycktes af Hanselli. 
Huruvida L. kan anses vara författare till “Guds verk och Hvila“, hvilken Spegel endast skulle hafva fullbordat 
och utgifvit, har Klemming i Samlaren årg. 1883 h. I sökt utreda; förf. af denna uppsats har samlat några nya 
bidrag till frågans lösning, hvilka möjligen komma att utgifvas. — Utom tillfälligketsqväden och visor innehålla 
“Helicons Blomster 11 en öfversättning af holländaren Cats’ <cMaschden-Plicht“: Om een Möös plikt, hvilken N. 
Keder fullbordat; den är högst tråkig och moraliserande, men har h. o. d. några burleska vändningar och saftiga 
uttryck. Den obscena visan Nyss när Frigga sat i bade har blifvit sär-skildt tryckt såsom ett tillägg till Hansellis 
uppl., den der skulle följt såsom n:r XIX af de verldsliga visorna, hvadan den ock är paginerad 53—55. 

*) Originel är han dock i sin visdiktning; för öfrigt begagnade han nästan uteslutande alexandrinen, hvilken han 
hots allt slarf behandladehiifdvunna åsigten af poesien såsom ett blott “utile dulci 11 — högst sällan är han 



moraliserande eller didaktisk — och proklamerade, såsom man sagt, "diktarens ohejdade liflighet och 
sjelftillräcklig-het“. Det fans hos honom en aning om konstens högre och sjelf-ständiga betydelse; han ville vara 
fri deri, liksom i sitt lefnadssätt. Då han sålunda framträdde i en dylik, halft omedveten opposition mot det 
herskande tänkesättet, var det icke underligt, att han icke kunde hålla måttan, utan ofta skenade öfver skaklarna 
så i ena som i andra afseendet. Hans diktning företer många oregelbundenheter; i synnerhet var han slarfvig och 
vårdslös i formen, och han visade sig icke sä intresserad att göra språket rent och “högsvenskt“ som andra 
samtida skalder; man finner nemligen ständigt hos honom ord och uttryck från det lägre folkspråket, särskildt 
Stockholms-dialekten. Dessutom hade Lucidor den oturen att få sina samlade dikter utgifna på ett sätt, som är 
“ett mönster af allt tänkbart slurf, så i ordnande som i manuscript- och correctur-läsning*41). Härigenom hafva 
omdömena om denne poetiske friby tares skaldekonst just icke blifvit blidare, och af dessa hafva de flesta ända in 
i seuare tider utfallit öfver liufvud taget ofördelaktigt och klandrande. — Lars Johansson, hvars efterlemnade 
dikter utgöras af några Lyckönskningar, nära 40 Grafskrifter, 21 Bröllopsskrifter samt Andliga och Verldsliga 
visor, var en af de mest använda till-fällighetsqvädarne på sin tid2), på samma gång mer betydande och mer 
yrkesmässig än de ofvan behaudlade. Man misstager sig emellertid, om man tror, att han endast lefde på 
begrafnings- och bröllopsrim; han underlät visserligen att skaffa sig eu fast anställning, men hade flerehanda 
inkomstkällor utom sin egentliga poetiska verksamhet, nemligen i lektioner, ö fvcrsättn i ngsarbctc, uppsättande af 
skrifvelser på främmande språk o. d. Det behöfde för öfrigt icke stöta Lucidors ömtåliga sinne att förtjena 
penningar genom att uppvakta vid enskilda festligheter; bröllop och begrafningar 

mycket ledigt och mera sjelfständigt än öfverhufvud de fleste samtida, som användt detta versmått; jfr Linck a. a. 
s. 91. 

M Am a. a. II s. 184. 

2) D. v. s. från år 1668 till några dagar före hans död, då han qvad öfver vännen Jacob Brandberg.firades 
ofantligt mycket högtidligare då än nu, särdeles inom den aristokratiska verlden; och det fans på den tiden en 
verklig aristokrati, öfver hvars protektion ingen behöfde blygas och hvars egna medlemmar stuudom sysselsatte 
sig med tillfällighetsdiktning. Men endast ungefär hälften af Lucidors högtidsqväden kan man antaga vara 
skrifven för betalning; de öfriga synas vara stälda till goda vänner och bekanta. Dessa senare dikter äro också för 
förfms karakteristik de intressantaste, i det de om hans privatlif gifva oss en föreställning, som i de flesta fall 
endast kan höja honom i vår aktning, och visa att hans umgänge långt ifrån bestod af Bacchi-bröder och Veuus- 
prestinnor. I synnerhet äro bröllopsskrifterna nästan alla skrifna till uärmare bekanta. Här skämtas på sedvanligt 
sätt med långa, konstiga titlar, med användande af mytologiska personer, med ordlekar på namn o. s. v. Dessa 
qväden hafva ofta tillkommit “i högsta hast" och göra icke anspråk på att bedömas efter någon högre estetisk 
måttstock. De på alexandriner skrifna äro vanligen ganska tråkiga, med knaggligt och slarfvigt språk. Ofta äro 
bröllopsskrifterna groft tillyxade, särdeles gåtorna, som han stundom bifogar; slutet innehåller merendels en 
önskan: “Gud gif dem bröd och barn*', eller en förhoppning att inom ett år “the som twå i dagli då böra wara 
trij“. 

Den äldsta kända bröllopsskriften, af d. 29 Okt. 1668, är benämnd Gifte-roos, och börjar, likt Stiernhielms 
“Bröllops Beswärs Ihugkommelse", med en idylliserande skildring af naturens alstringslust samt tecknar i ett 
särdeles drastiskt ordasätt en “huuslijk hustru" 1). I Aug. 1669 skref Lucidor ett temligen obetydligt qväde på fem 
språk, kalladt Gilliare Kuaal vid frih. C hr. Gyllen-stjernas och frkn G. J. Oxenstjernas bröllop, der han lofvade att 
om samma ämne “en ann gång skrifwa melir". Detta löfte infriade han två månader derefter, när frih. Conrad 
Gyllenstjerna gifte sig med frkn Chr. Ulfsparre. Det är detta Gilliare Kuaal, som förskaffade förfin den bekanta 
rättegången och förvisningen fråu Stockholm under ett år. Betydligt öfvcrlägsen den förra i poetiskt flygt, 
innehåller denna målning åtskilligt af komisk 

) Linck meddelar utdrag ur qvädet.haltl), och erinrar genom sin kraftiga, burleskt satiriska ton äfven-ledes om 
Stiernhielms nämnda dikt, i synnerhet der friareus bekymmer att behaga och “roosa jungfrun rätt“ beskrifvas. 

Den afslutas af några upphöjda strofer om äktenskapets lycka, och åtföljes af en “énigme pour les dames“, hvars 



betydelse slutordet “baisers* antyder, och hvilken framför Lucidors öfriga gåtor utmärker sig för finhet och 
behag. Huru han kunde blifva anklagad för en dylik, efter dåtida smak visst icke otillständig bröllopsskrift, kan 
endast förklaras deraf, att förf. “stött på patrull* och, måhända sig omedvetet, hänsyftat på för brudparet ömtåliga 
förhållanden. 

I några Lust-skempt och lyk-roops-rijm vid Cr. Flygges och S. Ekehjelms bröllop 1671, hvilka äro temligeu 
vårdslöst hopkomna på beställning, visar sig förf. vara medveten om att man anser honom “maaklöös plump; 

Sant är’t, när iag’t besinner, Om man mig höwisk finner, Så äret rätt en slump “. Men fast han har “en stoor 
truut“, påstår han sig dock veta “(fast thet lijte) Lell både kaass och huut“, och han försäkrar, att “intet oudt är 
mcent*. Den på tyska skrifna fortsättningen till detta brudqväde afslutas, efter våra grannars i södern föredöme, 
med en vexelsång mellan två körer. 

Yid J. Utterklous bröllop med Ingrid Boij 1672 beskref Lu-cidor Astrilds Skall Gång, hvarest han af “gudaskaran 
i all gamman* gör en travesterande skildring, som sannolikt i sitt slag är den första i vår literatur, der den 
förebådar dels fru Lenngrons qvicka stycke, dels Bellmans humoristiska behandling af den klassiska mytologien. 
Senare granskare, såsom Sahlstedt och Lidén, hade icke nog utveckladt komiskt sinne för att kunna uppfatta en 
dylik teckning, hvilken de naturligtvis ansågo högst kättersk mot den fina franska “smaken*. De tyckte det vara 
att “i smutsen neddraga det ideala*, då man beskref, huru “Saturn han sof och snarka, Så at alt i salen knark a*, 
eller huru “Yulcanus sög tobaak, Så at röken stog i taak“. — Den egentliga “skallgången* är byggd 

*) Eichhorn har i Sv. Stud. II s. 171—172 aftryckt den humoristiska teckningen af friarens förtviflan. — Denna 
dikt upptog arket B. i Andersins upplaga, hvilket indrogs, men sedermera särskildt utgafs; se Ur en Ant:es Sami. 
s. 129.på dåliga ordlekar i tidens stil med Utterklou och Boij: Astrild, som från gudarnes samqväm gått ut på 
skall, skjuter eu utter, som sårad rusar i sjön, der han råddar sig på en boj, “men Uttren kund’ ey troo At blifwa 
fången ther, förn som Hans Utterklou Wijd Boijan fasua fast ok Boijan bojor fäste". Denna krystade skildring 
slutar med några ledigare strofer, der skalden skämtsamt försäkrar brudgummen, att 

Thenna Boija kan eer wäraia Ok ifrån all köld beskärma, 

Mehr än femton dubbelt Boy Ok alt Wijn hoos Frantz de Moy 1). 

Mera lätt och lekande än det föregående qvädet öfverhufvud taget är AstrUds Grufwe Gång, der förf. ordleker på 
brudens namn Funck och funka (d: brinna). Något senare, vid vännen Brandbergs bröllop, beskref Lucidor Lille 
AstrUds stora makt öfver både Asgårds och Olympens gudar och skildrade derefter, huru denne .nyligen äfven 
"satt et Bälg i Brand“. 

De Nyeste nya extra ordinarie aviser, dem “Postmästaren i Parnasso“ öfverskickade till “ett mykkit hederwärdt 
bröllop i Fahlun“ med “den simmande postilion", äro märkligare än flertalet af Lucidors tillfällighetsdikter. Man 
hade vid denna tid i utländska flygblad och tidningar börjat sätta politiska och andra nyheter på vers; af dylik 
beskaffenhet voro hamburgaren Grefflingers nyårsrevyer i den säkerligen äfven i Sverige spridda “Nordischer 
Mereurius", hvilka dansken Bording i sin “Danske Mercurius" från år 1666 företagit sig att efterbilda. I det 
nämnda svenska stycket meddelas nu allahanda notiser på vers, de flesta med fyra rader för hvart land liksom 
Grefflingers revyer för åren 1670 och 1671; men Lucidors notiser äro blott löjliga småsaker, och det ser verkligen 
ut som om hau här velat parodiera det omtalade tidnings- 

’) Värden på en renommerad källare. — Liknande detta stycke till planen är AstrUds Leyon-fiinge vid And. Lavs 
och Marg. Barkhusens bröllop d. 10 Juni 1674, hvilket i anseende till formen hör till Lucidors bättre; här är tonen 
mera rent idyllisk, hvaremot man saknar en humo-riskt-drastisk teckning af “gudaskaran".manéret. Särskildt 
skämtar han med den vigt som “aviserna* då som nu lade på de mest obetydliga utländska underrättelser; t. ex. 

Från Lisabona hörs, liwad billigt är en ynka, 

Ok hwar åt hwar ok een bör billigt pannan rynka, 

För thet at ther i åhr ey maltes något malt Ok maskana skemt bort en äwig hoop med salt. 



Sista nyheten är från Falun, der “man finner En serdeles Magnet, som fast osynligt brinner44, och som drar hr 
Skay till sig från Stockholm; bruden, hvars namn icke uppgifves, hette förmodligen Magnet. 

Ett bland Lucidors mera berömda qväden är den Gäst-Buds-Lust, han besk ref vid Joh. Giuliussons och Marg. 
Svaabs bröllop 1672 och hvilken erinrat Atterbom om Bellmans “Bacchi Tempel44. Skildringen af 
bröllopsfesten är ganska rolig och saknar ej satiriska vändningar, såsom då förf. omtalar, att mången 
“fagermätt44 mö går hungrig från bordet för att låtsas äta litet, men sedan i smyg tar sig 44en godan beta44; i 
allmänhet är dock denna målning mycket mattare än icke blott Bellmans, utan äfven Stiernhielms likartade. Om 
de senare påminnes man ovilkorligen, då man läser teckningen af det festliga, laget, der “wijnet går i pannan 44 : 
44 En raglar snet en annan taer på lespa, En annan somnar bort etc.44. 

1 Then lustige Splä-dom, som skrefs samma produktiva år vid J. W. Stamms och Sus. Emmerichs bröllop, visar 
sig skalden mera lekande älskvärd, när han vänder sig till tärnorna, hvilka han skall spå, sägande: 

Är - ingin som nu will Snart! Seyen ja ther til! 

En kyss för mutor giwa, Wil ingen? Lijka mykki, wäl 

Så skal hoon frijat bliwa? lag weet lell, hwem i dag slijkt stiäl. 

Sedan han så bedt om “ett glas Med wijn, på thet jag fåår Spå-andan rätt, guttåhr!44, skall han uttala sig om alla: 
Lisken, Sofia, Ingeborg och de öfriga få hvar sin lott af rimmarens skämt; meu här faller han alldeles ned från den 
fina galanteri-tou han i början sökte anslå, och hans qvickheter äro mera grofva än lyckade. OmCatrinken t. ex. 
säges, att hon “els hwijt Har swarta såkker-tänder, Ok älskar en i sänder"; Gärtrudh spas att hon “innan kort Lär 
tappa, hwad hon ey haar, bort" o. s. v. Sist uttalar förf. den oundvikliga önskningen, “At en ung Stam aff 
Stammen Lär liggia i moer-famnen För’n åhre går omkring". 

De följande bröllopsqvädena äro mattare, och man märker ofta, att förf. förgäfves anstränger sig att vam rolig. 
Hans bekymmer tilltogo nog på de begge sista åren: väl skrifver han en gång ett BrÖUops-Skiämt, men tecknar 
sig då “en som har bekymmer som Är-icke Lite-", och han klagar också der öfver att “många griller klifwa Op i 
mit skate-boo“, och att “pennan intet duger", då omkring honom “bullrar Bacchus’ folk"; och i nästa “brudlöfts- 
dikt“ utropar han: “fåfängt alt i hoop, min skald-konst är förswunnen." Denna dikt, som likt några af de förut 
omtalade, behandlar en interiör från “Jovis saal“, nemligen Apollos dom emillan Themis och Friyga, är för öfrigt 
ganska väl ihopkommen, ehuru något uttänjd, och har en rätt fyndig plan samt vackra slutstrofer. De sista 
bröllopsqvädena äro kanske också bättre och ledigare till formen än de tidigare, men sakna den saftiga färg-tou, 
som ger äfven föga fina uttryck en komisk och derför mindre stötande anstrykning. Deremot är hållningen här 
mera upphöjd och sedlig 1). 

På öfvergången till visorna står en odaterad Brölops-skrift, hvilken med skäl blifvit berömd. Den har icke 
utpräglad komisk halt; men det är en leende landskapstafla med ljuf idyllik, som förf. ger oss i denna Bergsrårnas 
och Mälarnymfernas2) musikaliska vexelsång, hvilken erinrar om de skära, men ock skalkande toner, hvari 
hundra år senare Bellman besjöng Mälarens i sommarfägring prunkande stränder. 

Samma lekande och skälmska hållning ega många af Lucidors kärlekssånger, hvilka utgöra största delen af de 
verldsliga visorna. *) 

*) Ett undantag gör dock gåtan vid J. Boijs och B. Nilsdotters bröllop d. 25 Juni 1674. 

2) I senare delen af detta qväde, kvarur Sondén, Atterbom, Linck m. fl. meddelat utdrag, förekommer, såsom oss 
synes, en förvexling af de båda körerna.Här träffar man också hans bästa, mest harmoniska och innerliga dikter, 
der den enkla och känsligt veka stämningen tjusar oss; vi nämna endast de bekanta ‘*Så mäste jagh digh, kiärste 
wänn, förlåta" och “Iris, aldrabäste wänn“. Synnerligen vacker är äfven den af Sondén berömda och aftryckta 
tyska visan, som börjar: Lass't uns die Bliihtder Zeit, trotz aller Traurigkeit In Lust und Lieb zubringen!; alla 
verldens skatter gåfvc han gerna för “Venus Spiel und Bacchus Rceben Saft“, och “Ist Juno reieli, ist gleich 
Minerva weiss, Bleibt Venus und dem Bacchus doch der Preiss". Ofta är han något frispråkig i sitt galanteri, så t. 



ex. i det tydligen improviserade stycket Hivad begär du Hierta lilla, Wisor? ivisor giör hivar man; meningen är 
väl här den samma, som han uttrycker i Bind-brew på Margarette dag, att, om flickan ej är nöjd med andra gåfvor 
och vill “haa meer aff mig, så låt mig blifwa faer“. Blir hon för envis och efterhängsen och vill gifta sig, så svarar 
den frihetsälskande skalden skämtande, såsom i visan Låt hwem som ivil gå, att för mycket af det goda älskar 
han ej: “Af ym-noger maat Man blifwer för mätter Förtreetlig ok laat“; han vill icke sin “frijheet försälia", heldre 
än att fria vill han vara fri, andra må gerna “resa i frijd .. . Med kappe ok kraga Ok horuen bredwijd". Detta 
stycke är särdeles ledigt skrifvet, men kanske för vresigt för att vara humoristiskt. 

Sin ursprungligen glädtiga verldsåsigt uttalar skalden i ett om Columbi “Hwad är det åt at jag mit sinne qwäljer" 
eriurandc qväde: Htvarföre skal jag mig med sorger qivälia ? Det är tydligen skrifvet under hans yngre år, enär 
han häl - ännu hor på lyckan, äfven den äktenskapliga, och är fri från det bittra ironiska, som sedan inkommer i 
hans diktniug; i den skämtande slutstrofen säger han sig vilja “altijd lustig wara Ok i min ungdomstijdh ey 
glädien spara; Sorg kommer tijdlig nog, när åldren kommer. Då jag mot willian min måst’ blifwa frommer". Ett 
liknande stycke eger man äfven från hans senare period, nemligen det bekanta han skref, då han satt häktad för 
det Gyllenstjernska bröllopsqvädet: Skulle jag sörja så ivore jag tokoi; men lifsglädjen är numera icke så sorglös, 
den förefaller reflekterad och konstlad, vemodet lyser fram i denna tillkämpade glädtighet, som lätt tyckes kunna 
öfvergå tillför cynism eller förtviflan, och då förf. trots lustigheteu låter undfalla sig att han är olycklig, förstår 
man att det icke blott är den tillfälliga inspärrningen, som är orsaken härtill, utan att denna ligger vida djupare. 
Visan, som var mycket berömd och spridd både på sin tidl) och långt senare, är skrifven i en hastig daktylisk 
rytm, något ovanligt på den tiden; men förf. har icke lyckats göra detta svårare versslag så ledigt, som det 
fordrade. Se här ett par strofer: 

Dy lät man lyckan med olyckan strijda, 

Intill Jag seer, hoo som winner för meij Ingen må skiuss-hästen alt för hårdt rijda, 

Tröttar du honom, förtreetar han deij; 

Fast nu een måste förföllielse lijda Modet blier fritt, när som kroppen är eij. 

Tänck min wänn, at man fördenskull måst liwa Lustig, fast om thet är mot ens behag; 

Lyckan hon wandlar sig, kan sällan bliwa, 

Hwadan hon kom i gåhr, går hon i dag. 

Dy bär jag hoppet I lär en gång skriwa At I, olycklig, är lustig som iag. 

Huru Lucidor under de sista åren tänkte sig det bästa sättet att, fast olycklig, vara lustig, får man veta af den i sitt 
slag utmärkta visan I mcinn af höga sinnen, der en till slut något tröstlös, men dock humoristisk och äkta 
bacchanalisk lefnadsfilosofi uttalar sig. Bort med alla bekymmer, utropar skalden, “Förachten den hiernlösa 
hopen, Som lefwer i sårg och pust, Ok sök som Jagh frögd uti stopen*, ty “När iagh hafwer fylt mig full, Kan 
iagh mig från sorgen bäst skillia“* 2) Slutet är högst betecknande och gör, trots glädtigheten, ett nästan skärande 
intryck: 

*) På dess melodi, som möjligtvis af Lucidor sjelf komponerats, skrefvos sedermera icke sällan visor af andra 
författare, t. ex. “Mycket är fåfängt man sigh företager etc.“, tryckt bland “Tree Nylige vthflugne och Artige 
Wijsor“ u. o. o. å. 

2) I Sv. Stud. II s. 185 erinrar Eichhom vid versen “Ty drick hwar stund och Tima etc.“ om Bellmans “Dryp en 
droppa eller två etc.“. 

Carol. tidehv.ts kom. diktning. 7Blier Jag-h af Dricka (loder Så beer Jagh alla drickz-bröder Att the miu afdödde 
kropp När under ett Wijnfaat uthsträkka, 

Om törsten migh tväkker op Ät Jagh strax thensanmia må släkka. 

Deu andra dryckesvisan Kom, Jciärc bröder, kom skildrar mästerligt ett suplag, der det går rigtigt vildt till: “Bart 



pust, kom lust, med must Af öhl ok wijn, et Swijn Som är i dagli i lagh medli oss ogijn o. s. v.“ Man ser lifligt för 
sig det smutsiga krogrummet, der tobaksröken “står tökn-lijk op i taak“, och der dryckesbröderna inviga en ung 
Bacchi-adept i kulten, sedan det ifriga poku-lerandet omöjliggjort det eljest på värdshusen öfliga kort- eller 
tärningspelet. Sjelfva versen a fm ål ar ypperligt stämningen genom sin staccato-rytm, sina många ordlekar och 
rim. Här finuer man “både liflighet och kraft", såsom fru Xordenflycht säger i sin bekanta skalderevy. 

Lucidors kärleks- och drvckes-sånger stå icke så ensamma eller plötsligt uppvuxna; de ega föregångare i de äldre 
visböckernas poesi, i Messenii och Wiwallii visor; och det är just livad som gör hans ställning i den Caroliuska 
vitterheten så vigtig, att han genom sin visdiktning bildar en förmedlande länk mellau den tidigare nationella 
literaturen och den nu uppblomstrande vitterheten. På samma gång ger denna visdiktning honom en sjelfständig 
plats gent emot “Poesi-Fadren"; han stelnade icke heller i de trånga didaktiska formerna, såsom de fleste af 
dennes efterföljare. Detta var säkerligen till stor vinst för den svenska vitterheten, och Lu-cidor kan verkligen 
sägas hafva fylt en mission, den nemligen att föra dikten från de lärdes krets ut bland allmänheten; han är kanske 
mer äu någon af de förut behandlade poeterna en folkets skald. Men detta nya blef af honom icke lugnt och 
sansadt genomfördt; det jäste för mycket hos denne “rasande Stiernhielm" (Sondén), denne “svenske Diogenes" 
(Columbus), det var hos honom liksom ett “nuen ad i sk t raseri", som hindrade både tankar och former att blifva 
klara och mej siade. Särskildt i ett afseende har Lucidor fört den svenska skaldekonsten framåt, nemligen genom 
sin komiska fallenhet, som här varit föremål för undersökning. Hos Stiernhieljn och ännu mer hos dennes mindre 
begåfvade efterföljare trängdes det glada och skämtande ofta undan till satirens prosaiska område, endast någon 
gång tagande ut sin rätt i en bredare komisk målning; men hos Lucidor får det en sjelfständig betydelse, t. o. m. i 
de efter recept bildade tillfällighetsstyckena. I burlesken är Lucidor kanske starkast, det idytliskt-skämtande låg, 
liksom deLqvicka, icke så mycket för hans lidelsefulla natur. Deremot kan man icke neka, att han visar tydliga 
drag af humor, men mindre den glada och lugna, än den brutna och oförsonade, som blandar skämtet med 
bitterhet och hån. De båda motsatserna: å ena sidan det seusuella, som gaf sig luft i grof heter och otillständiga 
tvetydigheter, och å den andra det högre medvetandet, som stundom orsakade en gränslös och nästan till 
förtvillan gående ånger, uttalad i de gripande “andliga visorna", blefvo hos honom aldrig sammansmälta till en 
högre, universelt humoristisk stämning. 

Lucidor bildar sålunda ett vigtigt led i, kedjan af våra humoristiska sångare. Med en af de senare, Runius, plägar 
han ofta sammanställas; en viss grad af likhet ega de, men lika mycket som denne öfvergår Lucidor i formens och 
språkets ans, lika mycket är han honom underlägsen i sinnets djup och känslans häftighet; hos Runius märker 
mån sällan spår af skakande själsstrider, hvilka göra Lars Johansson så egendomlig och intressant. Med Bellman 
ar likheten större ; med honom egde Lucidor den sjelfständiga musikaliska begåfningen gemensam. Men äfven 
här ar den inre skilua-den betydlig: den äldre skalden är fåugen i den situation han målar och står icke såsom 
Bellman med ett vemodigt leende befraktande sina dryckeshjeltar utan att deltaga i deras orgier, “det lätta, 
luftiga, midt i yran graciösa"J), som utmärker den Bellmanska dryckesvisan, finner man icke i Lucidors. Särskildt 
till lefnadsomständig-heterna tyckes oss denne mera likna en af Bellmans samtida skaldc- 

J) Ljunggren B. F. E. s. 36.Erik 

Lindschöld. 

bröder; “en rik, men sönderbruten harmoui, en genius, aek! för djupt i stoftet bunden" — dessa ord skulle ju 
äfven kunna gälla Lucidor. 

Kanske i högre grad än dessa senare diktare egde Lucidor af naturen en utpreglad sjelfkänsla, hvilkeu på hans 
resor ytterligare ökats genom beröringen med en mängd olika folk och folklager. Stolt och häftig som han var, 
kunde han ingalunda foga sig efter de konventionella band, som samhället lägger på medborgaren. Och detta 
utgör just hans tragiska skuld: han ville icke underkasta sig de former, till hvilka en fast anställning inom en 
ordnad stat nödvändigt förpligtar innehafvareu, och staten kunde derför icke taga honom i sitt hägn. Tidehvarfvct 
kunde icke heller förstå en sångarnatur, som icke hade någon tjenst, utan lefde för dagen; han blef derför 
misskänd och olycklig. Det dramatiska slut han fick, och om hvilket han förut tyckes haft en aning, var icke så 



tillfälligt som det förefaller, och det bildar i konstnärlig mening en fullt rigtig afslutning på hans lefnadstragedi. 
— Ständigt lefde dock icke Lucidor i uselhet och nöd, ej heller egde han det sämsta umgänge, såsom vi påpekat. 
Så nogräknadt eller finkänsligt var detta väl icke; men sådana egenskaper tillhörde ej tidehvarfvet i fråga, och det 
är efter det samma han, liksom hvarje dess son, .måste bedömas. Vännerna älskade väl också att då och då taga 
sig ett glas och kanske ett rus; någon verklig drinkare synes Lucidor dock icke hafva varit. Men ju längre det led, 
föll han, som genom sin isolerade och osäkra ställning icke hade eller icke ville hafva något moraliskt stöd i 
samhället, allt mer offer för lasten; och det är kanske icke heller från denua synpunkt en tillfällighet, att han ljöt 
döden under ett dryckeslag. — 

Erik Lindschöldl), hvars lefnad och skriftstäl 1 arvcrksamhct faller både före och efter Lucidors, är en af de många 
svenska 

*) Född 1634 på Lindevad nära Skenninge, der fadern, ursprungligen smed, slutligen blcf borgmästare; student i 
Upsala 1651, disputerade 1654 i närvaro af Carl X, under den omtalade prof. E. Figrelius, om Hefestion såsom 
en bild af en konungs rättsinnade rådgifvare; konditio-nerade i enskilda hus, medföljde såsom sällskap 
konungens naturlige son grefve Gustaf Carlsson på flera års utländska resor; 1667 utnämnd till professor först i 
Lund, sedan i Upsala; 1668 legationssekreterare, adlad 1669statsmän under detta århundrade, som äfven t illhöra 
literatureus historia. Han har, liksom den förre, efterlenmat flera tillfällighetspoem, särskildt längre qväden på 
kungliga födelsedagar och andra högtidligheter vid Hedvig Eleonoras hof, hvars skald han var, såsom 
Stiernhielm varit vid Christinas och Dalin blef vid Lovisa Ulrikas, samt en del visor, dels psalmartadp (intagna i 
psalmboken af år 1695), dels i den numera häfdvunna herdestilen eller skrifna vid något gladt tillfälle. Dessa sist 
nämnda smärre dikter, af-fattade på lediga och lekande melodier, voro särdeles omtyckta, trycktes och afskrefvos 
ofta. Endast en senare tid har visat sig 

t ill Lindenschöld, 1671 protokollssekreterare i rådet, 1676 lagman, 1685 hofkansler, var vid riksdagen 1686 
landtpiarskalk, blef derefter friherre med namnet Lindschöld, 1687 kgl. råd, kansler för Lunds universitet och 
grefve, 1688 kronprinsens guvernör; f 1690, djupt sörjd af sin konung, ur hvars gunst han dock en gång (1679) 
fallit för att året derefter åter tagas till nåder. — Lindschöld beskyddade varmt vetenskaper och konster (såsom t. 
ex. den inhemska teatern i Lejonkulan), hvarför unga vitter-lekare gerna skrefvo till haus beröm (jfr Börks och 
Wallenii pjeser) eller dedicerade sina verk till honom. Särskildt räknade Spegel honom såsom sin gynnare, 
hvilket S:ls å Wexiö Gvmnasii bibliotek förvarade brefsam-ling flerstädes bevittnar; till superintendenterna 
Kolmodin och Svedberg skrifver S. t. ex. en gång, att de af honom i Keysers “Mannuale“ författade psalmerna 
äro “så aff Sal. H. Grefwe Lindsköld corrigerade som the nu finnas tryktc, emedan han i några stycken fölgde 
andra reglor wid dimeusionem Syllabarum och elegantiam Cassuras än iag wiste, kunnandes ock lian mycket 
bettre observera jtain gratiam quam gravitatem Senten-tiarum". Som prosatör var L. mycket framstående; 
bekanta äro de tal han höll såsom landtmarskalk vid början och slutet af 1686 års riksdag. Det förra talet är en 
panegyrik öfver det patriarkal iska konungadömet, som väl sällan framstälts vackrare. L. var äfven latinsk poet; 
särskildt märkas hans “Lis jocosa cum seeretario status, domino Johanne Bergen-hielm“ samt hans verser till 
Lagerlöf, “fulla af behag och sprittande qvick-het“ (Fryxell). L:ds vittra skrifter finnas, utom i Palmsk. hs., 
samlade både i n:o 34 fol. och 35 4:o af U. B. hs., hvarest man påträffar flera hittills otryckta dikter och smärre 
prosa-uppsatser, bl. a. ett längre qväde Astrilds Triumph, skrifvet vid Carl XLs förmälning. Flerstädes i andra 
samlingar finnas spridda dikter af L. dels med, dels utan förf.-namn. Vid våra citat följes det nämnda bandet n:o 
34 jemte Palmsk. hs. Poetica t. XIILicke kunna eller vilja rätt uppskatta dem, och man har, likt Hammarsköld, 
förgätit, att Lindschölds diktning icke gaf sig ut för någon högre konstpoesi, att förf. sjelf helt anspråkslöst 
yttrade: “min poesi är ringa, Och är dhet nampn eij wärdt“, likväl tilläggande om sina verser att “Dhe kunna wähl 
passera Här på vålir Rekare-bygd“. Äfven utanför denna och än i dag kunna flere af dessa med nöje läsas, i 
synnerhet der han i en glad och’ skämtande ton skildrar, såsom fru Nordenflyckfc säger, “Herdar, frihet, lust och 
lekar... och ej nekar Astrild vara med i lag“. 

I likhet med många andra Carolinska stormän egde Lind-scliöld ett glädtigt och frimodigt sinne. Också spelar 
hans munterhet in stundom äfven i de mest högtidliga tillfällighetsqväden. De “Ehre- och Lyckönskningz Rijm“, 



h vilka han sk ref, då Carl XI:s födelsedag 1670 firades med ett “Kunge Speel eller Wärdzskap", låter han åtföljas 
af Åskådarnas Infall, som äro rätt lustiga. Åskådarne förundra sig öfver att i värdskapet “Planeter äro talande och 
Stiernor hafwa Måål“ och huru “The toppa på Frant-zyska och dricka dock Tyskt Wijn“, under det att “fordom 
galt wid Drycken god Swänska och Latijn“, 

Floribus infunde och more palatino Gälla nu alzintet meer nel uso del vino. 

Så går medh gamhla Sedher dhe ändras i all ting, 

Men alla wack ra Pijgors skååhl går ännu omkring. 

Flade wij. en Flaska här rumdarumdarumdal) 

Den Skåla skulle Drickas, fast woret tree på raa; 

och slutligen beskåda de, huru “förrän leeken lycktas får hwar sin kräfwa full“. Det är som man i denna 
festbeskrifuing förnumme en flägt af Stiernhielms humoristiska satir2). 

0 Flos S:m heter det “rundadinellau, hos Lucidor “rundadiuellula“ o. s. v. — tyckes hafva varit en vanlig refräng - 
trall på den tiden. 

2) Bland de öfriga tillfällighetsstyckena finnas två öfver enkedronningens hundar, hvilket obetydliga ämne Hskld 
med sin uppstyltade poetiska värdemätare kastat sig öfver, men som dock ingalunda försmåddes af diktarne i “le 
grand siécle de Louis XIV“. öfwer hyndan Belle-Amoure är dock icke alldeles misslyckadt, ehuru det icke mäter 
sig med L:ds efterföljare Flolmströms berömda grafskrift öfver Pompe.Lindschölds kärleksvisor äro mera 
skämtande och galanta än djupa och allvarligal). I en Wijsa säger sig skalden ega ett rymligt lijerta: “(loris 
logerar där och Iris äfwen så Och där är rumm ännu, om så beliöfs, för twå“; hvarför skall man icke älska flera? 
“Alt det godt är, det är till wärekan och till krafft Med fleere deleligt; som wijntriids ädla safft etc.“. Och på 
samma grunder råder han hvarje dam att skaffa sig flere, som “henne träget achtar opp“, ty desto “större blijr dess 
prydna“. Slutligen tillägger dock skalden: 

Jagh lemnar nu derhänn om desse raisons gälla, 

Och hwadh man will för dom om mine verser fålla. 

Det beer jagh dock för alt, att ingen flicka må 

För sielftva dichteus skulld, om hiertat illa spå. 

Det .lilla nätta stycket Ögat är hiertats tolk har redan af Sondéu tillerkänts “qvickhet och behag*. Liknande är La 
jalousiv contre ane serviette. Här förargar sig älskaren öfver servetten “Att han rör munnen din, ja trycks och 
gnids deipå; Hwi må då icke Jag den samma lycka få“; han ber: “Lätt serviettens rätt blij mig en trohetz lön“, och 
känner sig slutligen förvissad om att lians hopp “blir - eij omsyss, Att Jag får stundom taa, och stundom gie en 
kyss". 

Emellertid försmår den glade skalden icke heller Bacchi nöjen, och han vill sålunda dela sin tid icke blott mellan 
flera skönheters, utan ock mellan flera gudomligheters dyrkan. Så skämtar han i Bacchusl Bröders och Venus’ 
Wänners sällskap, hvilken dikt troligen upplästs eller sjungits i ett gladt lag: 

*) Mycket omtyckt synes Veneris befalningsskrijft till alla wack ra Flickor med deras Sicar hafva varit, enär den 
påträffas i många afskrifter och i ett särtryck af 1690 i Palmsk. hs. P. t. XIII, hvarest den uppgifves vara “Stäld 
effter Regadon och Buras", tvenne bekanta dansmelodier, och åtföljes af en (också af L. författad?) nätt visa Lilla 
Lycilla lilla. I DLO. Bl. Ä. t. LXY säges ‘Befalningsskrifften" vara “upsändt til Fruentimbret i Håfwet A:o 
1689“. I det nämnda bandet af Palmsk. hs. finnas ock ett par smärre poem Till Cloris, hvilka Hanselli icke 
aftryekt,Wij ha nu satt oss fore Att taga oss godt mus, 

Och medan wij det giöre Bort, bort, bort, bort alt kruus! 

Den som är falsk i dricken, Om halfft dricks eller helt, Han plär i andra stycken Som offtast ock slå feelt. 



“Medh hwad sku wij begynna? Medh w ack ra pijgors skåhl!K Och nu följer en längre vexelsång mellan “Wijn 
Wänner“, “Bacchus bror och Venus wän‘“ samt “Venus Wän“. De förstnämnde tycka naturligtvis, att Bacchus 
förtjenar mera pris än Venus, ty “Gott wijn plä hiertat lätta, Men ällskog giör det swårt“. “Venus Wän“ svarar, 
att om motståudaren kunde föreställa sig, “Hwad frögd är hållas kiär, Så skulle du bortskänckia Alt wijn i 
werlden är“ o. s. v. I de åsigtcr, “Bacchus bror och Venus wän“ deremot uttalar, återfinner man samma 
“konjunktur-politik*, som i den nyss omtalade “Wijsan“; och lian får väl anses uttrycka förf:ns mening, enär det 
är hans verser, som afsluta poemet och sålunda göra slut-intrycket. Han sjunger bl. a.: 

Jag är af aunat sinne, 

Jag ällskar både twåå, 

Hoos den iag mig häst finner Dhen håller iag mest å. 

Oiör mig gudinnan något moot, Så söker iag hoos guden boot. 

Den, som ey stundom dricker Och ta ar sig ett gott mus Och ällskar w ack ra flickor Och dheras ögons liuus, 

Den håller iag för litet klook, 

För tölp, för trumpen Bonde-took. 

En dylik strid • mellan Bacchus och kärleken påträtfar man ofta i literaturen; ämnet förekommer ej sällan i den 
senare svenska visdiktningen, stundom t. o. m. behandladt i den trilogiska form Lind-scliöld användt. Icke alltid 
hafva efterföljarne i ledighet och behag öfverträffat föregångaren. — Med dylika skämtsamma dikter, såsom 
denna och den, som börjar' “ Min salige fader han mig forlod I sitt testamente näst före siu död At söka beröm 
uppå annat sätt Än dricka mig full och äta mig mätt“, plägade den store statsmannen i ett gladt lag traktera sina 
vänner. Här voro de allvarsamma politiska spörsmålen bannlysta för det lekande skämtet; här skrattade man åt 
etikett och ceremonier, såsom det heter i det nyss i utdrag meddelade stycket: “bort, bort alt kruus! Den det will 
bruka nu i dagh, Hau wällie sig ett annat lag“. På sitt vackraStafsund, beläget å Ekerön i Mälaren, trifdes 
Lindschöld väl, dit drog han sig gerna med några vänner tillbaka undan det besvärtiga stats- och stads-lifvet, 
undan belackare oeli afundsmän. “Den hofwet gör säll, Måst lefwa en trähl“, sjunger han i Ett Luthslag, hellre 
vill han hafva sin frihet och “lefwa förnögt På landet med frögdul). 

Dessa förtjusande Mälarstränder, hvilka, såsom hvarje härligt natursceneri, förena hög och låg i samma 
hänryckning, älskades af den erfarne statsmannen Lindschöld lika varmt som af den frie studenten Lucidor; vid 
dem hafva båda diktat sina kanske bästa qväden. Icke blott hemma hos sig, utan äfven hos kringboende vänner 
uppläste Lindschöld sina glada tillfällighetsverser. Så förvaras ännu ett tydligen på stället skrifvet poem Til herrn 
irl Steninge2), hvilken skämtsamt rådes att gifta sig medan tid är. Vid ett besök i Rekarne, troligen på Sundby 
hos frih. Axel Carlsson Sparrc, skref Lindschöld följande Af shed från Relcare-bygden, som ger oss en intressant 
inblick i en treflig umgängeskrets på landet för två hundra år sedan och dessutom icke ofördelaktigt vittnar om en 
af gästernas förmåga i tillfällighetsvers: 

Adieu min Sparre lilla, 

Wårfc sällskapz högsta frögd Fahr wähl, fast jag far illa Och lefwer oförnögd. 

Hälsa din dotter fagra3) Wår S p e n s e s hjertekorn; *) 

Herren medh behnen magra, Som föör i sköld ett horn, Han säijer moor som flicka Ähr bägge älskans wärdh, 
Doch ällskar han mehr dricka Medh gäster och medh wärdh. 

*) Fryxell meddelar a. a. bd XX s. 69 några strofer af denna dikt enligt en annan uppteckning, i hvilken det talas 
om Lindevads bygd, der L. också gerna vistades. En strof slutar der: “den nöjder vill lefva, hos Lindskiöld må 
bli“; Fryxell tror dock, att L. icke länge trifdes väl på landet, och att hans tankar der, särdeles under önådstiden, 
icke alltid voro så förnöjda. 

2) Grefve Carl Gyllenstjerna. Steninge är beläget vid en nordligare vik af Mälaren. 



3) Enligt Sv. Adelns Ättartaflor kallades en af Axel Sparres döttrar Ebba Maria “den Sköna“. — Några strofer af 
detta qväde voro på sin tid mycket spridda. Med dylika bilder från det högre “liftet på landet" brukade äfven 
Dalin, femtio år senare, roa sig och umgängeskretsen.Gic Christer starka dricker Dhet är en gammal lära: 

Uått öhl och gått reeuskt wijn, Tu ting bör man att fly, 

Gie Spens och Lindschöld fli Gått glam och en godli mijn, 

Så ähre sinnen bögde, 

Hwar söker skiöta sitt; 

Om dhe man äro nögde, 

Jag är wäl nögd medk mitt. 

Meer kan iag nu ey skrifwa, 

Ty tijden är för kort; 

Fast wij wille qwar blifwa, 

Will dock Wachtmeister bort Han ropar låt oss reesa, 

Spens will än sofwa sött, Christer håller för neesa. 

Ey äta först rökt kött. 

Från tinget uthan ärlira Och uthan maat från by. Dhet ena kränker inagau Dhet andra ett gått nampn; Men wärre 
är dhens klagan, Som ingen haar i fambn. 

Min poesi är ringa Och är dhet nampn eij wärdt, Dock bättre förebringa Har iag ännu eij lärdt. 

Min vers will man flatera Och ko mm a mig til blygd — Dhe kunna wähl passera Här på wåhr Rekarebygdh. 

I den dramatiska produkt Lindschöld efterlemnat, Den stoora Genius, en ballet, som dansades på konungens 
födelsedag 1669, framträda de komiska elementen nästan starkare än i Stiernhielms divertissementer, efter h vil ka 
den med sina lediga och vexlaude versformer är bildadi). Burleska äro t. ex. I öppningens 5. inträde, der 
“Momus, Scharamouche, Trevelin, Gud- och Menniske-Gäckarna*4 begabba de spåmän, som påstå sig kunna 
förutsäga den unge konungens framtid, och IV öppningens 2. inträde, i h vil ket “Grufwe drängarna" förklara sig 
vilja gå “till hofwa... Och siunga tirliruni tirlirum tirlam". I denna akts 4. och 5. scener uppmanar 

*) Eu utförlig redogörelse för detta, liksom de flesta nedan behandlade dramer, lemnas i Ljunggrens Sv. Dr., till 
hvilket vi hänvisa. Vi ha trott oss berättigade att här lösrycka några scener, så mycket mer som sammanhanget, 
såsom vanligt i “balletter41, icke är särdeles strängt, ej heller alla personernas uppträdanden motiverade. Om de 
af L:d här använda versformerna se K. A. Melin a. a. s. 18—20. Att L. velat göra “ett medvetet försök att 
efterbilda syllabisk vers", lemna vi tills vidare derhän; deremot tro vi det möjligt, att de af honom ofta brukade 
13-stafviga verserna “kunna anses som en originel behandling af alexandrinen". En dylik “Trimeter catalecticus 
masculinns44 var väl dock icke okänd för de äldre skalderna.Bacclius bröderna: “War’ lustig, war’ waken I 
supbröder all, Med hwipp hey, med bolla gee samptlige skall Oeh late Folck höra at Wijn-drufwe safft Har 
särdeles wärkan och särdeles krafft", och “Twå Skogztråll" försäkra, att “bockeluckten fräna Skogztrållen batter 
tienar Än måiig snushaan och Fräckan Dam Puder, Pomada och Balsam". Samma burleska ton, men med större 
anstrykning af satir, eger Baskernas berömda tal, der de, i hvilkas personer förf. djerft nog skämtar med den 
gammalnordiska kämpabåldheten, i dundrande hexametrar yttra sitt förakt för alla “snuushanar" och 
“ntorsgrijser". I scenen, der “Krigz-Guden med en hoop gambla Göthar" uppträder, finner man också spår till en 
dylik satirisk framställning af svcnskarncs krigslusta. Ganska qvickt har nian äfven funnit det ställe, der “La 
Raison" tar “L’amour“ i försvar och gendrifver alla skäl man uppstält för det påståendet, att de båda icke skulle 
komma öfverens; denna förnuftets argumentation förefaller oss dock något prosaisk och utdragen. 

Omdömena om Lindschölds diktning liafva ingalunda alltid varit fördelaktiga; Blom och Sondén tillerkänner den 



något värde. Hammarsköld nästan intet. Vi hafva ofvan påpekat, att den sjelf icke ville bedömas efter någon 
högre estetisk måttstock; livad som dock bort slå an på en nyromantiker, var att den, liksom Lucidors, stod på en 
folkligare grund än t. ex. den beprisade Stiernhielms. För vår del kunna vi icke annat än gifva vårt erkännande åt 
den mångsidige mau, som egde förmåga och sinneslugn nog att, mellan vigtiga statsmannavärf, författa visor och 
tillfällighetsstycken af flera olika slag, hvilka trots den ofta vårdslösade formenl) icke blott för sin godmodiga 
och lekande, stundom qvicka karakter, utan äfven för sina verkligt poetiska drag förtjena att ihågkommas af 
efterveriden. 

x) K. A. Melin berömmer a. a. s. 17 L:ds versifikatoriska förmåga; något öfverdrifvet torde emellertid vara att 
påstå, det hans diktning var “det sista försöket att bevara en plats för friare fosterländska rytmer i den svenska 
vitterheten“. Lika fria och lika fosterländska rytmer som hos L. finner man hos flere af de senare Carolinske 
diktarne.Det komiska Genom sin “ballett“ visar sig Lindschöld, föregången af i det senare gtiernhielm, såsom en 
bärare af renaissancens idéer på vår dramatiks område. Men ännu florerade det humanistiska skådespelet här 
under flera årtionden; och på samma gång man i det längsta använde den gammaldags tonen och den gamla 
formen, knit-teln, bibehöll man och utvidgade än mer de komiska bestånds-delarne deri. Ur denna senare 
synpunkt skall nu redogöras för bibel- och skoldramats sista skede i Sverige. 

De ofvan omtalade bondscenerna eller burleska samtalen mellan personer ur det lägre folket antogo allt mera 
form af sjelf-ständiga mellanspel, ofta med helt annan karakter än sjelfva stycket. Sådana brukades redan i Hans 
Olffsons “Tragoedia om the tree wijsa män*; men här antyddes blott i texten med ett par ord, att en dylik scen 
skulle utföras. Så var ock, såsom vi sett, förhållandet med Hjärnes Rosimunda, hvilken, ehuru i mycket 
förebådande en ny tid, just geuom sina “interscenier“ bevisar, att det gamla dramat ännu egde ett mäktigt 
inflytande. Till muntrande mellanspel i ett patetiskt stycke användes också troligen långt in i det Carolinska 
tidehvarfvet s. k. fastlags-sångspel, af livilka vi ännu ega qvar tvenne, tryckta i Stockholm 1691 och 17001). Ett 
större, groft burleskt fastlagsspel, Alle Bedlegrannas Spegel, bär i den första kända upplagan årtalet 1647 och 
blef sedan ofta omtryckt. Mycket finare i språket' äro just icke de nyssnämnda små sångspelen, af livilka det 
tidigare, kalladt En Lustig Comoedie-Act, antagligen är en bearbetning af en engelsk Jigg “Singing Simpkin*, 
behandlande en ung hustrus försök att bedraga sin gamle man. Det andra är författadt till föregåendes melodi: 
4<Ack mig! min ungdoms dagar" och benämndt Ett lustigt Each-Speel; den gifte mannen, Poudzdrumel, 
beklagar sig här öfver äktenskapets besvärligheter och prisar ungkarlslifvet, då han gick “så spanskt i traf Rätt 
som en stekter höna, Rätt som en fyllter Gås etc.“ Ett liknande stycke på prosa Den olyckligt gifte Putzdm mm d 
förvaras i Nord. hs. bd n:o 1146. Sjelfva namnet på mannen och hans uppträdande mot hustrun och dennes 
uppvaktare göra honom till en 

D Se Ljunggren Sv. Dr. s. 272 o. f.rigtig Comoedia-del-arte-figur. Dessa komiska scener voro anlagda på att roa 
folket äfven i form af “folkläsning*; de versifierade sångspelen hafva också sålts såsom skillingstryck. 

Det större dramat representerades på Stiernhielms tid af S. Brasck, Chronander, E. Kolmodin m. fl.; deras 
stycken ega en religiös-moralisk tendens och stå väsentligen qvar på den äldre ståndpunkten. Samuel Petri 
Brasck 1) har låtit hy eka tre dramer, hvilka vid marknader och andra högtider uppfördes i Linköping åren 1645, 
1648 och 1649. Det komiska i dem ligger i den ofta burleska, delvis väl grofva dialogen; särdeles utmärker sig 
Brasck för en ovanlig förmåga i hopande af skällsord och plumpheter, men derjemte spåras understundom ett 
verkligt satiriskt drag. I första stycket Filius Prodigus, hvan skildras, hur en törmögen ung man, Acolastus, under 
en resa öfver Amsterdam till Paris, likt den förlorade sonen, råkar i ett alldeles utblottadt tillstånd, finner man 
detta satiriska drag t. ex. i teckningen af de med sin kunskap skrytande lärare, hvilka skola undervisa Acolastus i 
“exercitier, Fäckta, dansa och annat mehr Som rijda, språk och juristeriet Acta et Martyria Apostolorum, der förf. 
egentligast visar sig såsom både “grofhuggare och trosifrare“, jnnehålla prof på skildringar ur folklifvet; ganska 
lustig är äfven dialogen mellan narrarne Jeppe och Rob be i III aktens 8. scen. Det tredje stycket Mars 
Germanicus Victns är en dramatiserad politisk allegori, liksom Stiernhielms “Discursus Astro-Poeticus“; det står 
såsom sådant på öfvergången till renaissancedramat, men visar, ännu mer än det nämnda allegoriska spelet, ett 
bizant virrvarr af religiösa, politiska och mytologiska personer och motiv, hvarjemte språket här liksom i de 



föregående är väl groft; den otympliga behandlingen dcraf kulminerar i V aktens 7. scen, hvarest särskildt 
Rusticus’ tal utmärker sig för plumphet. 

Äfven vid det nya svenska universitetet i Åbo uppblomstrade skoldramat; man finner en Brascks samtida Jacobus 
Petri Chro- 

D F. 1613 af den gamla Östgötaslägten Brask, student i Upsala, gjorde åren 1641—1644 en längre utländsk resa, 
lektor i Linköping, slutl. hof-predikant och kyrkoherde i Cl ara församling i Stockholm, f 1668.nanderl) hafva 
skrifvit tvenne vid akademien uppförda stycken. Det ena, Sarge (4647), höjer sig rätt mycket öfver de medeltida 
moraliteterua, bildadt såsom det är efter den tyska studentkomedien. Det afser att sedligt och sedigt uppbygga 
ungdomen och utgår, såsom titeln angifver, från uppmaningen att begagna tiden väl. Här förekomma utförda 
bondeakter “Facetias intercalares", skilda från hufvudhandlingeu; dessa representera i denna “Lustigha 
Comoedia" det komiska, hvilket naturligtvis snarast kan hänföras till burleskens område, men som stundom 
under de grofva uttrycken antager en ton af djup ironi. De folklifsbilder, Cnronander upprullar, gå ut på det 
samma, som de i inledningen nämnda dramaturgernas i sjelfva stycket inflätade bondscener, nemligen att skildra 
folkets förtryck och hårda behandling från embctsmänneus och de högre ståndens sida. Här passa det ovårdade 
språket och den knaggliga versen bättre, och man påträffar flera ställen, som äro af en ganska stor komisk effekt, 
särdeles i III aktens mellanspel, hvilket Ljunggren meddelar. Den andra komedien gafs 1649, då presidenten frih. 
J. Kurck gifte sig med frkn Christina Horn; den är benämnd Bele-Snack och liknar mycket “Surge“ både till 
uppränning och form. Komiska pointer förekomma t. ex. i VI aktens 2. scen, och äfven i detta drama uppträda 
“fyra bönder (oansedt boudeacten eij nu tryckes, efter han något widhlyfftigh är)". 

Ett framsteg i formelt hänseende framför de båda nyss nämnda moral itets lörfattarnc visar studenten Ericus Erici 
Kolmodin hvilken år 1659, likaledes i Åbo, lät uppföra ett bibeldrama Genesis /Ethcrca eller Jesu Christi födelse, 
hvari han försöker sig på mera regelbundna jambiska versmått. Det komiska ligger här i herdarnes uppträdande, 
hvilka äro tecknade såsom godmodiga och enkla bönder med vanliga svenska namn. Ljunggren påpekar 
dessutom det burleska i framställningen af Josef såsom en åldrig och orkeslös man, hvilket fullkomligt 
öfverensstämmer med medeltids-mysteriernas anda, i det man derigenom ville så mycket mer betona Jesu 
öfverjordiska härkomst. 

1) Slutligen Öfverborgmästare i Visby och häradsköfding på Got* land; f om kr . 1690.Johannes Beroniusl) 
öfversatte Frichlins Rebecca, och tre af dess sju akter äro egnade åt boitdscener, men stå likväl i ett visst 
sammanhang med hufvudhandlingen. Särskildt är II aktens 1. scen ganska lustig, der skattebönderna Joga och 
Tore berätta, huru de velat lura str.dsborna vid handel. Liknande är “aetus ultimus rusticorunr4, der de begge 
kamraterna beklaga sig öfver att ha “ondt i hufwud och hår“ efter gårdagens festligheter vid Isaks bröllop med 
Rebecca, och Tores hustru Maria råder dem taga “ett mageplåster", nemligen “Een kappe brännevin eller twå% 
hvarefter, då de börja ko mm a sig “nåå lijtet före“, ett osmakligt skämt vidtager mellan Joga och grannens hustru. 
Bondeakterna i detta stycke hafva, tillökade och till ett helt sammansatta, på 1690-talet flere gånger utkommit i 
tryck under titel: Ett mycket Lustigt och Kortmlligt Tidsfördrijf; denna lilla högeligen burleska folkkomedi 
åtföljes af ett Gifft-Glamm mittan ttccnne Drängiar p 1 Bygden. 

Bearbetare liksom Beronius är Christopher Morasus2), hvilken öfversatt C orneli i SchonasB) latinska original 
Vitidus och låtit det omkring år 1685 uppföras af sina disciplar i Nyköping. Det är ett i burlesk form behandladt 
moraliskt ämne och har dessutom betydelsen af att helt igenom vara ett folkskådespel. “Summan af Comoedien“ 
är, att bonden Corasbus blir - af sin “hustru styfwa“ C an th ara skickad till marknaden att sälja bl. a. ett kalfskinu 
(obs. Vitulus!), hvilket dock icke lyckas honom. Här öfver håller han långa jeremiader; “Men när han gick från 
stadz med sina VI 

VI F. 1638, konrektor i Söderköping, f 1681. 

2) Rektor vid Nyköpings läroverk, f 1710. Stycket är först tryckt af Hanselli. 

3) Schonasus eller de Schoone var skolföreståndare i Haarlem och dog 1611. Han sk ref på latin några 



bibeldramer, samlade under namn af “Terentius Christianus sen Comoedias sacrre", till hvilka han fogade en 
“Lucubrationum pars tertia‘“, innehållande en “tragico-comoedia", en “comoedia“ och tre “fabulre", bland hvilka 
“Vitulus 11 kommer sist. De utgåfvos i flera upplagor och uppfördes mångenstädes; äfven i Åbo hafva de troligen 
spelats i original, enär fem af dem (dock ej “Vitulns") år 1670 derstädes omtrycktes “till ungdomens tjenst". 
Sålunda torde förf. redan förut varit känd af den bildade allmänheten i Sverige.waror, Tå wardt han snärd i 
twenne skiökors snaror". Han går nemligen in på en krog och råkar der ut för Bacchis och Syra, livilka "fixera" 
honom, sedan han druckit sig rusig, insvepa honom i kalfskinnet och försälja honom “som en giödder kalf“ till 
Chre-mes, Correbi granne. Då Chremes vill låta slagta den förmenta kalfven, ryter denne till, “att hiertat månde 
picka44; en besvårjare tillkallas att fördrifva ut spöket. “Men stackarn han blef rädder, måste löpa, Ty thet tå halp 
ey signa eller stöpal41). Sedan Coras-bus i kalfskinnet hunnit sofva ruset af sig på Chremes 1 gödselstad, 
uppenbarar han sig för grannen, som först blir helt förskräckt, menxsedan finner “att besinnat sig Hafwer kalfwen 
wisserlig". Och nu hjelpa Chremes och dennes hustru den bedröfvade och ängslige Corrcbus att försona sig med 
sin “hustru wrånga", h vil ket genom deras list går lättare än han vågat hoppas; han framställes nemligen såsom af 
två skälmar “mycket grymma“ plundrad och lemlästad, hvarvid Cantharas hjerta vek nar och hon t. o. m. försäkrar 
att, “Om min gubbe från mig döör, Jag tå äfwen af mig giör“. Stycket slutar med att Corrcbus tackar grannarne 
för deras goda handtag och önskar: “Eder alla, som här äre, Goda makar Gud beskäre 11 , samt säger farväl till 
publiken. Sens-moralen, att makar skola “hålla k i ärligen till hopa“, utvecklas närmare i en epilog. — Moracus har 
noga följt originalet i hvarje scen och i hvarje persons framträdande; men han har mycket utvidgat dialogen, så 
att den blifvit öfver dubbelt så lång som originalets. “Summan af Comoedien" är betydligt längre än dettas 
“periocha“, och epilogen har M o rams sjelf tillagt. För jemförelsens skull meddela vi slutet af III aktens 2. scen 
både på latin och svenska: 

Pinaldus (slagtaren, uppmanar drängen Dorio att leda fram kalfven): 

Q.uid vociferare, aut quidnam Dorio fort med kalfwen fram, 
expolluisti, Dorio? Elliest kommer tu på skam. 

1) Beraldus, besvärjaren, använder kär utropet “Hielp Thor, Oden, Frigga mild44; och äfven hos andra 
förekomma dylika uttryck, der den nordiska mytologiens gudar anropas.Dorio: 

Formidine pol me iste exanimavit vitulus. Si modo Vitulus dicendus est, et non potius cacodaunon quispiam. 
Ingen kalfwer thetta är, 

Uthan den, som hornen bär Uppå knä och uppå rygg, Sielfwa Perchil, fuul och stygg. 

Dij meliora, Dorio. 

Chrenies: 

Thor förbjude, Dorio kär, Att han någon Perchil är. 

Pinaldus: 

Ipse eum adoriar. Jag will sielfwer draga’n fram. 

Hem, surge, surge et progredere. Stat up, här uth, tig få skam. 

Corrcbus (från skinnet): 

Sine, sine me. Ack låt blij mig, hoo tu äst, 

Ty jag sofwer nu som bäst. 

Detta i fem akter indelade drama höjer sig i komposition och intrig föga öfver de äldre; men i den merendels 
vårdade och regelbundna formen 1) se vi ett afgjordt framsteg, hvarjemte det komiska, som eljest inrymdes i 
några få folkscener, här är sjelf-ständigt utveckladt och får ett betydande spelrum. Språket är just icke finare än i 
de föregående dramerna; groft burleska äro t. ex. krogscenerna i II akten. Hvarken författare eller öfversättare 



hafva emellertid mäktat göra situationen, då bonden stoppas i kalfskinnet, så rolig som ilen kunnat blifva. Bättre 
är då IV aktens 3. scen, som t. o. m. visar spår af ironi, t. ex. när Chremes skämtar med Beraldus, som blifvit rädd 
för den “willa kalf44, och berättar, att “Kalfwen han ur stijan foor, Mycket öfwer Berald swor, Som förmedelst 
konsten kiäck Gjorde satan stor afbräcku. 

Vi hafva något längre uppehållit oss vid denna “lustiga fabulal4, dels emedan den icke förut behandlats, dels för 
dess komiska halt. I detta senare hänseende eger den åtminstone antyd- 

*) Morasus använder i sjelfva stycket 4-fotade trokéer, under det originalet har längre jambiska och trokeiska 
versslag. 

Carol. tidehv.ts kom. diktning.ningar till ett lustspel genom sitt burleska språk, sin hufvud-handling, sin slutintrig 
och lyckliga upplösning; och hvad den moraliserande tendensen beträffar, så har den inom folkdramats område 
lefvat qvar ända till våra dagar och är kanske der mindre förkastlig än på andra områden. Det från latinet 
öfversatta skådespelet med dess allmänna didaktiska pregel kunde dock icke blifva nationelt, och det står i detta 
afseende lägre än de äldre författar-nes ubondeakter". 

Om än detta Morre i lofvärda försök att med den svenska vitterheten införlifva ett drama af mer utpregladt komisk 
natur, än den förut egde, icke kan anses misslyckadt, blef det dock utan inflytande på vår senare dramatik. De 
sceniska alster, som under det Carolinska tidehvarfvets senare årtionden framkommo, nemligen Börks, Bergmans 
och Törnqvists i Lejonkulan mellan åren 168(1 och 1691 uppförda stycken samt några smärre, ännu otryckta 
herdedramer och allegoriska spell), voro af helt annan natur; ehuru också de förde det svenska skådespelet 
framåt och gjorde det på ett mera epokgörande sätt, i det de hade till mönster resp. den * i 

x) I ett band (n:o 8) i U. B. hs., fordom tillhörigt Lidén, finnes ett fragment “In diem Serenissimi Regis Carol i XI 
Lusus scenicus Upsalias habitns d. 28 Febr. 1686“; utom “Mercurius s. Prologus“ fins här endast första 
“öpningen44, i hvilken Dygden och två ädlingar samt derefter de nio Muserna uppträda. I en aflång qvart i Kgl. 

B. hs., som förut tillhört G. Stephens, förekomma två herdedramer: “Silvani och Doris historia41 samt “Orpheus 
och Eurydice44. Måhända är det detta senare, som åsyftas 

i ett qväde af Michael Zethrin: “Till Tragoediens autor [öfverskrifvet: J. Celsius], om Oipheus och Eurydice, sin 
wänn och förnäme gynnare, representerat i Stockholm44; dess förhållande till Börks “Orpheus44 af år 1688 har 
förf. ännu ej haft tillfälle undersöka. Såsom nämndt, öfversattes Gua-rini’s herdedrama “Pastor Fido44 tvenne 
gånger till svenskan under detta tidehvarf; ett annat halfdramatiskt herdespel har ofvan s. 29 omtalats. Flera 
smärre dramatiska stycken af äldre dato förvaras i n:is 1145 och 1146 af Nord. hs. I U. B. hs. n:o 121 finnes ett 
fragment af “Ett speel hure then ene Stalbrodren slogh then andre ihiäl44. Enligt en anteckning i Lidéns 
liandskrifna Samling s. 357 hade tillfällighetsskalden, assessor C. J. Lundius o mkr . 1668 skrifvit en “Hercules 
Christianus Redivivus eller Christtrognas Dygdespegel, uti en lustig Comedia författat44, hvilken nu tyckes vara 
förkommen.franska nyklassicitetens och den.italienskt-tyska renaissaueens drama. Visserligen förekomma i 
dessa pjeser mindre tungrodt tragiska scener synnerligast af idyllisk natur, men till komik kan man näppeligen 
uppleta många spår. Inflytande från Moliére och de engelska lustspelsdiktarne finner man hos oss först långt 
senare 1). 

Sålunda försjönko i glömska de komiska elementen i 1600-talets på humanismens ståndpunkt qvarstående 
drama, hvilka företrädesvis bestodo af folkliga scener och “ bondeakter som ingalunda saknade ett 
egendomligt nationelt skaplynne; men det är dock icke osannolikt att, under förutsättaiing af ett originelt geni 
sådant som Holbergs och i öfrigt gynsamma omständigheter, en verkligt svensk folkkomedi derur skulle kunnat 
uppstå. 

Y. 

De hittills afhandlade författarne, hvilka nästan alla i någon mån stått under inflytande af Stiernhielm, tillhöra de 
trenne första årtiondena af det Carolinska tidehvarfvet. Den senare hälften deraf, som till största delen upptages af 
Carl XII:s regering, erbjuder på det hela ett i vittert hänseende mera tillfredsställande skådespel än den förra. 



Skaldernas antal och produktivitet ökades betydligt; visserligen stod ännu dramatikens fält nästan öde, men så 
många flera försök framkommo på lyrikens och didaktikens, hvarjemte på det episka området ansatser gjordes 
till romandiktning* 2). Det komiska gaf sig poetiskt uttryck Öfver hufvud taget i samma rigt- 

') Vårt första lustspel var, liksom Morre i “Vitulus“, en öfversätt-ning, neml. Carl Gyllenborgs “En bättrad Will- 
Hierna“ (från $teele's “The lying lover“) afår 1721, hvilken dock ej blef uppförd. 

2) Se not 2 s. 28.ningar som förut: i den didaktiskt-sa ti riska dikten, i bröllops q vä det och i visan. Den först 
nämnda tog, om man undautager den personliga polemiken, icke någon större fart, förr än man gjort bekantskap 
med pseudoklassicismens satiriker ex pro-fesso, Boileau, sålunda icke förr än mot periodens afslutuing, hvadan 
vi till sist uppskjuta behandlingen deraf. Visdiktningen, i hvilken förut särskildt Lucidor och Lindschöld utmärkt 
sig, fortsattes deremot alltjemt, och man eger från denna tid en mängd visor icke blott i den allvarliga, utan äfven 
i den skämtsamma stilen. Det s. k. högtidsqvädet stert nu i sitt flor; vid märkligare tillfällen inom konungaborgen 
skrefvos otaliga verser, hvilka stundom icke blott voro anmärkningsvärda för sin längd, utan äfven för sin 
originalitet och sina storartade ansatser — det var den tidens “hjeltedikt“. Antalet begrafnings- och 
bröllopsqväden tillväxte i fruktansvärd grad; skada blott att icke poesien dermed höll jemna steg! Det mesta var 
af högst moralisk, men tyvärr högst tråkig beskaffenhet och utgjordes då som nu af utvattnade allmänsatser eller 
värdelöst ordsvammel. Någon gång blefvo dock författarne 

mera underhållande, när de förstodo att återgifva en rent lyrisk eller komisk stämning. Det är i sist berörda 
hänseende tillfällighets-diktarne från tidehvarfvets senare skede nu skola betraktas, hvar-jemte vi här återupptaga 
skildringen af det Carolinska bröllops-qvädet, hvars tidigare utveckling i III afdelningen framstälts. 

Ännu under flera årtionden kan man iakttaga Stiernhielms inflytande äfven i formelt hänseende, och 
hexametriska bröllops-skrifter af komiskt innehåll, orimmade som rimmade, voro ingalunda sällsynta; likväl var 
det mest anonyma eller mindre betydande författare, som nu gingo i denna Stiernhielmiserande rigt-ning. 
Alexandrinen var den vanligaste versformen, men der bredvid utbildade sig en mångfald lediga metra, som ofta 
antogo visans ton och merendels användes i tilläggsverserna efter den egentliga brudskriften; fria rytmer med 
daktyliskt taktslag syntes för öfrigt vilja aflösa den hastigt framskyndande, men afmätt högtidliga “bjelt-versen“. 
Man sk ref äfven någon gång i skämtande afsigt bröllops-skrifter på prosa; i Bergii Små-Saker del I s. 58 
meddelas en dylik, vid hvilken utgifvaren anmärker: “För at wisa, det BröllopsSkrifter äfweu i förra seculo 
blifwit i obunden stil skrifne, wil jag ock hel och hållen inrycka eu Assessor Dijkmansl), som för sin 
besynnerliga invention och smak är nog curieuse och wärd at i denna Samling omtryckas*. 

Såsom förut kunde man blaud anonyma eller med för öfrigt okända författarnamn försedda stycken påträffa 
ganska läsvärda ställen. Yi gripa några exempel ur massan. — Yid Anders Runells och Annika Brandts bröllop i 
Linköping år 1700 trycktes der sammastädes icke mindre äu trenne qväden; ett af dem Bröllops Boo med Mercur 
öfwerskickad, författadt af C. B., afslutas af följande lediga rim: 

Skönaste Nympher, täcke Herdiuuor, 

I börjen nu på Af blomstorna små 

Fläta Ehr Crantzar båd’ röda och blå, 

Fröjder Ehr, behr jag, i w ack ra gudinnor Med Brudparet wårt Hwad smått är, hwad stort, 

Sig gltidie tilsamman och fare så fort Fägne tillhopa wår Brud, Eder Syster, 

I morgon weet hon, än som I weet, meer etc. 

Af en viss S. Auseen hafva vi påträffat ett ganska nätt och rätt karakteristiskt stycke vid Henrick Westerlings och 
Britha Hddinghs bröllop, likaledes författadt 1700: 

Hwarföre biuder Herr Brudgum god natt? 

Hwarföre skyndar han, huru är fatt? 



Wackreste Nympherne biuda sig till Lustige Avara och dantza då will, 

Tienligt är ey at sttax gå till säng, 

Bruden befaller, war icke så sträng; 

Orsaken har han at giöra sig glad, 

Binda gå skålar tre fyra på rad; 

. Himlen belönt hans Arbet och Dygd, 

Wännen har gifwit, som giör honom Frögd. 

0 Peter Dijkmann, assessor i Göta Hofrätt, sedan häradshöfding, författare till flera historiska arbeten; se (v. d. 
Hardt) Holmia literata.Och så skildras bröllopsfröjden, som är af mångfaldigt slag, t. ex. 

Frögd när Brudgum ser sin Brud, 

Frögd när Bruden står i skrud. 

Frögd när danssas i k war wrå, 

Frögd när föllias twå oek twå, 

Frögd när Bruden går i Säng, 

Frögd när famtas af des Dräng m. m., m. m. 

Härefter följer en gåta, stäld såsom vanligt till “Mesdemoiselles* och slutaude med följande uppmaning: 

Gissen nu Nympher, gissen nu till, 

Elirt omdöme täckes Ehr göra, 

Hwilken en Fästman först hafwa will Sin gissan hon först låter höra 

De flesta af de mera bekanta skalderna, äfven bland de s. k. romantikerna, skrefvo bröllopsqväden. Ofta gingo 
dessa dock i den allvarliga rigtningen och voro då antingen moraliserande eller erotiskt-idylliska, såsom 
Lagerlöfs och Paulinus-Liljenstedts. . 1 

samma stil, endast då och då görande försök till en ordlek eller ett — merendels kry stad t — skämt, skrefvo 
många af de smärre poeterna, Såsom Tobias Schubcrtl), den ofvan omtalade A. Riddermarck och den bekante 
rådmannen 0. S i 1 jestr ö m2), som lär kallats Christopher Gylleustjernas hofnarr. 

En större komisk förmåga besatt den likaledes föga kände Werner von tillfällighetsdiktaren Werner von 
Rosenfelt3), som för öfrigt utmärkt 

Rosenfelt._ 

') Om honom se (v. d. Hårdt.) Holmia literata, pars II. 

2) Känd såsom förf. till den i sitt slag utmärkta grafskriften öfver Olof Rudbeck d. ä. och till en af I. Fehr, 
“Frihetstidens politiska visn“ s. 20, omnämnd lyckönskan till 1719 års ständer. 

8) F. 1639, ingick vid flottan 1658, vice amiral 1680, amiral 1700, f 1710; han slöt på svärdssidan den ätt, hvars 
stiftare hans fader var. R:ts efterlemnade handskrift, en prydlig volym i Nord. hs., hvilken vi här följa, innehåller 
jemte tillfällighetsdikterna mest andlig poesi, hvaribland märkas parafraser af 68 Davids psalmer, skrifna (trol. 
mot slutet af förfns lefnad! med omsorg om språk och meter, men utan högre lyftning. — Ett qväde i den år 
1686 tryckta samlingen, stäldt till någon vitter dam, hos hvilken förf. finner “mehr lärdhet och mehr wett, än som 
man någonsin hos fruen-sig såsom kartritarc och utgifvit ett arbete i navigation. Redan år 1686 lät lian anonymt 
trycka en liten diktsamling Ben tv aak-sanmies Bo o eller Lustige Ledsamhet, och ännu flera poem funnos vid 
lians död färdiga att läggas i pressen. Den giädtiga och godmodiga natur, som vi bakom dessa dikter spåra, 
framträder tydligast i några högtidsqväden samt i en del erotiska stycken, i livilka senare, till största delen 



intagna i den tryckta samlingen, förf. på ett lekande, galanteriaitadt sätt behandlar kärleken, vanligen under 
Venus’ och Amors gestalter. Till dessa hör ett, benämndt Amor är icke blind, men snarare döf, som vi funnit vara 
en rätt trogen efterbildning af Opitz’ ll:te ode: “O du (lott der siissen Schmertzen". Sista versen, som klargör 
styckets innehåll, lyder: 

Effter du äst mycket wreder, Hörer ingens klag och grååt, Acktar eij hwad man dig beder, All wår smerta leer du 
åt, 

Derför tror iag utan hinder, Du äst döfwer och eij blinder. Astrild är eij blind, men lell Tror iag han eij hörer 
wälll). 

Veneris Aprille Puss är ett längre qväde, hvari beskrifves, huru Venus tidigt en morgon kom från ett moln på sin 
svanvagn ned till förf:n (som tyckes varit ute till sjös sysselsatt med astronomiska iakttagelser) i sällskap med 
Cupido, hvilken, klädd i en drägt af “klafwerduuk“, som “war giort på ded maneer, som siöfolk ha i bruuk“, i st. 
f. pil och båge hade “een book af reent papier 

timbret sett“, är märkligt, enär det rör sig om den vid denna tid uppblomstrande svenska skaldekonsten: Apollo 
säges vilja “en ny parnass här nästan rätta an“, då nu “i en kortan tijd“ flere framträdt “Dhe, som för-gäfwes ey 
bestigit Delos topp“: 

Den tyske Opitz kan ey stort upå dem winna, 

Ey heller någon Heintz och Catz långt på dem hinna, 

Ey Ronsard, ey Marot, som ha för Frankrijk speelt, 

Den wälske Ariost ha dhe tillbakes stelt. 

I sanning, icke ringa tänkte man på R:ts tid om den unga svenska poesien! 

vj De båda sista, i manuskriptet förekommande raderna, som bilda refräng, äro icke aftryckta af Hanselli och ega 
ej heller någon motsvarighet hos Opitz.Sampt Zirkler, lineal, quadranter med visier". Då vid denna anblick “iag 
temlig flaaf och altererat blef “, började Venus till förf. ett längre tal, som gick ut på att han skulle taga Amor om 
hand för att lära honom sjömanskap. Men just då förf., hvilken ej såg sig i stånd att undervisa den, som förut haft 
honom “i twång och under ook", skulle göra ursägter och betacka sig för uppdraget, for gudinnan af, “eij kund 
hon längre blifwa, dy hon eij gerna will sin doon wed solskijn drifwa“. Nu stodo “stackars Cupido och iag“ qvar 
“i sorgen, Till des", afbryter förf. helt tvärt sin långa skildring skämtande, “iag kom ihoog, ded war den först 
April — Då lät iag honom gå hwart hälst han sjelfwer wil“. 

Denna allegoriska dröm eger ett slags fortsättning i en tydligen såsom bröllopsskrift använd dikt. Cupido inter 
nautas, hvilken Lidén anser vara “för sin tid rätt braf “. Der berättas, att Astrild nu “har tagit sijg en hyra, Han will 
om bord till skieps och der sig äfwentyra". Men hwad skall han der blifwa? Båtsman är för ringa, till officer är 
han för späd och liten, för att bli styrman är han “för wårdzlöös fostrat op, ostyrig, alt för flych-tig“, äfven om det 
nu icke är sant att han är blind, såsom “folket glunka hårt“; öfver hufvud duger han icke till krigare, ty hans 
vapen passa icke i fält. Snart skönjer man dock, hvad han för i skölden: han vill sjelf spela läromästare och 
undervisa “Kung Carels Båtzmans folk at gå i Land och frija“; ja han har t. o. m. omsider lyckats förleda “wår 
Principal och chef för hela flåtten... At föllia hopen åth och wällia sig en brud“ o. s. v. 

Äfven Rosenfelts öfriga bröllopsskrifter behandla, såsom oftast dylika qväden, kärleksgudens triumfer. Som 
exempel vilja vi taga ett, som visserligen är hållet i vanlig stil, men der man också igenkänner sjömannen 
Rosenfelt, nemligen Amor prasstat usus, diktadt vid Carl Rosenströms och Barb. v. Otters bröllop 1708. Amor, 
som vill skaffa sig ett fartyg för att äfven beherska sjön, kommer till Carl sk ro na och tillställer der allahanda 
upptåg. Alcon (brudgummen) och Astrasa (bruden) hafva också förnummit hans makt; och nu uppmanas 
sjönymferna (tärnorna) att fläta en krans och till brudens ära tråda en dans, en menuett eller paspied, “Ded 
spanska tookerie nu intet brukas meer“ tillägger förf. De, som medglas i hand “på stolar sitta“ böra “på goda 
skålar hitta, Astrasa bocka dig, Alcon giör reverens, Ehr skål begynnes först ibland oss allesteudz“. Under det 



dansen med lif och lust fortgår, erinras gästerna åter att “med glassen fahra fort“, och sedan man druckit 
konungens skål, drickes chefens; nu må glasen gå omkring och nu må man spela upp “rundadinel, till des man 
hyr.an fått“. 

Såsom man finner, lem nar förf. i detta stycke snart Amor och hans spratt för att skildra den glada festen med 
dans och skålar. Detta senare moment tager också öfverhand i ett annat bröllopsqväde, som äfven för sin nätta 
visform förtjenar vår uppmärksamhet. Här, “på herr rådman Slyters bröllop i Carlscrona*. uppstämmer den 
muntre skalden-amiralen “utlii Musikanten Johan Ottos nampn“ följande Upmuntring till Lustigheet: Förf. 
börjar, liksom många andra bröllopsqvädare, med en målning af våren, då hagarne stå klädda “med färgat kläder" 
och fåglarna qvittra “all som bäst“; då är tiden inne “at twå enkla blij ett par“, och då har brudgummen beslutat 
att icke mer “Lefwa så een eenslig Man“. Nu firas hans bröllopsfest, och derför, utropar musikanten: 

Samla ehr, Orpkeus’ fränder, hijt, Apollos knapar, kijt, låter see, hwar giör sin flijt till des laget återwänder, hwar 
och een sitt bästa giör, bussar, iag will gå ehr för! 

Gode gäster, hwad iag beder, Sitter eij så trumpna här, hwad är åth at wara twär! ded är brud och brudgums 
heder at man äther, dricker brah och af hiertat giör sig glah. 

Nu skall man stämma sina fioler, dulcianer och skalmejor, ty nu ser man “grant på brudens miner*, att hon vill 
upp och dansa; och vilja de hafva “en polnsker dantz* eller på fransyskt mode en courant eller menuett, 
“Commenderer så skall iag spela eder till behag“. Men man bör äfven “snorra glass och skålar kring* och först 
och främst dricka för brudparet och önska dem “all begiäiiig lvcka“. 

Samma glada lynne, som i denna bröllopsskrift, hvilken säkerligen hör till de bättre sällskapsvisorna före 
Bellmans dagar, förråder Rosenfelt i sin Förnöijeligheet wed hr Theodor Chri-stophers förste sons födelse.Det är 
små angenäma interiörer den poetiske sjömannen ger oss från lifvet i den nu uppblomstrande hamnstaden 
Carlskrona. Man finner, att han vid sina vänners familjehögtider gerna infann sig med ett skämtsamt qväde, som 
säkerligen högt värderades; men ingalunda var Rosenfelt en vanlig tillfällighetsrimmare, såsom man velat 
påstå 1). 

I början af den nyss citerade dikteu funno vi ett natur-beskrifvande drag, som för öfrigt är karakteristiskt för den 
humoristiska visan. I naturen icke blott på sjön, utan ock på landet trifdes Rosenfelt väl; detta framgår äfven af 
andra stycken, sär-skildt det Om landtlefwcrnes beröm, som finnes intaget i den 1686 utgifna samlingen. Det är 
icke original, man igenfinner deri Opitz' på sin tid berömda ttLob des Feldlebens", hvarmed början och slutet2) 
alldeles öfverensstämmer. I st. f. Opitz’ långa och torra be-skrifning på landtmanuens sysslor har dock R. en 
kortare, godmodigare och mera folkligt hållen teckning af en svensk bonde. Då han dervid kommer att omnämna 
“ett lustigt slåtteröhl", som denne ej kan undgå att tillställa, utbrister han, lifvad af sin egen 

M Hskld har tydligen utan noggrannare kännedom om R:ts diktning fält det kategoriska yttrandet, att “Rosenfelt 
lät icke gerna något bröllop, bondegästabud, slotteröl, om hvilket, han kunde erhålla kunskap, förbigå utan att. ur 
armen skaka några rimrader“. Han synes hafva dragit denna slutsats ur hvad Beckstadius i “Adelige och Lärde 
Svenske Sjöman" berättar, neml. att B. i Upsala sett en qvartvolym af R:ts dikter, upptagande “qväden vid 
åtskilliga tillfällen såsom vid Bröllop, Bonde-Gästabud, Slåtter-öhl“, hvilka ord Liden, Historiola s. 89, citerar 
med tillägget: “perofficiosam hane Amiralis Musam fuisse, constat". Verkliga förhållandet är dock det, att de 
fem bröllops- och nio grafskrifter han efterlemnat alla äro skrifna till slägtingar eller nära vänner; ingalunda var 
sålunda hans sånggudinna “perofficiosa" vid hvilket tillfälle som helst. Tillägges då, att manuskriptet icke 
innehåller någon dikt vid “Bonde-' Gästabud", utan endast ett slåtterölsqväde, träder haltlöshet.en af Hsklds 
yttrande i öppen dag. 

2) De sista raderna hos Opitz: “Der ist gar sehr verblendt, Der sonst zwar alles weiss, doch sich nicht selber 
kennf ‘ innehålla en då för tiden särdeles omtyckt poetisk vändning, som v. Beijer varierar i en sonett “Om 
ensligheten" och äfvenledes utgör klämmen i m:me Des Houlie-res' af Werwing öfversatta epigram “öfwer 
lärdom och kunskaper“.målning: “För mig jag önskte wehl at wara då tilstädes At hielpa äta bra och drijeka 



sammaledes". Kanske var förf. då ute på flottan och fick försaka landtlifvets behag; men han var dock icke alltid 
beröfvad detta. Han synes nemligen* på det natursköna Yerkö utanför Carlskrona haft en angenäm 
sommarvistelse; och kanske var det han sjelf, som der tillstälde landtliga fester af samma slag, som skildras i en 
visa Werköös SlåtteröM, der förf:ns glada och förnöjsamma natur ger sig ett vackert och lefvande uttryck. Här 
skildras först, huru på Verkö kocken, “nyckelpijgan", källartärnan m. fl. ifrigt syssla “at lustig skaffa opp åth en 
Blekings bondetropp", samt derefter, huru arbetsfolket anländer med sina slåtterredskap och välkomnas af fogden 
Germund, som uppmanar det lägga bort sina “gewähr" och tillsäger Sven “laga at de dricka, ätha, alt i lust och 
uthan träta; detta har slät ingen nöö, swara Swen i Bastasiö". Maten sättes nu fram och som värdar fungera 
“Swen och gårdzens Jöns", hvilka äfven bedja folket taga “på maten en god driek": 

Skålar dricka glömbdes eij, konungens med tre blef druckit, ingen skåhl blef undanstuckit, ingen fans, som sade 
neij. 

Men som man begynte märka, Wärkö öhl så kunde wärka, dracks med inte lijte skråål werdens och werdinnans 
skåål. 

Men nu kommer spelmannen, en “Pan, klädd i Blekings bonde kläder", och då drar “hela brassen" ut på ängen, 
der man uppsöker bästa platsen “till at stilla an en danss“. Man börjar dansa efter en uppspelad vislåt, men icke 
couranter eller menuetter, som föga passa, för bondefötter; Truls i Agrum är den främste att föra an dansen och 
göra krumsprång, närmast honom Sissa Månses, som “artigt" kunde “benen slängia, rygg och baken wrijda 
wrängia41, de öfriga sprungo efter “på tå, som en lust war see upå". Sä lekes till morgonen, då man än en gång 
dricker till farväl: “Viva Werkö! hörd’ man ropa, tusend tack för hwar en droppa af ditt goda slätter öhl! “ — 
Hvem igenkänner icke här en af dessa landtliga fester, som ännu i dag bilda den nordiska sommarglädjens 
höjdpunkter? Både literatur- och kulturhistoriskt är Rosenfelts verklighetstrogna skildring af värde, om än hans 
vers i formfulländning lemnar åtskilligt öfrigt att önska.Ölet var, såsom man här och annorstädes finner, en 
mycket omtyckt dryck hos våra fäder; och man tyckes då haft verkligt godt öl äfven i Sverige. Rosenfelt har 
också diktat en Hynmits eller Låfsång Cereris, hvilken likväl är mindre dityrambisk än beskrifvande, ehuru den 
icke saknar fyndiga och qvicka vändningar. Ceres prisas såsom den der först lärt menniskan att brygga öl, hvilket 
hou, enligt skalden, sjelf uppfunnit, när hon vid det ifriga sökandet efter* sin dotter kände sig mäkta törstig och 
då hittade på att koka “korn och watten med tillika". I gudarnes lag hade väl Baechus vunnit priset, sedan de af 
en kanna vin “fått en lagom hyra“; men han kan i verkligheten “ueplig törsten öda“, under det att “Man har bå’ 
maat. och drijck, o Moder, af din gröda". Likväl måtte gudarnes votum gått Ceres “hårt i magen", hvarför hon 
svor “een sådan orät dom at kasta kull igen“; så drog hon till norden, “där Baechus intet rår“, och lärde dess 
qvinnor, “som intet gierna see at mannen lijder törst", brygga mustigt öl. Derfor “när man rusa will, så måst 
öhlkannor in“, deraf kommer fästningsöl, barnsöl, hemkomstöl och graföl: “Ded synes Soolklart då ... at man i 
alla lag med öhlet blifwa will“. Och öl finnes af många slag, “Finsk Luhra, Refwelsk öhl“, Stockholms 
dubbelbier och “wår skiöna Smålands mälskal'1), mot hvilket det tyska ölet nu är “nästan i föracht". — När nu 
detta Ceres’ verk kom till Proser-pinas kunskap, ville hon göra ett sig värdigt “tijdsfördrijf med öhlet", och så 
införde hon tobaken, som satte kronan på verket: “Då smakar öhlet wähl, då drickes med behag, När som en pijp 
tobaak får rökas i ett laag“. 

I den sedelärande rigtningen har Rosenfelt skrifvit några längre liknelser eller “fabler", såsom Hanselli benämner 
dem. De äro märkliga såsom ett bland de första spår vi ega till denna sedan så omtyckta diktning, men på det hela 
temligen matta och uppenbara sällan förfrns skämtsamma natur, utom möjligen den sista Non verbis sed herbisl 
2), som dock är något utdragen. 

1) Denna dryck omtalas äfven hos Stiernhielm. I Rosenfelts Lof-dicht öfwer Stockholms stad berömmes också 
det svenska ölet och sär-skildt Stockholms “dubbel-öhl‘\ 

2) Förekommer anonymt i Sahlstedts Samlingar och i Nord. hs. bd. 1141.Då man något noggrannare än 
Hammarsköld tager del af v. Rosenfelts dikter, kan man ingalunda säga att han var “en rim-mare af sämsta 
slaget* eller att de äro “lika platta till innehåll som tunga till constructioneu". Innehållet är vanligen redigt och 



väl sammanhängande, om än icke särskildt djupsinnigt; stilen är stundom kanske något för bred, rim och meter ej 
sällan knaggliga, men i allmänhet äro Rosenfelts poem, särdeles der strofbyggmid inträder, fullt så goda till 
formen som de fleste samtidas. Dessutom h v il ar öfver dem ett godmodigt löje, som närmar sig det humoristiska 
och som vi så ofta återfinna hos detta kärnfulla, af en sann lifsglädje uppburna tidehvarf. 

En man, som likaledes äfven utmärkte sig på ett vetenskapligt område, var den berömde numismatikern Nils 
Kederl), hvars tvenne bekanta bröllopsskrifter, oaktadt den i allmänhet något tunga hållningen, genom en 
godmodig ton och träffande, för tiden betecknande drag öfvergå större delen af öfriga tillfällighetsqvädeu. Keder, 
som väl mest i yngre åren roade sig med poesi, beskrifves såsom en till det yttre sträf och pedantisk man, hvil ken 
likväl “fann sin förnöjelse i ett okonstladt och sinnrikt skämt*. Den ena bröllopsdikten skrefs, då vännen Chr. 
Molitor d. 11 mars 1690 gifte sig med Marg. Oldekamp, och har till titel En sedig hustru här, Mot mannen ställa 
sig, Som denna skrift utför, Och undfly orde-krig. Detta senare utföres närmare så att den sediga hustrun tiger, 
när mannen brusar upp, men “gifwer’n i sin ann seeu en spaiiakaus-läxa*. Emellertid pysslar hon om honom väl: 

*) F. 1659, studerade i Upsala och utomlands, assessor i Antiqv.-Coll. 1697, adlad 1711, f 1735. Om sina 
numismatiska arbeten och sin förbindelse till samtidens vetenskaps- och stormän talar K. vidlyftigt i en på latin 
“ab ipso Holrnire, in asdibus Molitorianis A:o 1726 fideliter" hop-skrifven biografi, hvilken är införd i Acta lit. k 
scient. Sv. årg. 1737 s. 311 o. f.; han säger sig der hafva författat “Carin i na Latina, Italica, Hispanica, Gallica, 
Germanica & Svecica, singulatim separatimque Holrnire edita“, hvar-jemte till tryckning färdiga funnos 
“Ejusdem Carmina omnia, uno compre-hensa fasciculo". — Blott få af hans dikter hafva emellertid kommit t ill 
efterveriden. Redan är nämndt, att han fullbordade och öfversåg Lucidors öfversättning af Cats’ En möös plicht: 
han har ock författat en italiensk grafskrift öfver sin olycklige skaldebroder. 

Nils 

Keder. Där han skall gå ut till sin tjenstgöring, tar hon fram perukeu, borstar af hatten och sätter på honom 
halsduken; men för öfrigt lagar hon, som “en god dryck bryggia weet“, att mannen gerna stan nar hemma, då hon 
slipper vänta på att han skall komma hem från Denaud, der han sökt “för tanden något gott“, slipper låta efterhöra 
honom på Holländska Tuyn, hos Jockum Frick, Frantz de Moy eller Zappernick, “der andre män plä dricka, röka, 
smöka“. Ej heller begär hon att få åka ut till Fittia, Brahelund eller andra förlustelseställen för att “leeka i godt 
lag“ (härvid uppräknas flera olika slags lekar); icke brukar hon sqvaller eller hårda ord, såsom de fruar, hvilka, 
om mannen “räknas böör ibland de stackot-feta“, kalla honom “gurke-fjäling“ o. d. För sådana fruar bör den 
“mäst wara rädder “, 

Som kommer fram och är ey ä la mode klädder. 

Om han bär en peruk, som yfs af ymbnigt hår, 

Och alt för mycket utk på både sijdor står, 

Så hör man: Syster, fly! är karen icke liker 

Een lijten klarögd muus, som uur ett höölass kiker o. s. v. 

Stycket afslutas naturligtvis af en lyckönskan till herr Molitor, som fått “af himblen sådant wijf, som finnes här 
beskrifwit". 

' Fem dagar efter’ detta bröllop uppvaktade Keder vid ett au-nat, kapten 0. G. FittinghofFs och frkn A. D. 
Lagerstiernas, med ett motsvarande qväde Hurl sig m wettig man, Som sedig hustru har, Mot den hör ställa an, 
Det fins på desse Rar. Det är betydligt längre och mattare än det föregående, ehuru uppränningen är ganska 
fyndig. Stycket inledes med en skildring, huru “Post-Guden “ kom till författaren och berättade, att dennes förra 
dikt blifvit väl upptagen i Olympen, särdeles af Jupiter, som ofta föreläste den för Juno, och bad att hon skulle 
“ställa sig den till ett Rättesnöre". Denna hade emellertid tyckt, att skriften visserligen var “artig“ nog, men lätt 
kunde bli “oss Qwinfolk till Be-swär“, och derfor bedt Mercurius gå till någon diktare, som i stället kunde 
beskrifva, huru en man “sig bör mot hustrun ställa"; på Venus’ råd hade han gått till Keder. Det följande är något 



utdraget och har endast h. o. d. skämtsamma ställen, såsom då de an märkningar omnämnas, hvilka pläga göras 
om den tilltänkta bruden.som är “den enöni alt för smal, den androm alt för tlock“ o. s. v., och då mannen rådes 
att, om han tagit sig en glad afton, vid hemkomsten skölja sig i munnen, så att han ej luktar som “en Tobaks 
Drake och gammalt Krögar-stop“ etc. Äfven hustrun får här några råd, t. ex. att, om hon är “elliest wettug“, icke 
låtsa om att mannen “ett Rus har fått; fast han är något glättug"; till gengäld får hon det erkändt, “Att intet 
Mannens Hatt är mehr än Qwinnans hätta* — eu för sin tid lika ovanlig som aktningsvärd åsigt. 

Man har, förmodligen på gmnd af deras längd, funnit dessa qväden tråkiga; en noggranu betraktare skönjer dock 
under den torra ytan ett jovialiskt lynne, som stundom, med eller utan afsigt, förlänger de partier, der tidens seder 
och oseder skämtsamt och smått satiriskt behandlas. För öfrigt stå de genom sin vårdade och säkra versifikation 
högt bland dåtidens moraliserande poem; och det förvånar oss derför icke, att de väckte stor uppmärksamhet, 
flere gånger ömtrycktes samt ända in i den Gustavianska perioden gerna lästes för sitt sedelärande innehåll, 
framstäldfc i jemnflytande och h. o. d. småroliga verser. 

Långt mer än t. ex. v. Rosenfelt förtjenar Henrik Georg von H. G. von Brobergen 1) benämningen 
tillfällighetsrimmare. Han är en typisk BrobergeiL bröllopsskald och förenar hos sig flera af de manér, vi ofvan 
hos skilda poeter funnit. Kärleksguden får som oftast rycka fram i all sin mytologiska ståt; på andra ställen 
besjunger förf. “Echten-skapetz beständiga nöje“, Ächta kiärleks wågbalk* o. d. Vidare är det ett genomgående 
drag, att det på kontrahenternas namn i oändlighet t illverkas ordlekar, hvilka naturligen merendels måste blifva 
hårdragna och krystade. Slutet innehåller vanligen en önskan, att brudparet må få upplefva många lyckliga år; 
eller ock, liksom hos Lucidor, att de två, som nu sig sammanpara, “Åt 

*) F. 1669, aktuarie i Kammar-Coll., f 1708, sedan han kort förut anonymt ntgifvit en diktsamling Ledige 
Stunders Poetiske Tijd-fördrijf, till hvilken skaldebrödema Granatenflycht och Broms skrifvit 
lyckönskningsverser.åhret måtte tre elV också fyra waraul). Ej-sällan bifogas en gåta. ofta betydande en bokstaf 
och af temligen oskyldig art2). Mången gång roade sig v. B. med att tillverka acrosticha, ja t. o. m. dubbla dylika. 
Dessa 53 bröllopsskrifter äro oftast affattade på alexandriner, stundom i sonett-form3); ibland tillåter han sig 
dock en ledigare versbyggnad, då stycket blir mera sångbart och vis-artadt. Vi vilja exempelvis genomgå några 
af qvädena. 

N:o 2 afhandlar det bekanta ämnet Lille Astrildz stora macht, skrifvet vid Lars Björkmans och Eva Wargs 
bröllop 1691. Detta brudpar måtte icke hafva varit i sin första ungdom, enär förf. i qvädet klandrar dem, som 
“ränna staa med leen och skiägg-lös haka“, men berömmer den kysksinnade mö, “som ey i deras skråå och stora 
gille kommer, Som ha den fula sed att wilia sttax taa man“. För öfrigt ordlekes här naturligtvis på björk och varg. 
Hr Björkman lyckönskas att hafva fått en så “dygdbegåfwat Ewa“, och brudparet uppmanas slutligen visa, “När 
månen nij’nde gång de hwassa hornen fått, Hwad Astrildz stora macht lioos eder har förmått". En allvarlig, på 
kortare meter affattad “Lyckönskan" följer derefter; och sist kommer en gåta till “plägnings för möö-folcket4*, 
hvilket skall gissa, hvad det är som af kärlek födes, som icke har någon lukt, ej heller kan ses, som dör i samma 
ögonblick det födes; hvarefter tillägges: “Den gåtan hittar på Hon skall, af hwem hon will, tre dussin kyssar få". 

Då en hr - Lars Banck gifte sig med Juliana El. Mandel d. 2 Juli 1695, sk ref v. B. ett särdeles ordlekande stycke, 
der det bl. a. heter, att 

-Julius nu uppå dygdens wägnar 

Den kiärlekzrijke Banck med Juliankin fägnar, 

*) Se n:o 26 hos Hanselli. En något burleskare slutönskan finnes i n:o 36. 

2) Undantag gör dock en “gåta för jungfruerne", hvilken “till för¬ 
gyllning" bifogas ett qväde af år 1690. Liden anmärker om den i sin “Samling": “Åtskilliga nttydningar kunde 
visserligen falla en blygsam 

jungfru in; och kanske ändå ej den rätta, som är ett Lius“. 



3) Såsom sonettdiktare öfverträffar v. B. i formens ans och rykt alla sina föregångare.Den honom all sin da’r så j 
n f 1 i wara lär, 

Som hon eij utan gagn det namn Juliana bär - . 

Allt Indiens mandelkram kan ej uppgå mot den kärlekshandel, “Som Ban c ken denna dag begynner med sin 
Mandel", och som mycket lär - förkofras, “Så länge Ban c ken sielf förläggar’ wara må“. Det blir då godt intresse, 
menar - poeten och slutar - i samma stil med en önskan “At deras Mandel sööt eij nånsin må bli bitter 

Anmärkningsvärdt är - n\r XXI, som har - en vacker strofbyggnad, och der brudparets namn: Anua, Stina, Brander, 
Johan, Spalding, läggas i ekosl) mun såsom rimsvar på det sista ordet i hvarje vers, på följande sätt: 

Ach enslighet, som mina sinnen fängzlar Och med olust på tusen sätt städz ängzlar, 

Hur kan jag blij Din boijor frij? 

Farwäl, jag will eij längre mig så qwällia En dygdig siäl will jag till maka wällia; 

Ach, himmel, du utwisa mig den sanna Echo: Anna. 

Yisartadt är - också qvädet vid Lars Kåhres och M. Et. Torsélls bröllop 1702, hvars för de olika stroferna något 
varierande refräng lyder: “Kåhren gör ett lyckligt kåhr [o: val], och en hurtig (vacker etc.) maka får“. 

Någon gång ville v. B. undfägna åhörarne med ett rigtigt skämt, såsom i den skrift, hvilken vid Elof Skragges 
och Anna Drakes bröllop öfverräcktes af “/Tans Gamble Fal jE?ekante“* i 2). Det blir - emellertid ganska matt, 
detta skämt med Skragge och ragge, Drake och make; slutönskan innebär - , att döden ej måtte 

*) Dylika “Echones" rekommenderas af Opitz och efter honom af Arvidi, hvilken upptager dem såsom en 
särskild diktart. De användes mycket i den tyska och danska poesien; se Paludan a. a. s. 445. Äfven Rosenhane 
begagnade ekot i den 33. visan, der hela sista ordet upprepas 

i st. f. — något som ansågs rigtigare — senare delen deraf; jfr E. Meyer a. a. s. 174. 

2) H. G. von Rrobergen; ett dylikt bokstafsspel använder han på flera andra ställen. 

Carol. tidehvts kom. diktning.visa sig i deras “drake-boning på femti goda åhr44.1 gåtan skall gissas, hvad som 
Elof har främst, Skragge har - bak och Drake “i ändan på sin swautzu: “Den som eij hittar på hwad jag är - för en 
saak, Skall eij på åhr och dag få gå i någon dantz“. 

N:o 51 om Astrilds quatuor species hvilar på en rätt fyndig tanke, som äfven någon gång senare uppdyker i 
literatureu: Astrild adderar tvenne älskande till hvarandra, subtraherar - ungkarlens ensamhet och jungfruns 
längtan, dividerar - deras hjertan mellan dem båda och multiplicerar - , i det han lär - “twå sig ålirlig att formera". 

Brobergens poem, bestående af “Audlige Dichter4, bröllops-och grafskrifter, utmärka sig i allmänhet för en 
noggrann och vårdad versifikation och ett ganska rent språk, men äro hvarandra t.emligen lika till uppfinning och 
ton samt sakna originalitet. Han< diktning är - väl saftlös och “glatt44, och hans komik inskränker sig till ett 
hopande af mer eller mindre lyckade ordqvickhcter, jemto det i bröllopsskrifter vanliga afslutningsskämtetl). 

Icke ens i grift-qvädena kunde han låta bli ordlekandet; men något öfverdrifvet är - dock Lidéns yttrande, att de 
ibland äro så roliga, att de kunna “upväcka löje i st. f. sorg44. För strängt finna vi äfven Ha mm arskölds 
utlåtande, att B:ns rimmerier innehålla “det tommaste och tanklösaste snack som någonsin blifvit satt i 
versform44. Utom det att många af hans andliga dikter äro af ganska stor förtjenst2), torde han äfven såsom 
tillfällighetspoet vara långt ifrån den sämste af tidehvarfvets mera bekanta sådana. Men på samma gång han till 
formell fullkomning bragte de i omtalade högtidsqväden häfdvunna metoderna, stelnade dock dessa former hos 
honom, och ett visst tråkigt, schablonmässigt manér gör sig härefter i bröllops-dikterna gällande. Vi skola derför 
i det följande endast upptaga 

*) Liden anför i sin Samling vid v. B. följande träffande ord af Rabener: uBei Hochzeit gedichten war er sehr 
scherzhaft. Der Name des Bräntigams oder der Braut mochte noch so verwirrt klingen, so wnsste er ihn doch so 



lange herum zu zerren, bis er in demselben einen Gedanken fand, der sich zur Wiege schickte44. 

2) K. A. Melin, a. a. s. 25, berömmer jemte några af sonetterna den religiösa sången: “0 Jesu min frögd, som giör 
mig förnögd44.dem, som utmärka sig för en högre grad af komik eller en ovanligare strof byggnad. 

För sin formella sträfvan förtjenar här att omnämuas en föga bekant författare Michael Zethrinl), hvars ännu 
outgifna dikter förvaras i hans originalhandskrift. Nord. hs. n:o 1135, med titel Carin i na conscr ip t a in f ervida 
Juventute2). Hans svenska qväden synas vanligen vara författade vid något högtidligt tillfälle, ofta dock endast 
för den metriska öfningens skull. Så finner man en öfverskrift “Exempel af Dactylio eller cirkeldicf “ och sttax 
derefter en liknande, benämnd “Rondeau, Rundae, giord af en discipel, men öfwersedd", hvilken sålunda visar 
att Zethrin äfven sökte bibringa andra sin versifikatoriska lärdom. Än skrifver han eu sonett, än en madrigaletto. 
Men Zethrin var icke blott metriker, utan äfven en musikalisk natur, som älskade att till omtyckta “airer“ författa 
ny text; af franska kompositörer figurerar ofta hos honom Lully, af svenska A. v. Diiben; äfven från Lucidors 
visor “Låt hwem som wil gå“ och “Kom, kiäre bröder, kom“ har Z. lånat metern. Emellertid skedde detta 
formella experimenterande ofta på innehållets bekostnad, hvilket merendels är helt obetydligt och intetsägande. 
Några stycken göra dock undantag, t. ex. ett nätt poem “Till Casitte: Kann du Casitte, mitt hjerta, min själ, Kann 
du wäl tåla min swedia, min plåga etc.“ 

Många af Zethrins dikter äro bröllopsqväden, ofta affattade i någon ovanligare visform. I ett Trochaicum på 
melodien “La verte jeunesse", antagligen skrifvet vid U. Hjärnes dotter Hedvigs bröllop med Samuel S:son 
Elfving d. 25 Febr. 1704, lyder fjerde strofen: 

Låt oss alle gärna at utaf en Hierne 

önska dät at si må en Elfwing bli, 

’) F. i Upland, konrektor vid Nicolai trivialskola i Sthlin 1694, rektor 1728, f 1731. Har bl. a. författat “Catalogus 
Prassulum & Regni Svccire44, utg. 1711. 

2) Den prydliga boken kar 272 sidor jemte register; efter förfrns namn står datum 687 d. 20 April. Han säger sig 
hafva skrifvit äfven “mycket annat neml. orationer och flere gratulationer41. Mer än halfva boken upptages af 
latinska dikter, bland hvilka märkas öfversättningar af Theocritos’ idyller. 

Michael 

Zethrin.innan solens syster fyller elfwa lopp!! 
käre sitt ei tyster, iag har säkert hopp, 

Z. sk ref också “för det ädla fruen timret “ gåtor, stundom i v. Brobergens genre betydande en bokstaf. 

Handskriften innehåller äfven flera “ tillskrifter “, af hvilka en på melodien “La beauté etc.“: Till en ivänn som 
satte sig på hästen här må meddelas såsom prof på det bättre af Michael Zethrins diktning: 

Må jag icke en gång dricka för’n jag bjuder dig farwäl, och dät för en wacker flicka, som rår om min halfwa själ. 

Denn jag utan återwända älskar till min sidste dag. 

Tråss alt widrigt, som kann hända, redebogen linnes jag, ja will döden nu strax bända bågen, woret mitt behag. 
Hällsa mycket hem till Lisken; frid på resan, rid i frid. 

Dock först ett glas win på fisken; nu så rid, dät är god tid. 

Medier tid så will jag minnas, hwad du hafwer mig befalt. önskar att wi måge finnas, när jag hafwer bättre malt, 
som skall ej af annat winnas. Mins dät ena fram för alt. 

Större skaldebegåfning än rektoren Zethrin röjde professoren, Thorsten sedermera biskopen Thorsten Rudeenl), 
hvilken på grund af sina ftudeen. ero|.jgj[a dikter och sitt användande af sydläudska versformer med större eller 
mindre skäl blifvit räknad till den s. k. romantiska skolan. I synnerhet framstår han i sina af senare 



literaturhistori-ker framdragna visor genom en poetisk känsla, ett för naturen öppet sinne (i detta fall redan 
berömd af Sahlstedt) samt en behag- *) 

*) F. i Wermland 1661, promoverad i Upsala 1691, professor i Åbo 1692, domprost derstädes 1706, 
superintendent i Carl stad 1708, biskop i Linköping 1719, f 1729. Han är stamfader för den i våra häfder, äfven de 
vittra, berömda slägten Kudenschöld. Hans poetiska verksamhet faller mellan åren 1685 och 1713. År 1704 utgaf 
han under titel “Finska Helicons Fägnesånger“ de två bekanta dikter han i Åbo högskola uppläste på Carl XI: s 
födelsedag 1696 (då han ansåg sig böra försvara att han på svenska höll ett akademiskt tal; jfr Am II s. 208) och 
på Carl XILs 1702. Hanselli har samlat och utgifvit de flesta af R:ns dikter; ännu finnas i Palmsk. hs. P. t. XIY 
några otryckta, hvilka för sitt föga fina, om än qvicka innehåll böra så förblifva; jfr t. ex. verserna till Vi-gelius, 

0. Piscator m. fl.full och musikalisk formbehandling; se t. ex. “Qwinnokönets kärleks-wälde“, “Wålir- och 
sommarro*4 m. fl., till hvilka vi lägga sådana små qvicka och fina galanteristycken som de båda* Tå ett nöstblad. 
Men äfven om man har rätt uti att anse Rudecu mest vara skald i sina kärleksqväden, var han dock icke så 
förkastlig, som Hammarsköld velat påstå, i tidens stora genre: samfundslyriken. Sär-skildt äro, såsom fru 
Nordenflycht antyder, flera af hans begraf-ningsskrifter ganska vackra. En af dessa, Tå Hartwig von Gelderns 
grafär af en för dåtiden ganska ovanlig art; ämnet är nemligen humoristiskt behandladt, och förf. påminner här 
icke så litet om fru Lcnngren i några af hennes småstycken. Han måtte varit ett gammalt original, denne H. v. 
Geldern, som genom sin död gaf den lärdomen “Att dårskap hos oss alla bor, Fast delt till mer och minder41, och 
som bl. a. får följande eftermäle: 

Han har sin werld igenom gått Med ålderbögda fotter Och har sin sidste hwijla fått När han af åhr war trötter. 
Med hwar en fick han språka fritt, 

Men kanske sällar’ warit Om han eij stundom gått för widt Och brorskap efterfarit. 

Rhabarber gjord’en stoor förtteet Den purgativa krydda, 

Med durehlopp båd till mynt och wett. 

Han pung och hierna brydde. 

I bröllopsverserna är Rudcen på långt när icke så skämtsam. Den vanliga slutlyckönskau förekommer naturligtvis 
hos honom också, ungefär i samma form som vid Chr. Polhems bröllop: “laga sielf thät hon* [äkta sängen] med 
tridie hion är ökt, När månen tio hwarf sitt silfwerhorn har krökt44. Men sitt egentliga behag få dessa dikter 
genom den visform förf. förstår gifva dem: se t. ex. Astrilds krig, Achtenskaps ödel > samt Brudeivijsa öfwer 1 

1) Vid en J. Forneils bröllop 1687; Malmström, som aftrycker flera af R:ns dikter, kallar mannen origtigt 
Fenck.Anders 

Rydelius. 

Solen trädde in i Jungfrunl). Den 
Dionysius den 13 Aug. sist nämnda börjar: 

Phoebus effter åhrlig wahna Nyss i Jungfru Camren gick att med sitt exempel mana wärden till ett lijka skick. 

Säger: Stakkars folck, som Eder föda måst’ i slääp och swett, Hwijla nu Ehr trötta leeder Hwern kan plågas alt 
för ett? 

Samma väg som Rudeen, från universitetet till biskopsstolen, vandrade Anders Rydelius2), den store tänkaren, 
hvilken också sysslade med vittra lekar. Hans svenska dikter3), hvilka först 1808 af Fr. Braune utgifvits samlade, 
äro föga kända och ega i jem-förelse med hans öfriga verk underordnadt värde. Likväl sakna de icke sin 
betydelse, bl. a. derför att de varit poetiska mönster för den unge Olof Dalin; äfven såsom prof på sin tids 
diktning och smak äro de märkliga. Nästan alla tillfällighetsstycken, utmärka de sig för en redighet i tanken, som 
man kunde vänta af en filosof, för en sann religiös och fosterländsk värme samt en ganska god formbehandling. 
Utom den fordom särdeles omtyckta dikten “Öfwer Emerentia Retzia“, som har en för tiden ovanlig daktylisk 



meter, men i hvilken förf. dock stundom faller ned i platt- 
0 Dylika uppslag till bröllopsqväden förekomma äfven hos v. Brobergen. 

2) F. i Linköping 1671, stud. i Upsala, gaf från år 1699 enskild undervisning i Lund, professor derst. 1710, 
domprost 1730, biskop 1734, f 1738. Han eger särskildt den förtjensten att åt oss först hafva sökt bilda ett 
filosofiskt-vetenskapligt språk, i det han, på Carl XII:s uppmaning, författade sina “Förnufts-Öfningar" på 
svenska. — I “Anders Rydelii Poémata", en nästan fullständig samling i L. B. hs. med beteckningen W. 4:o 12, 
har “per errorem" influtit en Brudskrifft 'öfuser en ung Dräng om 16 åhr och en Änkia om 80 åhr, hvilken säges 
“intet vara af Hr Prof. Rydelius"; den största betänklighet, som i denna skrift framkastas mot giftermål mellan 
personer af så olika ålder, tyckes vara, att, om dertill “alla skulle rasa, så skull’ wähl fattas folck, att kunna 
Ryssen basa,... att wij kund Preutzeu få etc.“ Förf. synes hafva varit af samma åsigt som Runius, att äktenskapets 
väsentligaste uppgift var att skaffa rekryter till krigshären, en tanke, som vi i något förändrad form strax skola 
finna äfven hos fru Brenner. 

8) Hans latinska dikter, hvilka anses stå högt, hafva af Lidén 1778 utgifvits.het, vilja vi påpeka den i en rask och 
hurtig ton hållna visan “Skåhne sjunger och qwittrar", der han använder deu efter Dalil-stiernas “Kiämpa-Wijsa" 
ofta förekommande allegorien “af en dyg-dig dame, som lider wåld af en Courtisan, men är doch emot sin Herre 
och Konung Altid Redelig441). Äfven bland Rydelii bröllops-verser påträffas ganska vackra stycken, såsom 
Några Skog.~ Ngmphers Hållne Tingsråd, h vil ket delvis är affattadt i ledig dialog-form. 

Samma muntra stämning som detta visar Sämjans Orygge-lighet, författad i Östgöta Nations namn vid 
stadsnotarien Z. Me-landers bröllop med Chr. Bager i Lund 1707. Här heter det mot slutet: 

Derfor I, Orpliei barn, låt se I kan wår hiärtan nödga le, Lätt klangen sämjan hålla, 

I Gråssar, Bussar alla slätt Af öst- ell Söder-Giötha ätt, Sitt’ intet där och fiålla. 

Opp, opp i lek och dans i ring. Bjud nympher följa Ehr ikring, Att ingen glädje tryter. 

Förty wår Landsman är så glad, Som någon nu i Lunde-stad, 

Han slätt med ingen byter. 

Slutligen önskas naturligtvis att snart få se “En rad af smärre Giöther Med sämja leka Par om Par Och frilig ropa 
Mor och Far: För sådant ingen böter". 

Yid den sedermera så beryktade partimannen C. 0. Lagercrantz’ bröllop med fikn A. Chr. Silfverschöld på Össjö 
år 1712 sk ref Rydelius, som här använde pseudonymen Rolindo, en Fägne-Sång, i hvilken, efter ett företal på 
alexandriner, Pallas med Helicons döttrar och Mars med Martis söner uppträda sjungande till resp. Selinde, 
bruden, och Lorindo, brudgummen, i en duett, som är särdeles täck och sångbar, och der man icke saknar 
ordlekar och allusioner på brudparets namn. 

Men R. har skrifvit ett bröllopsqväde i en annan, mera komisk genre, som äfven förut till festglädjens höjande 
någon gång 1 

1) Alltid .Redelig svarar mot Anders -Rydelius, en hos Lucidor, v. Brobergen m. fl. förekommande, omtyckt 
bokstafslek; en annan af Rydelii bröllopsskrifter heter “Astrilds Dom och Fullmacht... publicerad af A8trilds 
.Rcfcrcndario44. an vändes 1); man inflätade nemligen ord och uttryck från någon provinsdialekt, hvilka vanligen 
lades i munnen på samtalande personer ur de lägre klasserna, eller ock affattades hela stycket på dylikt, mer eller 
mindre sjelfgjordt allmogemål, något som alltid tog sig burleskt ut. Af sådana skämtskrifter är Rydelii en bland 
de läsbaraste och kan här gälla såsom prof på hela genren; folkspråket är mera allmänt hållet i detta Samtal 
emellan tivänne Dannemän, hvilket skrefs till kornetten L. Barcks och frkn C. M. Silfversparres bröllop på Bo i 
Näsby socken af Småland år 1704. Jöns Olufson kommer körande från bröllopsgården och möter Pehr, på hvars 
ny likna fråga han utropar: “Heij, lustig lirum leij, min käre gåsse lille, jag kommer nu ifrån ett mächta wackert 
gilleu; Pehr får nu af Jöns ett högst lefvande begrepp om välfägnaden, och så beskrifver den senare 



bröllopsstassen på följande roliga sätt: 

På skienken silfwer stog så rödt som bara Sola, 

Och när de ging’ til bordz, så sattes mast på bola; 

För hwarjes tallrik låg ett Torraklä tillredz 

Och det war skapt som diur, kringkrusat mångaledz. 

På främsta boret sto ett torn wid pass twå alna Och det war fult af sött, men de wa eij så galna, 

At de ga Bonnen mä, eij heller past iag på En skinka tycktes mig hon smakte lika så. 

Och när de ätit ha, begynte de at spela Så tog de granna på at med hwarandra tiela Bucksera, buga, gå så simpertl 
2) nätt i dans Och det på gammalt wis, en qwinna alt te mans... 

1) Se ofvan s. 64. Ett exempel på dylika bröllopsskrifter med mera • ren provins-dialekt kunna vi anföra. Det är 
anonymt och odateradt samt benämnes Bonden Måns Clemsson och drängin Mattis glammas wöd-der [vid], 
skrifvet vid A. Grabbs och E. Giödings bröllop i Sthlm (trol. om kr . 1690); dess motto lydef: “När skämt och 
alfwar lijka delas, Gott nöije kan då aldrig fehlas". I L. B. hs. W. fol. 11 finnes ett dylikt qväde vid borgmästaren 
Nils Nortmans bröllop med Stina Fegrceus “åhr 1700 och twå ting så när fulla". Der sammastädes förvaras ock 
ett par sällskapsvisor på landsmål. Manéret bibehöll sig länge (jfr nedan flerstädes); så t. ex. påträffas bland C. G. 
Tessins papper i U. B. hs. bundt n:o 6 ett liknande stycke, undertecknadt “Trals Assmundssa". 

2) Förstärkning af betydelsen hos ordet nätt.Der wa en Fanners hög med Adels Pigor granna Och alla ha en topp 
alnslånger uti panna. 

De lupo ut och in, de unga swantza kring De skrattade i ra, ibland åt ingenting, 

De ropte altid se, men gud wet hwad de mente Och lika nögd war iag, iag drack alt när de skiente ... 

Under det att på detta sätt bröllopet utförligt beskrifvits, brud och brudgum berömmande omtalats, och deras 
förtjenster, delvis högst drastiskt, utmålats, hafva de båda bönderna, som följts åt, kommit så långt, att vägarne 
skiljas; och stycket slutar med att Jöns piskar på sin häst uppmuntrande: “Heij, lata Bläsa gack, neij si 

hur dö hon går“. — Denna lilla tafla, som innebär en hel tidsmålning, eger med sin afrundade form en 
sjelfständig betydelse, 

oafsedt dess karakter af bröllopsskrift. Teckningen är kanske h. o. d. burleskare än vanligt och versen icke så 
regelbunden, som man af dåtidens alexandrin kunnat vänta; men dessa drag stämma icke illa öfverens med 
styckets folkliga skaplynne: det förra är oskiljaktigt från den äkta svenska bondhumorn, som Rydelius visar sig 
väl hafva uppfattat, och hvad det senare beträffar, är det måhända ganska rigtigt att låta dessa män ur de djupa 
leden röra sig i friare rytm. 

Till de flitigaste bröllopsqvädarne från den Carolinska tidens senare skede hörde Runius och Frese; men för deras 
tillfällighetsdikter skola vi redogöra längre fram i sammanhang med deras öf-riga komiska stycken. Flere andra 
brukade, liksom det förut varit och i synnerhet efteråt blef vanligt, en mera patetisk eller t. o. m. religiös ton i 
sina brudskrifter; en af dessa var dcu bekanta skaldinnan Sophia Elisabeth Brennerl), hvars dikter i många hän- 
Fru seenden ega ett värde, som senare literaturhistoriker sällan velat erkänna. I allmänhet visar hon sig allt annat 
än skämtande; meu någon gång kan hon dock anslå eu gladare sträng, såsom i den *) 

*) F. Weber 1659, fick en lärd uppfostran, blef 1680 gift med den berömde arkeologen Elias Brenner, enka 1717, 
f 1730. Hennes dikter, hvilka på sin tid och äfveu under följande period (jfr Sahlstedts omdömen) egde högt 
anseende, utkommo samlade i två band 1713 och 1732, försedda med en mängd lyckönskande verser och bref. 

Carl 


Eldh. 



Brud Skrift hon gaf kornetten Tore Hwass och frkn U. Ridder-swärd år 1711, der hon bl. a. sjunger: 

— fast en Rrijgs Man brun-let är, Fast icke pannan just så skiär, 

Och skönt hån icke hafft i bruk At titta ur en lius Peruk: 

Dock kan hans flicka lycklig bli Förutan sådant lapperi. 

Det synes, Herr Brudgum, huru kär I altid warit åt gewär, 

Som i Ehrt bryst den tankan närt At wigas wid en Hidderswärd. Wälan: men märken det där hos, 

At om Ehrt swärd rögdt Folk sin kos. Så lagen nu om Eder Wän At Hon må skaffa Folck igen. 

Mera burlesk var aldrig den hedervärda fru Brenner i sina bröllopsqväden; och då man, likt Dietrichson, velat 
visa hennes “oanständighet* i detta diktslag, är det just icke något lyckligt grepp att såsom exempel taga en 
hennes lyckönskningsskrift till gynekologen dr Horn. — Att fru B. för öfrigt kunde skrifva rigtigt nätt och 
lekande, visar bl. a. Den olyckligen ihieltrampade lilla fogcln Pierrots Afskeds tvisa d. 19 Juli 1716, hvilken 
Eich-horn, Sv. Stud. II s. 189, anser vara den “fyndigaste och finaste af alla de dikter i denna väg [som på ett eller 
annat sätt angå djur] vi kunnat påträffa*. 

En af de mest använda tillfällighctspoeterna under 18:de århundradets andra och tredje decennier var Carl 
Eldhl), hvars enda *) 

*) Anses härstamma från Erik XIV:s son Gustaf, liksom ätterna Eldstjerna och Stjerneld (i sin Samling säger 
dock Liden, att assessor Braad uppgifvit för honom en helt annan, ej så högättad härstamning); f. omkring 1700, 
f 1727 såsom aktuarie i Statskontoret. — Fru Norden-flycht berömmer icke så mycket hans i texten omtalade 
diktsamling, i hvilken man ofta påträffar “hyacinten wid en dill“, som de sonetter, hvilka bifogades Ehrenadlers 
öfvers. af Fénelons Télémaque. I n:o XXIV af Thet Swenska Nitet (1738), hvilket, liksom Beenbergs “Somnium 
poe-tarum“, i form af en dröm på vers afhandlar de äldre och samtida poeterna, klandras Eldh för att hafva 
förskämt 3in skaldekonst “med öl, win och Tobak“; detta och andra yttranden framkallade en vitter polemik och 
man sökte särskildt rentvå Eldh för den “klick“ han af Nitet fått. — Enligt Stiernman: Anonymorum centuria, har 
Eldh från tyskan öfversatt “Machtkonst eller outöselig guldgrufwa... Sthlm 1723“. — Ett par hittills okända 
dikter omtalas i det följande.utgifna diktsamling också bär namnet Myrten och Cypresser (af år 1 725). Han 
började dikta redan vid elfva år och hann under sin korta lifstid ganska långt i versens rigtiga behandling. 
Deremot äro hans hittills bekanta qväden, hvilka vanligen gå i den moraliserande stilen, just icke rika på nya 
tankar eller verklig poetisk halt. I ett afseende försökte dock Eldh att bryta med det häfdvunna manéretl), 
nemligen derigenom att han, kommen "til mera år och alfwai'44, förkastade den mytologiska apparaten och de 
uppstyltade liknelser, lian efter häfdvunnet manér användt i sin första brudskrift. Han ville, såsom han säger i ett 
qväde vid handelsman Hans Hiolmans och El. Keyloffs bröllop 1723, skilja sig "från andra slika kalfwar, Som 
tro att lärdom står i blotta orda-prål“; sin lärdom skulle han visa genom att “dygdens folck be-skrifwa som 
personer44, hvilka, klädda i en “drägt af wettiga matroner, Hieltinnor uti krig och Jungfrur uti frid", skulle 
“wänligt talas wid“. Dessa allegoriska personer, som Eldh ville sätta i st. f. mytologiens, lemnade förf. 
visserligen mera frihet i uppfinningen, men voro ingalunda mera poetiska än dessa. I det nämnda stycket, kalladt 
Handel och Husachtighct förente, uppträda utom herr Handel, hvilken var “klädd i grönan sommarjacka Och 
fodret där-utaf war sjö elF himmelsblått44 och som “hade uti händer Ett microscopium och så ett perspectiv44, 
äfven Per Wexel, fru Credit, fru Trohet, Per Balance m. fl. — alla jenmierligen prosaiska personifikationer, ehuru 
icke så utslitna som de mytologiska. Men för öfrigt äro hans tillfällighetsdikter temligeu lika andra rimmares; 
ordlekar t. ex. begagnar han ymnigt och genomför dem ofta i hela poemet, såsom i Ächta HushålhAng förliknad 
wid ett Urwärck, skrifvet då en Hans Uhr gifte sig. Mycket homtar han från Columbus, v. Brobergen, Runius; 
hvilket han också sjelf en gång antyder, då han humoristiskt säger, att “jag i all min Da’r eij non-sin kunnat 
stiäla, Mer’n sist af Runius en Halfwa af en Gås44. *) 

*) Detta har först påpekats i en kort recension i Acta lit. Sv. årg. 1727 s. 266 o. f., der det i texten nämnda stycket 
citeras. Liden berömmer i sin Samling detta Eldhs företag och opponerar sig af denna anledning mot 



Sahlstedt.Eldh var nog medveten om att det myckna rimmandet för betalning skedde på innehållets bekostnad; 
det heter nemligeu på ett annat ställe: "Stackars Eldh har litet nog om Året För det han Liknelser kan draga uti 
Håret". 

På den komiska bröllopsdikten försökte han sig sällan; de Goda nya Tidningar, han vid ett tillfälle "framstälte i 
Skiämt och Alfwar", hafwa just icke mycket af det förra. Ett bland hans bästa poem är Kiärlehs Tankar 
beskrefnc, då hr N. Tahlmark med jungfru C. Tinder ett Christeligt Äkta Förbund ingick d. 8 Dee. 17X3. Der 
uppmanar skalden de många kärlekstankarna att komma fram för att fördelas i olika grupper; nu, utropar han, 

Nu ser jag all’ i hop. Ach alt för kiära Flock En önskan E’r att se hos alla måtte wakna. 

I ä’ en wacker Hop och mäste delen nakna, 

Jag wil E’r dela ut hwar till sin rätta Skock. 

I ären, kiärc barn. ju Kiärleks Lågor alla, 

Ty må E’r Fader Eld ET denne Gång befalla. 

Sedan de 'indelats i fem grupper, och de fyra förkastats, säger förf. till den femte, som representerar den dygdiga 
kärleken: “I skolen denne Gång, jag wil E’r ej fördölja, Få äta Socker Bröd och mig på Bröllop följa"; ty det är 
naturligtvis en sådan kärlek, som hyses af “wår uögde Brudegum", hvilken deipå lyckönskas på det sedvanliga 
viset. 

Utom dessa “Myrten och Cypresser" hade Eldh författat kärlekssånger, satirer m. m., som han tänkte utgifva 
under titel “Rosor och Törnen", då döden i helt unga år bortryckte honomi). Att han icke saknade sinne för 
satiren, visar bl. a. början af det ofvan nämnda stycket “Handel och Husachtighet förente". I G. G. Wrgls antologi 
å Kgl. Bibi. finnas några hittills otryckta difeter, som uppgifvas vara af Eldh, och af hvilka ett, Öfivcr de tilsattn 

a) “Hune autem alius secutus eiat fasciculus, qui amatoria, satyras & varii argumenti carmina contineret, 

Rosarum & Spinarum nomine in-scribendns. Sed propositum exsequi non permisit inopinata mors". Acta lit. Sv. 
a. st. — I denna samling skulle troligen intagits ett Afskiedtill Poesien, hvilket i G. G. Wrgls antologi 
meddelas.ordnings Männcr, är skrifvet i en ironiskt skämtande stil. Förf. berättar här en “saga*, huru en person 
vid en nattlig expedition blef af “ordningsmänner“ högst illa tilltygad och med hugg och slag drifven från det eua 
stället till det audra: “ändlig såg han sig tilbaka, sade, och iag måst bejaka, wänd sig hur man wända wil, går här 
rätt ordentlig til“. — Det qvicka stycket “Öfwer giftermål", som Hanselli efter Sv. Parnassen aftryckt, och till 
hvilket vi längre fram komma, torde deremot sannolikt böra från-kännas Eldh. 

Under 18:de århundradet tillväxte bröllopsskrifternas mängd betydligt, men nya uppslag gjordes sällan. Man 
använde deri samma metoder som under den senare Carolinska tiden, och genren blef på detta sätt så utsliten, att 
bättre författare började betrakta den såsom ett sämre handtverk, något som den under föregående period långt 
ifrån varit. Redan Triewald uppträdde mot tillfällighets-rimmandet, äfvensom Dalin och Sahlstedt, hvilka i 
synuerhet klandrade bruket att ordleka med namnen. Endast någon gång kunde man från ståndpunkten af deras 
finare och högre konstomdöme finna ett dylikt stycke njutbart; endast understundom visade det också någon 
mera utpreglad komisk eller humoristisk anstrykning. Dock fortsattes det officiella bröllopsqvädandet långt efter 
Dalinska perioden, och man kan spåra dess afläggarc ända in i vårt århundrade. Skämtsamma brudskrifter 
fr a mkommo nemligen icke sällan under dess första hälft; och ännu söker man ofta anslå en glad ton i de 
“tärnverser", som vid mer omtalade högtidligheter pläga uppläsas.Bland de nu omtalade bröllopsskrifterua hafva 
vi funnit flera, som ega en visartad anstrykning och hvilka troligen vid tillfället föredragits genom sång; de höra 
sålunda till den stora grupp af sällskapsvisor, som efter Lucidors och Lindschölds tid upp-kommo. Men innan vi 
gå att behandla de qväden af denna natur, hvilka icke redan upptagits jernte någon författares öfriga arbeten, vilja 
vi yttra ett par ord om den svenska visdiktningen i allmänhet. 

Yisan har sedan urminnes tider varit särdeles älskad och omhuldad i norden. Af folkvisor ega vi härliga skatter, 
och vår konstpoesi räknar kanske sina mest ursprungliga alster på detta område. Hos ett så musikaliskt folk som 



det svenska är det heller icke underligt, att poesien oftare än annorstädes räcker musiken handen. Antingen diktar 
skalden till en redan känd melodi eller uppfinnes denna för en särskild visa, eller ock bearbetas från andra håll 
tagna melodier, som då få en ny och sjelfständig pregel. Denna senare utväg valde Bellman, och man hade 
säkerligen redan långt före hans tid på samma fria sätt behandlat det lånade. Ofvaif hafva vi hos Columbus, 
Lucidor, Zethrin m. fl. påpekat melodiernas stora betydelse för visan; hos de skalder, med hvilka vi nu erna 
sysselsätta oss, kan man flerstädes spåra originella eller förut okända melodier, men vanligast torde varit att man 
sk ref till en redan bekant sådan för att göra visan så mycket mera känd och sjungen. Dessa melodier voro dock 
icke ännu “mest importerade franska eller i lärd stil komponerade nyawl); nästan mera än från Fran kri ke hemtade 
man dylika från det oss närmare liggande Tysk-1 

1) K. A. Melin a. a. s. 27. — En undersökning af kompetent person om våra för-Bellmanska vismelodier skulle 
säkert erbjuda mycket af intresse och sprida större klarhet äfven öfver flera literaturliistoriska spörsmål.land, 
först mot tidehvarfvets slut började den franska “0113118011611“ uttränga de hittills häfdvuiina; och de 
inhemska melodier, som valdes, voro visst icke alltid “i lärd stil komponerade uya“, hvilket framgår af de i 
afdelningen I citerade Yisorna samt af de af Lu-cidor 0. a. begagnade melodierna. 

Ända till detta tidehvarf Yar visan det enda, som i vår vitterhet representerade den rena poesien; den hade heller 
aldrig kunnat helt förqväfvas, icke ens af den efter-reformatoriska, orto-doxt-moraliserande rigtningen, hvilken i 
andra land t. ex. Frankrike och England nästan alldeles undanträngde den samma. Folkvisans produktiva tid var 
väl förbi; men den föredrogs dock allt jemt, och den riktades i icke obetydlig mån af konstdiktningen, som ännu 
ingalunda stod den fjerran. Under de sista årtiondena af det 17:de och det första af det 18:de århundradet stod 
visan högt. Den religiösa sången erhöll nu (1695) en samlad skatt af äkta, oförgängliga perlor, och den historiskt- 
politiska visan fick genom Carl XIEs underbara segertåg riklig näring. De ljufva kärlekstoner, dem Lagerlöf och 
Carl Gripenhielm uppstämt, återklingade med oförminskad skärhet hos Paulinus-Liljenstedt och Rudeen. Och 
den komiska eller kanske rättare humoristiska Yisau, som företrädesvis representerar tidens sällskapspoesi, var 
heller icke stum; flere dugande sångare egnade sig deråt, och det är med dem vi nu skola sysselsätta oss, 
hvarjemte vi här äfven upptaga de skämtqväden, hvilka utan att ega visform eller vara skrifna vid 
bröllopshögtider, dock ega karakteren af glad sällskapsdiktning. 

En bland de förnämste vissångarne under Carl Xll:s tid var Israel Holmströml). Hans qväden voro mycket 
omtvekta t. 0. m. TT Jsrael 

' A J Holmström. V) 

V) SOI 1 till den märklige borgmästaren i Stockholm Nils Nilsson, hvars söner kallade sig Holmström; född i 
början af 1660-talet, studerade i Upsala och vistades sedan flera år utomlands, bl. a. såsom man antager i 
holländsk krigstjenst (se härom samt för öfrigt om H:ms lefnad och skrifter en uppsats af G. Frunck i Samlaren 
årg. 1881 li. II: “Ett bidrag till Israel Holmströms monografii 1); ingick vid återkomsten i konungens kansli, der 
han sedermera blef registrator; 1697 generalauditör vid lif-gardet, åtföljde han Carl XII de första krigsåren, under 
hvilken tid han blef nobiliserad eller, kanske rättare, fick löfte om adelskap; sluti.mider Frihetstiden och spredos i 
otaliga afskrifter; i 1700-talets vittra samlingsverk och tidskrifter förekomma de ofta, och uågra hafva ända till 
våra dagar fortlefvat på folkets läppar. 

Tidigt uppträdde Holmström såsom tillfällighetsskald, och han hade redan 1603 gifvit så goda prof på sin 
poetiska talang, att det åt honom uppdrogs att hålla en parentatiou på vers öfver drottning Ulrika Eleonora; år 
1697 uppträdde han såväl med en dylik öfver Carl XI som med ett tal vid Carl XIEs kröning. Dessa festskrifter 
äro affattade i samma stil som andra kouungskt-foster-ländska dikter från detta tidehvarf; de voro ganska 
berömda äfven under det följande, och både Sahlstedt och Lidén anföra “sinnrika tankar" derur; men det är icke 
genom dem, som Holmström gjort sitt namn minnesvärdt i våra häfder. Detta gäller deremot de visor och smärre 
satiriska stycken, som han efterlemnat. I dem uppenbarar han denna uågot burleska komik, som är betecknande 
för den Carolinska tiden; men vi finna hos Holmström äfven ett djupare drag, som särskildt gör hans personlighet 
tilldragande: med det uppsluppna skämtet förbinder sig ett allvar, som stundom endast ligger såsom ei\ bottensats 



i glädjebägaren, stundom utgör den förutsatta bakgrund, mot hvilken hans satir aftecknar sig, men stundom åter 
bryter mera rent elegiskt framl). Det är' detta drag 

krigsråd, f 1708 i svenska hufvndqvarteret i Smorgonie (Litthauen). — H:ms större festskrifter trycktes särskildt 
vid de resp. högtidligheterna; hans mindre dikter hafva först utgifvits af Hanselli; vid Fruncks nämnda uppsats 
meddelas dock 26 stycken der ej intagna (mest af epigrammatisk natur), hvilka äro hemtade från C. Gr. Tessins 
på Åkerö förvarade dagbok, der de upptecknats från d. 30 Jan. till d. 12 Febr. 1767. De flesta af dessa jemte en 
mängd hittills okända har - förf. påträffat i Gr. Gr. Wrgls antologi med öfverskrift: “En del af Flolmströms wärs“; 
många af de senare äro emellertid alltför frivola eller grofva — egendomligt nog i en antologi — för att kunna 
aftryckas, hit höra t. ex. Öfwer en Jungfru, som war snäll i händerna. Om Holmströms krokuga finger; längre 
dylika stycken äro Extract af en Knechthustrus breef samt en parodi: Swänska ordinarie Posttiender, Stockholm 
d: 5 Nov. 1699, 

liksom Lucidors versifierad, jemte dertill hörande Swar uppå de Nya Tidningar. Några mera läsvärda epigram 
meddelas i det följande. 

1) Se “Den olycklige Sylvanders ynkelige lefwerne och önskefulle 

död“.af melankoli, denna på djupet liggande känsla af förgängelsen, som ibland kommer hans skämt att rigta sig 
mot honom sjelf, sålunda uppenbarande en den äkta humorns egenskap. Och humorist var - Holmström, ehuru 
hans humor framträdde i många olika gestalter, icke sällan med satirens gissel eller qvickhetens klatschpiska. — I 
hans efterlemnade dikter öfverväger den komiska stämningen i allmänhet, och vi träffa i Holmström merendels 
den glade skämtaren, “som werldens wäsend ej på hiertat'nånsin lade“,- såsonj det heter i en grafskrift öfver 
honom. Huru mycket Carl XII i detta hänseende satte värde på honom, är - väl bekant; mellan bistra barda-lekar 
och vigtiga rådplägningar - vederqvicktes sinnet af ett muntert skämt eller en lustig berättelse, och dervid var - den 
qvicke Holmström ofta den, som roade de höge krigskamraterna. Mycket be-höfde han icke af detta lifvets goda, 
han tog sin verld lätt: “Jag sörjer ey för morron da’n, Tar - tiden såsom jag kan haV; icke heller tyckes han hafva 
varit någon hushållare, utan fann det ofta “ey så räcka till“, ty, tillägger han i samma stycke, n:o 24 i Tessins 
samling, med en skämtsam hänsyftning på sin befattning som auditör: “Den kan ey altid bulla opp, Som lefwa 
måst’ af gatulopp“. En gång såg han sig nödsakad att ingå till konungen med en Supplique att hlifwa Cartcc 
SigiUatce Commissarius, der han klagar - öfver att “min arma stackars dextra, Hon förtjenar intet extra... Ty then, 
som blir - lagd i kista, Sen han nödigt först månd mista, Hufwud sit i spetsgårds ring, Gier therföre ingen ting“*). 
Emellertid försmådde han ingalunda “En smaklig mat med en god drick, En wacker fänta med godt skick*, 
såsom det heter i nyssnämnda, af Tessin afskrifna stycke; men han öfver-lemnade sig icke ohejdadt åt någon 
passion: Tessin vittnar - , att han 

!) Suppliken är - aftryckt i Bergii Sinå-Saker del. Is. 123 o. f., der den säges vara skrifven af en “General Rumor 
Mästare 11 . “Å Stockholms Fruntimbers wägnar“ författade H. en i handskrifna verssamlingar - likaledes ofta 
förekommande Supplique om prolongation af placatet om förbudna sidentygers bärande. I VIII delen af Små- 
Saker (utg. 1757) finnes s. 103 o. f. “en gammal förfrågan af ogifta Fruntimret i Stockholm hos öfwer 
Ståthållaren angående afgifter på de forbudne Sidentyger 11 } ett annat minnesmärke af denna för damerna så 
vigtiga fråga. 

Carol. tidehv.ts kom. diktning.“war - hwarken liderlig eller fyllhundl4, och i en vers i G. G. Wrgls antologi uttalar 
hau sin förnöjsamma, litet epikureiska lefnadsvishet: “Dricka lagom, äta godt... wara nöijd och lefwa bra, är - det 
bästa man kan ha“. 

Fylleriets dårskap såg han med den satiriske humoristens ögon; komiskt, men något öfverdrifvet tecknar - han den 
i En Suputs förswarl). Man hade förebrått suputen, att han varit full i “Ehreupreusos hus“ i Örebro; men han 
ångrar - hvarken detta rus eller alla andra han tagit, ty “Wijnet fröjdar - menskans hierta etc.“; och så redogör han 
ganska fyndigt för alla fördelar - och ljufligheter, dem vinet skänka, och för hvilka förf. sjelf icke tyckes vara 
alldeles okänslig. Efter denna långa beskrifning utbrister suputen: 



Tröst2) då win ock detta giöra, 

Alt det onda så förstöra, 

Hwarför klagas iag då an Att iag dricka will och kan? Dricka skall iag, druckit har iag, Drucken blir iag, drucken 
war iag, Dricka är min bästa skatt, 

Dricka skall iag dag och natt. 

Nykter är iag illa mulen, Nykter är iag rätt modstulen, Nykter är iag full med pust, Nykter är iag utan lust. Fuller 
är iag full med nöje, Fuller är iag full med löje, Fuller är iag full med frögd, Fuller är iag säll, förnögd. 

Väl skulle man kunna gifva Flammarsköld rätt uti att Flolmströms stycke, trots det dityrambiska slutet, saknar 
“det egna slags eld och häftighet", som råder i Lucidors dryckesvisor; meu vi kunna deremot icke finna, att "En 
suputs förswar" visar “en råhet, som vida öfvergår den som utmärker Lucidors qväden". Tvärtom röjer det under 
den uppsluppna ytan mera besinningsfullhet än som låter sig förena med en äkta dryckesvisa; och det är denna 
öfvervägande reflexion, som hindrar oss att hänföra det samma till den bacchanaliska lyrikens mest uttrycksfulla 
alster, såsom Lidén och Malmström tyckas vilja göra. *) 

*) Anses allmänt vara af Flolmström; en afskrift i U. B. hs. ur E. M. Fants samlingar uppgifver Runius vara 
författaren. I en annan afskrift i Nord. hs. kallas stycket “Dryck Statens Beröm“; der -tillägges efteråt: “crede 
mihi, distant mores a carm i ne nostro...“ 

2) = kan.Mera burlesk är Flolmström i ett par andra stycken, der han i en något rå teckning afbildar en elak 
hustru. Det ena är n:o 2 i Tessins samling, det andra är en af Flanselli meddelad “wijsa“, som i en afskrift i Nord. 
hs. benämnes Klagedicht öfwer den sorg som en unger swän sig tillbringar, då han sig med en Kicir-ling 
befryndar. I denna senare dikt klagar en kujonerad äkta man öfver att hafva tagit eu “käring för pengar“, hvilka 
han dock icke kan komma åt, oaktadt han “hwar qwälJe“ får dragas med “det gambla skrälle 

Jag ledsnar wid den sysslan, 

Jag säjer tiensten opp, 

Det är swårt så sig nähra, 

Ha, ha, nähra, 

För födan charisera En gammal käringkropp I). 

I denna något uttänjda “wijsa* öfverväger alldeles det reflekteradt beskrifvande draget; en stor del upptages af en 
beskrifning på ukäringkroppenu, der förf. från det"komiska faller ned i det osmakliga. Vistonen är dock här mera 
ren, och säkerligen sjöngs stycket fordomdags ofta och på en populär melodi, som man ännu någon gång få höra. 

Andra vedervärdigheter, dem en älskare är utsatt för, skildras i en Wijsa: “Wisserlig var iag då galen i pannan, 
När som iag tänkte att älska hwar frögd, Dricka utt öhlet och sparka kull kannan, Och lefwa med litet småfiolligt 
förnögd“; men den är hvarken så burleskt målande eller så qvick som man har rätt att vänta af Holmström. 

Verklig folkton eger deremot Een Fiskare-Broos- Wijsa* 2), hvilken också, utan många förändringar, hi behållit 
sig till våra 

*) Samma sens-moral som i detta finner man i ett litet epigram: “Tar du dig en kiäring för pängar etc.“, 
upptecknadt i G. G. Wrgls antologi. 

2) I en liten antologi, W. n:o 7 i L. B. hs., hvilken upptager många glada visor från slutet af den Carolinska och 
början af Frihetstiden, finnes en version af detta stycke, kallad “Bonde-Caresseru, der den sköna be-dagar; 
hvarjemte den genomgående tanken och de hyperboliska uttrycken många gånger imiterats. De tvenne stroferna 
“Elin älskar iag rätt mycke etc.“ och “Elin är min byxsäcks-klåcka etc.“ äro särdeles bekanta; den sista lyder i all 
sin burleska ursprunglighet: 

Förr skall gråsten blij en limpa, Förr skall oxen ' vingar få, 



Förr skall suggan blij en simpa, Förr skall Stockholm lära gå, 

Brunkeberg blij förr en båter Och min r... a apothekl), Förr än Elin iag förlåter: Elin är min grijsestek. 

En enkel, trohjertad ton genomgår poemet: ett gladt och förnöjsamt sinne besjunger med komisk öfverdrift sin 
förtjusning öfver kärestan; att det skedde väl burleskt ibland, stötte visst icke tiden och harmonierar icke illa med 
visans folkliga ton för öfrigt. — Ett mera fint skämtande, galanteriartadt stycke meddelas i Samlaren under n:o 
26; den “Lisa", till hvilken det är rigtadt, var enligt Tessins upplysning Elisabeth Funck, sedermera (1697) gift 
med fältmarskalken Rehnsköld. Dikten börjar: 

Klippingskanskar har iag låfwa, Klippingshanskar iag er gier, Det är wäl en ringa gåfwa, Hwarmed iag mig för er 
teer; 

Men betänek, min skiöna Lisa, 

Att iag är en fattig karl, 

Och det är en gammal wijsa: 

Skielm, som gier- mer än han har* 1 2). 

Han skulle hafva velat gifva henne diamanter, men som han endast är rik i pennan “Och Fpungen allmoshion", 
ger han blott ett par handskar “Ifrån wåra Skånska länder, Uthan Diamanter på“. Då hon bär dem, blifva de 
dyrbara: de unga eleganterna med löshår, “snusfull näsa* och franska moder skola täfla om att få kyssa dem; ja 
alla, höga och låga, “Knaphålldryge" och “Hanskelöse", “Kyssar stiäla, kyssar truga, af min hanske på er hand". 
Detta komme att glädja gifvaren; men skulle någon “Alt för öfwerdådigt 

nämnes Walborg. Mera i sitt ursprungliga skick är det intaget i Små-Saker del. I s. 174 o. f. och kallas der “en 
kärleksdeclaration, i burlesque smak skrifwen". 

1) I flera afskrifter står här: “Stora Klåckan Apothek" 

2) Denna vers hafva vi funnit intagen i Sv. F. S. III s. 822 utan angifvande af författaren “efter en uppteckning 
från Finland". Enligt Awn sjunges den såsom en dansvisa under uppbjudning och omdansning i ringen.wilia 
Kyssa eder bara hand, Ach! det wor för mig en harmer, Gif eij honom der till låf, Säij, er hand den är så warmer, 
Att er hanske eij går åf “. 

Det finnes i detta stycke, i den kortfattade, men träffande beskrifningen på de galante uugherrarne, en ansats till 
ett slags tidsmåleri, som möter oss utveckladt och fulländadt i två andra visor. Den ena heter En ny, lustig och 
begärlig wisa: “Kom drängar, kom pigor, kom gåssar, kom flickor, kom stintor etc.“ och skildrar, huru man kan 
“lustigt Juhltijden förnöta “ med dans och lekar f. o. m. “lyster ehr dantza" t. o. m. “Gavott Pamour". Liksom den 
i afdelningen I omtalade “Saxa-Kalaas“ afmålar den lifligt våra förfäders delvis ännu bibehållna julseder 1); 
tyvärr nekar oss utrymmet att meddela detta stycke, som kanske är det mest läsvärda och helgjutna Holmström 
lemnat oss. — Den andra visan, n:o 1 i Tessins afskrift, ådagalägger förfns förmåga, att inom en trång ram 
framställa en lefvande och karakteristisk bild. I den inledande versen påpekas, att hvar och en har sina svagheter, 
hvaraf “det ordspråk kom: Alla woro på ett byte, Ingen slapp förutan lyte, Hwar bar fått sitt Proprium". Och så 
beskrifvas i 26 strofer egendomligheterna hos personer i olika åldrar och olika samhällsställningar. Se här ett par 
exempel: 

Säija sagor, lappar söinma, Giöra dåckor, klutar giömma, När Mor tar på wara from; Leka fremmand', laga rätter, 
Wilja wara grann ock nätter, Det är Flickors proprium 

Spela knäck* 2 ) ock kiämpa nötter, Kalla händer, wåta fotter, 

Löpa friskt på skritskor om. Altid flacka, aldrig stilla, 

Wara näswis, giöra illa, 

Det ärPoijkars proprium. 



Flera af dessa “propria“, t. ex. “Beck och ti ära, Båtsmans ära etc.“, hafva i folkets mun fortlofvat till senare tider; 
de äro äfven 

M En versifierad förteckning på “Saturnalia Svethico G-othica eller Fordna Swcars Kämpe-Lekar Förfärderne til 
ära och Efterkommande til tjenst i följande Hymnis framlagde“ finnes i Bergii Små-Saker V delen s. 63 o. f. I 
DLGr Bl. Ä. LV och LXV är äfven detta stycke “öfwer alle Jul cl ek ar på vers“ afskrifvet, i det senare bandet 
säges det vara författadt vid riksdagen 1738. 

2) Leka med små stenkulor.någon gång efterbildade, t. ex. af Elers, som i IV delen af “Mina 
försök" har några liknande korta karakteristiker i form af “Skå¬ 
lar". — I detta Holmströms stycke skymtar, om än godmodigt, satiren fram, liksom det flerstädes i de omnämnda 
visorna finnes drag af en spelande qvickhet. Denna får en mera sjelfständig betydelse i de många småstycken af 
epigrammatisk natur, som [-meddelas-] {+med- delas+} i G. G. Wrgls antologi, och af livilka några aftryckts i 
Sam¬ 
laren efter Tessins afskrift. I dessa vänder sig förf. skämtande mot girigheten, oförnöjsamheten m. fl. menskliga 
lyten och löjligheter. Någon gåug ger han dessa lefnadsfilosofiska reflexioner form af fabler såsom t. ex. n:o 15 i 
Tessins samling. En annan gång skrifver han gåtor, hvilka dock äro mera obetydliga. Löjliga spådomar roar han 
sig ofta med att hopsätta; de beröra merendels äktenskapliga förhållanden, mot hvilka Holmström, såsom vi sett, 
äfven i visorna rigtar sitt skämt. Här må meddelas en dylik ur den nämnda antologien: 

I din panna kan iag sij, 

Hur du och din hustru blij, 

At bå hon och du lär brå På föräldrarna bå twå, 

Du på farn, hon på mom: 

(rifter du dig får du horn. 

I en annan, mera allvarligt satirisk lefnadsmaxim säger förf., att emedan allt här i verlden är * narri", är det bäst 
att, om man vill hetas klok, vara “took med den aldra största hoopen", ty “ästu för dig sielfwer klook, Altid håls 
dn då för tookul). 

Till denna grupp af småstycken hör Holmströms allbekanta Grafskrift öfwer Pompe, hvilken Hammarsköld anser 
vara hans bästa dikt och som fått flera efterföljare* 2). En annan, men längre 

*) Vid ett annat epigram i G. G. Wrgls samling (i Tessins afskrift n:o 11), i hvilket förf. omtalar katekesens 
förbud att begära nästans hustru och dervid ironiskt tillägger: “Men inte fins där, minnes ja’, Förbud sin Nästas 
hustru ta’. Derföre ta’, pass på [låt bli] beg i ära. Si så plärjag Catchesen lära“, har en läsare, som icke haft öga för 
skämtet, antecknat: “För din gudlösa lära tu diefla lön skall bära“. 

2) Frunck meddelar a. st. s. 90-91 åtskilliga verser, framkallade af denna grafskrift efter uppteckningar i Nord. hs. 
På ett annatoch ej så qvick grafskrift författade lian Öfwer Carl XII:s Björn, aftryckt i Allehanda III delen s. 133 
o. f. Om denne björn, Nalle Klumsefot, som gick löös i Konungens hammar hade han förut skrifvit ett långt, föga 
betydande poeml), som dock ger oss en inblick i lifvet vid Carl XII:s unga hof. Författaren tilltalar förgrymmad 
björnen: “Törs nå’n skryta uthaf lycka, Wist är du din leeda krycka, Som nu har fått frijhet till Gå på Slättet hwar 
du will“. Många puts har han der tillstält och äfven Holmström tyckes haft obehag af honom; men förf. vet sig 
dock vid hofvet ega 

En Patron som mig har låfwat Till att wähl betala deij, 

Om du törs förtreta meij, 

Will du ändtligt nambnet weta Pompe plä den bussen heta Han är karl för deij och fleer. 

När han nå’n owettig seer, 



Pompe som sig maintenerar Att hwar hund den hunden ährar Och af honom måst ha lof Till blij lijden wid wårt 
håf. 


Äfven ett annat längre qväde af Holmström har förblifvit otryckt; det är En Bescription öfwer Pålsha nation, af 
hvilken G. Frunck påträffat tvenne afskrifter i Upsala Univ.-bibhks handskriftssamlingar. Emellertid finnes der, 
U. B. hs. bundt n:o 5, en tredje afskrift, som är fullständigare än de förra, i det den jemte eu “Explication på de 
påhlska orden" innehåller två nya afdelningar utom de fem, som dessa ega. I denua "descriptiou", som i den af 
oss begaguade handskriften har till öfverskrift “Pour Rire*, skildras landets beskaffenhet, “Politie", “Milice", 
“Habit" m. m. temligen utförligt och noggrant efter naturen; och berättaren blir stundom rätt underhållande, då 
hans vers får en godmodigt burlesk eller satirisk anstrykning. Sannolikt skrefs stycket under polska fält¬ 
ställe derstädes bd. n:o 1140, hafva vi jemte dessa funnit ett prosaiskt “Swar på Poeters släta Recommeudation... 
af Poetens bekymrade ti än are Pompée", egendomligt nog med årtalet 1693; ett bref till “Mademoiselle", 
undertecknad “Carolus" d. 17 Jan. 1693, samt ett alexandrinskt qväde “Wersarne om Hunden". Till Pompe- 
literaturen skulle också kunna räknas Gr. Cederhielms nedan omtalade “Grafskrift öfwer Orange". — Pompe- 
versen är aftryckt i Små-Saker del. II s. 83, der också en efter den imiterad “öfwer ett ungt Fruntimmers 
knähund" finnes intagen, x) En afskrift finnes i Nord. hs. bd. n:o 1124.tåget för att roa konungen och 
stridskamraterna. Bland läsvärda ställen påpeka vi teckningen af den polska statsförfattningen i första 
afdelningen, ur hvilken Fruuck, a. st. s. 80—81, meddelar utdrag. Femte afdelningen handlar om polackernes 
“Conversie eller Manér i Sälskap"; der omtalas först deras ståt och “höga manér “ vid gästabud, hvarest de dock 
“Älska hiertlig så humores", att de snart blifva berusade, 

Sen så bli de i en röra, Tör wäl ta hwar an i öra, Der wil iag ey wara dam Och mig låta ta i fam; 

Ty han är så hiertans stygger Wååt i skiägget och ohygger, Tänk man hwad aptit det ger Åt en dam, som sådant 
ser etc. 

“Om deras honetteté och reddelighet emot hwaraudra44, hvilken icke tyckes varit så utmärkt, handlar den mera 
obetydliga sjette afdelningen, och den sjunde “Om deras architecteur och oeconomie". Sedan i denna senare 
deras osnygghet drastiskt beskrifvits, göres en teckning af deras hem, hvarest man bredvid “Silfwer spegel, 
silfwer bord“ får se “Stolen fuhl af furu giord med hwad annat sådant mera, som eij gerna accordera wähl 
tilsammans i et bo“. Den patriotiske och konungske svensken slutar sin långa dikt med följande reflexion, som 
säkerligen icke kunde annat än behaga Carl XH: “Bättre en enwålds Konung hafwa än för kungar Eeden stafwa; 
bättre litet haa och godt än som öfwerflöd med spott “. 

Holmström egde “en beundransvärd förmåga såsom verskonstnär40), en ovanlig ledighet att hopsätta rim, ett 
musikaliskt öra och ett rikt förråd af omvexlande versformer; men han var icke noggrann om rimmens rigtiga 
ljudlikhet och de strängare metriska lagarna, hans språk är icke alltid korrekt i ordböjningen och satsfoguingeu, 
hans stil ofta ojeran. Dock vilja vi påpeka, att i visan ej så stor regelmässighet kan fordras, enär sången 
merendels upphjelper versen och förtydligar meningen; icke heller nödvändiggör visan en sträng enhet och 
ordning i planens uppställning — något som H. ofta försummar — utan tillåter en friare tankerörelse jemte 
smärre utvidgningar åt sidorna. Af H:ms kritiker tillerkänner Blom2) honom “naivitet och rörlig versifikation", 
men 1 

1) Mm I s. 69. — 2) s. 200.Hammarsköld förnekar, att hans poem visa “någon lefvande idé, någon rätt träffande 
målning". I detta senare fall måste vi, såsom af det föregående framgår, biträda G. Fruncks yttrande, att 
Holmström tvärtom egde “en ganska god förmåga att inom ramen af några få värser teckna en viss figur, en viss 
klass af menniskor, en viss situation"; och H:ms förtjenst är så mycket större som hans diktuing bär “en specielt 
svensk prägel". I anledning af denna sistnämnda omständighet kunna vi på intet vis räkna honom till den s. k. 
romantiska skolan, såsom Rosenhanes och Leyoncronas medbroder, i synnerhet som han hvarken framstår 
genom något utpregladt herdemanér eller sydländska versformer. Det är till den Carolinska tidens komiska 
sångare par préférence man, att döma efter hans bästa dikter, visorna och småstyckena, måste hänföra honom. 



Malmström, som upptager honom tillsamman med de nämnda skalderna, tillägger honom dock “ett outtömligt 
godt lynne"; men det är ej blott “poetiska gycklerier“ han efterlemnat. Man träffar - hos honom en sund och 
kärnfull komik, och särskildt i detaljen visar - han en burlesk kraft, som någon gång blir grof, men derför icke 
mindre lefvande. Hans qvickhet inskränkte sig icke till “ett och annat artigt infall"; den ar - ett genomgående drag 
och Tessins sarkastiska yttrande, att "infallen äro qvicka, det är skada att de ej äro på vers", torde, såsom de 
ofvan meddelade utdragen visa, få anses oberättigadt. Hans lynne låg särskildt för satiren, den kommer fram 
äfven då och. då i visorna, hvilka härigenom icke blifva så “naiva", utan få en reflekterande karakter. Men 
skämtet hos denne “svenske Scarron", såsom Tcssin benämnde honom, var - aldrig bittert, utan oförargligt och 
lekande, såsom det i den omtalade grafskriften heter: “han mycket roligt sagt, dock utan andras men". Det är 
denna godmodighet — hvilken, stundom med ett visst vemod, äfven indrager det egna jaget bland skämtets 
föremål — som framkallat yttranden sådana som detta, att Holmström "anslår - toner, hvilka förebåda Bellnian". 
Sant är - också, att hans komik mången gång öfvergår till en djup humor, att han såsom genremålare ofta använder 
de lifliga färger, hvilka få sin fulländade behandling i den store mästarens helgjutna bilder; men reflexionen, det 
förståndsmässiga spelar, såsom nyss påpekats, hos honom enså stor rol, att man snarare skulle vilja anse honom 
förebåda den rad af visserligen icke humor saknande “tankelyriker", som betecknas med namnen Kellgren, 
Leopold och framför alla fru Leungren. 

Holmström var - icke den ende af Carl XII:s krigskamrater, som under fältlifvet förströdde honom med skämt och 
vittra lekar - . En annan har redan i detta afseeude blifvit omnämnd, nemligen A en S A 0r<? or5an*sa A ren oc A 
härföraren Magnus Stenbocki). Han ' var, som man känner, en glad och angenäm sällskapsman och brukade vid 
högtidliga tillfällen till allmän förlustelse arrangera “allehanda anständiga divertissements", hvilka tyckas hafva 
liknat de omtalade balletterna. Ett sådant är - genom tryck bevaradt: Glädjespel och ähre-sång, som uti en förträflig 
opera, Hans Kongl. Maj:t till ähra och hugnad efter then emot Ryssarna ärhållna oförlijkeliga Segern, uppå then 
stora och lyckliga Carols-dag den 28 Januari 1701 war uthi thes ivinterqicarter wid Lais slltt anstalt... Före 
sjelfva “operanl4, som var - indelad i tio "en-trées de ballet", framträdde Stenbock, klädd som “Keyserl. Capell- 
mästare" och parodierade den tyska pratsamheten i “en rätt tysk capellmästare-oration44.1 första inträdet 
inkommo “4 cammerater med hwar sitt glas i näfwen och sungo som fölljer: 

Kom låt oss frögdas och glättuge wara Uppå kung Carols så kiärkomne dag, 

Låt oss med dricka och trallerij trara Wijsa wårt nöije och hiärtans behag. 

Låt oss så giöra, 

At man må höra 

Trallerij trallerij trall trarara etc.“ 

Först dricka de konungens skål, så för “dhe käcka gen’raler, Som förde oss ann när - ryssen fick stryk", vidare för 
“Ährliga knech-tar, som fölgde dem efter", och slutligen uppmana de: “Hwar och en dricke en skåhl för sin 
flicka". Denna dryckesvisa som icke 

*) F. 1664, f 1717; var - under Carls första krigsår generaldirektör för kommissariatet; guvernör i Skåne 1707; 
hans senare öden äro historiskt bekanta. Stenbock egde utom sitt krigarsnille många talanger, såsom i måleri och 
konstsvarfning, samt äfven i poesi och vältalighethör till de sämsta före Bellmans tid, är - genom sin lekande och 
lediga rytm och den refrängartade “ trallen “ mera såugbar än de flesta; också tillägges i texten: “Emellan hwar 
couplet giordes en repetition af hela orquestern, då emellertid de fyra, som sungo, tömde efter wijsans anledning 
deras glaas“. De följande inträdena, som icke äro så utförligt angifna, prisa segerhjelten och hans män i den 
häfdvunna stilen. 

Af Stenbocks öfriga dikter hafva få kommit till efterveridens kännedom. Hanselli meddelar - , utom 
divertissementet, endast en w Fältmarsch äfven kallad Carl XIl:s marsch: “Marsch bussar gån på uti Herrans 
namn etc.“, hvilken lifligt visar det Carolinska tide-hvarfvets sanna förtröstan, dess modiga tillförsigt, dess käcka 
oför-vägenhetl). Att den ofvan s. 16—17 citerade visan “Saxa-Kalaasu är - af Stenbock, såsom Afzelius på ett 



ställe uppgifver, torde väl få anses tvifvelaktigt. Troligt är likväl, att S. författat flera andra visor och småstycken 
af skämtsamt slag; ett roligt, men föga fint Sivar på importuna ordres af general adjutant L., hvilket finnes i 
många handskrifter, säges i några vara af honom. Han är äfven författare till “Verser på de olika skånska 
häradernas fanor 1710“, afskrifna bl. a. i U. B. hs. bundt 10. Vältalare var S. af äkta slag; bekant är, huru han 
genom sitt gripande och fosterländska föredrag lika lyckligt besegrade rådets motsträfvighet som eldade 
soldaternas mod. Också var han en af de mest folkkära personer på sin tid; hans minne har i berättelser och 
sånger länge fortlefvat hos folket och fortlefver ännu, särdeles i Skåne* 2 *). Man bereder sig i dessa dagar att 
der, på skådeplatsen för hans största seger, resa åt detta minne en ärestod, som för sena slägten skall förtälja, att 
det funnits män, som vetat med gladt mod offra sig för fäderneslandet. 

Det var en rik fosterländsk literatur, som under Carl XII:s Den fosterregering uppväxte, lika storslagen och 
opolerad som den väldiga 

*') En till andan liknande “Marche", som börjar: “Wälan Er nu omgjorda Med Carols swärd I Svenske män Er 
föör sielf Herrans smorda Och lyckans wän“, förvaras i Nord. hs. bd. 104 fol. 

2) Jfr ofvan s. 17—18. Intressanta i detta hänseende äro äfven en 
“Stenbocks-polska'4 och en “Stenbocks-vals“, hvilka nu äro under tryck¬ 
ning i Sk. Landsmålsföreningens publikation “Teckningar och Toner“.kämpagestalten sjelf. En djup och full ton 
af svensk patriotism och svensk mannakraft genomgår alla dessa qväden, äfven om deras form efterhärmar 
främmande mönster, deras uttryckssätt är ojemnt och haltande, deras patos än för mycket uppstyltad, än 
nedsjunkande i löjlig platthet. Typiskt i detta hänseende är Gu un o Eure-lius-Dahlstjernas skaldskap 1), och 
denna rigtnings kanske bästa och för en efterverld mest njutbara alster är hans Giötha Kiämpa-Wijsa om 
Roningen å Herr Päder2), i hvilken han icke illa efterbildat den äldre folkvisan, särskildt hvad språk och rytm 
beträffar samt genom den “halfparodiska* öfverdrift, som man stundom förmärker i de gamla nordiska 
kämpavisorna. Det är väl sålunda icke af denna till verklig folksång öfvergåugna dikt man med Hammarsköld 
kan sluta, att “den äkta sköna romanstonen förklingat". Stundom möter man der uttryck af en kärf komik, som 
med “äkta svenskt öfverdåd“ beler den besegrade, hvilken mot segerhjeltens vältalighet förefaller löjligt svag och 
liten. 

*) Dahlstjernås mest betydande poem “Kunga Skald“ vid Carl XLs död förebådar i mångt och mycket Tegnérs 
Svea; och man skulle kanske med större skäl om detta senare monumentalt fosterländska qväde än om Frithiofs 
Saga kunna med Wieselgren säga, att “fröet till denna ek såddes af det i literärt hänseende så förgätna 
protestantiska ridderlighetens tidehvarf‘. 

2> Nyerup: Udvalg af danske Folke Viser I har såsom n:o 21 af-tryckt ett efter “Giötha Kiämpa-Wijsa“ bildadt 
stycke: “Den snilde Jomfru i Norden“, hvilket behandlar Fredrikshalds försvar mot Carl XII, och hvars omqväde 
lyder: “Det haver man vel hort, Kong Frederik han elsker hende“. “Som et slags Appendix til nasstforegaaende 
No“ meddelar Nyerup äfven en svensk visa: “De Gulgossar blaa“ efter ett tryck troligen från 1700-talets midt, 
jemte “den norske Contrareplique“. Den illa åter-gifna svenska visan, som talar om “Da Carolus fäldtes, Al vor 
Lykka spildtes; Nu heter det: Dank å Os Gulgossar blå :|: Och söka Er Lykka, hvor den vara må. March! 
Gulgossar blå :j:“ har en frisk och hurtig ton, då de tio norska verserna deremot äro matta och tunga. — En 
annan visa om slaget vid Narva meddelas hos Awn II s. 382 o. f.; den är kortare och har en hurtigare rytm. Äfven 
den stöder sig på liknelsen om “fru Narwa“, som Czar Petter vill våldtaga — en omtyckt allegori, som går igen i 
två visor från Stenbocks fälttåg i Skåne; den ena af dessa är redan vid A. Rydelius omnämnd, den andra meddelas 
i Afz. S. H. XI: 2. s. 46 o. f. och bär titeln: “En wisa om Frideman Danske och Skånilla“.Den friska munterhet 
och komiska uppfattning, som genomgår Holmströms och Stenbocks lefnad och skrifter, öfvergaf ej Carolinerna 
ens i fångenskapen, naturligtvis för så vidt icke denna genom obillig stränghet blef ett lidande. I L. B. hs. förvaras 
under beteckningen W. 4:o 4 ett häfte dikter af en svensk fånge i Simbirsk, En svensk hvilka visserligen icke 
hafva någon visartad form. men dock ega en siuiWrak med den Carolinska visan gemensam grundstämning: en 
mot “en gigantisk bakgrund af bistraste allvar“ sig aftecknande godmodig humor, hvilken ofta uttalar sig i 



målningen af en situation ur hvardagslifvet. Dessa dikter hafva 1868 utgifvits af Martin Wei-bull; och enligt de 
undersökningar denne gjort är författaren sannolikt löjtnanten vid Norra Skånska kavalleriet Georg Henrik von 
Bornemanl), hvilken med hela regementet blef tillfångatagen vid Dnieper d. 1 Juli 1709 och jemte några 
kamrater efter triumftåget i Moskva fördes till Simbirsk, der de qvarblefvo till April 1711. 

Det är de svenske fångarnes lif i denna stad, hvaraf förf. i berättelser, bref samt moraliserande och religiösa 
betraktelser ger oss en konstlös, men lefvande och trogen bild. Icke foro de så väl här, 

“hwart intet ährligt folck had nånsin ko mm a bortl4, der man nekade dem nästan alla beqvämligheter, äfven dem 
de sjelfve kunde anskaffa, och der de ofta med vemod, ja förtviflan tänkte tillbaka på sitt fosterland med dess 
härliga natur och dess väna prydnad: den svenska qvinnan* 2). Men alltjemt hägrade dock befrielsens hopp lör 
de stackars fängarne, som sökte hösta och förmana hvarandra till tålamod i den undergifua hon, att det var deras 
egen synd, som kastat dem i denna olyckliga belägenhet3/ Dessutom sökte de muntra upp hvarandra vid små 
gillen och gästabud, när de svenska qvinnorna bryggt öl åt dem; och då gälde det: “Lät karfwa tobak och lägg 
pipor fram på bordet, Lät supa lösen bli 

*) F. 1685, deltog tidigt i Carl XII:s krig, från år 1704 såsom löjtnant vid nämnda regemente (numera Sk. 
Husarreg:t); omkom 1711, då han vid de svenske fångarnes hansport från Simbirsk jemte fyra kamrater sökte sig 
en väg tillbaka till det fosterland, som de så högt älskade och så bittert saknade. 

a) Jfr poemet n:o XII. 

3) Jfr stycket n:o IX på årsdagen af slaget vid Pultava. 

yoch dricka bästa ordet**). Då hade de det ganska angenämt, helst om de genom någon lycklig budsändning till 
“fältraarskalcken i Musko“2) erhållit en efterlängtad penningeförstärkning. 

Att tonen i dessa stycken icke alltid är så fin eller formen så polerad3), bör icke förvåna; man kunde väl icke 
annat vänta af en person, som under tio års krig h varken haft tillfälle erhålla några salongsvanor eller utbilda sin 
poetiska talang. I synuerhet blir hans skämt något grofkornigt, när han i stycket n:o XII skall skildra "thet Ryska 
Fruentimmer" i motsats mot den svenska qvin-nan och i n:o XI utöser sin vredes skålar öfver “Borgmästaren", 
som vill förbjuda fångarne brygga öl. I det senare qvädet, rigtadt, såsom flera af de öfriga, till olyckskamraten 
Palmfelt, berömmer han det klara rnjödet, som “hafwer warit mig i liufwa winetz stad" och “offta giort mig i min 
plåga gladu; nu få ej Palmfelt och han mera sitta tillsamman och smaka “then ädla dryck, Som med sin snälla 
hand had’ brygdt fru Bredendick"; och så följa vilda förbannelser öfver den grymme ryssen, som önskas “kiäuna 
här i lif-wet Tantals plåga, En outsläcklig törst“, då han har framför sig “Båd miöd och öhl", men hans tona hals 
ej får smaka en droppe deraf: "At en blå bränwijnslåga Må stiga ur tin mun etc.". 

Utom fru Bredendick omtalas en fru Brinck, hvilken bryggde öl åt fångarne. Denna qvinna4) måtte icke hafva 
varit af alldeles tadelfri vandel, såsom det antydes i en sonett Öfwer fru Brincks Barnsäng: 

Wi äre budne till at barnetz Faddrar blifwa; 

Men sku wij giffta bli, jag önskar Gud må gifwa Oss barn i rättan tid, ty elliest ho Tu mig Må wij i pannan oss 
med bägge händer rifwa, För hornen willia då begynna yppa sig, 

Hwarfrån Gud frije Tig, och mig besynnerlig! 

‘I Se n:o XI. — 2) Rehnsköld. Jfr n:o VII. 

3; Uttrycket, att han behandlade “sitt modersmål ledigare, klangfullare och böjligare i versens fogning, än det 
oftast förnams på hans tid här hemma“, får väl anses något öfverdrifvet. 

*) Troligen hustru till den fänrik B., som förrådde sina medfångars plan att gemensamt med vapenmakt bryta sig 
väg ur Ryssland.Emellertid måtte denna fru hafva tillverkat ett godt rnjöd, som kunde inspirera till åtskilliga 
lustigheter, att döma efter dikten n:o III, der ett “Prijswärdigt Sällskapu af muntra dryckesbröder aftecknas: först 
vid bordet sitter gref Gyllenborgi), som “lärer Pra:ses bli och föra första ordetu, derefter baronen Bonde, som nu 



gernn skullo vilja “sitt friherrskap i miöd förbyta", så kapten Fack, Palmfelt, Dahl och Hammarschiöld, som 
dricker “för Skåningens beröm“ och som “lär stå troligt bij, fast buken skulle spricka; För fosterlandet ju måug 
hiälte liaar måst döö, Fast eij så angenähmt, som af ett godt glas miö“. Vidare omtalas Björnberg, som “lär ock 
som Biörn i kannan ramma", till dess han föres hem i “Bondes bastug“, Mallieii, hvilken “eljest frommer ... nu 
lär göra kannan tömmer", och Hall, hvars “swaga maga kan eij sådan dryck fördraga", 

Och kau han eij, aå. kan dess granne wäl Grönhagen, 

Han troor eij fåfängt snack, miö skiämmer intet magen, 

När hwar en fuller är, och ingen meer är qvvar, 

För hälsan han en sup af dubbelt kummin tar. 

At önska stode thet, at miödet färdigt wore, 

Och stopetals neer i en törstig mage fore; 

Thet är ock blir därwed, at dricka är en lust I benen wäxer märg, i kroppen kommer must Om Wolgaströmmen af 
thet klara miödet runne, 

Uti Simbierski man då mycket nöije funne, 

Man skull eij längta at få andra städer see, 

Men at få bli här qwar af Czaren ödmjukt bee .. . 

Den öfverdriffe, till hvilken man stundom på uppsluppet fält-lifsmanér gjorde sig skyldig i vinets och kärlekens 
nöjen, ångrade man sedan lika lifligt och upprigtigt, och man sökte att t. ex. genom läsande af någon andaktsbok 
eller genom något religiöst poem “göra bot för fylleri"* 2). Men den djupaste grundtonen i dessa 

x) Bror till den nedan omtalade hattchefen Carl G. och fader till skalden Gustaf Fredrik G. Om de öfriga 
officerarne, af hvilka de flesta voro vid samma regemente som v. Bomeman, se Weibulls företal till “Sånger af 
en svensk fånge i Simbirsk". 

2) Jfr n:o XX och flera andra i religiös-moralisk stil hållna, särdeles mot slutet af Simbirsk-vistelsen författade 
qväden. — Af dylik all-stycken, hvarur nu några utdrag meddelats, är kärleken till och längtan efter den älskade 
fädernejorden och i sammanhang dermed önskan om en fred, som kunde förhindra vidare blodsutgjutelse och 
olyckor samt återskänka fångarne frihet och fosterland. Denna känsla uttalar sig från och med det första stycket 
— der förf. på ett kistigt sätt för Palmfelt beskrifver, huru angenäma dagar de skulle haft under fredstid på 
utländska resor, på jagter i hemlandets skogar — till det sista, som han sk ref vid underrättelsen om 
förflyttningsordern till det fruktade Sibirien, vid tanken på h vil ket Simbirsk blir honom kärt, enär det lärt honom 
att “ondt och gott med lijka sinnen taga“ och att “åg i fångskap wara glad“. Det är denna djupt kända olycka, att i 
fångenskap för-smäkta fjerran från sitt fädernesland, dit dock hoppet allt jemt vinkade, öfver hvilken Carl Xll:s 
icke blott fysiskt, utan ock moraliskt starke krigare höjde sig med ett godmodigt löje, som derigenom blir 
verkligt humoristiskt, och h vil ket ej endast tar form af ett uppsluppet skämt, utan stundom får en nästan 
dityrambisk karakter. På Carolinernas ärofulla tid, då Sverige i krigiska lekar såsom i fredliga, vetenskapliga värf 
“vågade vara originelt", hörde den lugna, sunda humorn till folkkarakteren; i våra dagar har den, om icke 
försvunnit, dock trängts tillbaka från både dikt och verklighet. 

Äfvcn några andra i rysk fångenskap varande Caroliners vittra tidsfördrif hafva bevarats åt efterveriden: Längre 
fram skola vi i 

Boileau’s öfversättare återfinna en dylik; här vilja vi omnämna en 

Harald mera origincl diktare Harald Oxel), hvilken, såsom major vid Jön-Oxe- 

varlig art äro de i handskriftens senare af delning befintliga, af en annan fånge skrifna dikterna. Denne, som 
troligen var den i texten omtalade ryttmästaren Georg Mallien, hade hvarken kamratens humoristiska åskådning 




eller hans poetiska förmåga, såsom han ock erkänner: “Att det som fölljer nu, Enfalldigt är och slätt“. 

I) F. 1676 farmodern Carin Gyllengrip, kusin till skalden Wi-wallii hustru, är bekant genom öfversättningen af 
“Hylleri gyllene skatt-kista"); var med på Carl XII:s fälttåg, blef efter återkomsten ur fångenskapen öfverste i 
armén, f några år derefter. Oxes dikter förvaras i Nord. hs., möjligen i förfns origiualuppteckuing; de citeras 
efter denna handskrift.köpings regemente tillfångatagen vid Pultava, qvarstannade i fångenskapen ända till år 
1722, då han återvände till Sverige. I de ryska städerna “Bellof", “Musko", Oratiienburg och Casan finner man 
Oxe hafva skrifvit åtskilliga tillfällighetsqväden, moraliserande och beskrifvande stycken, af hvilka senare 
märkas Huru det tilgår i krijgh, när slängiar wankas och ett längre, n:o VI hos Han-selli, der en ynglings 
uppfostran och val af lefnadsbana beskrifvasl). Derjemte stod förf. i poetisk brefvexling med flere af sina 
olyckskamrater, särskildt d. v. öfverstelöjtnanten Stobaeus, och dessa epistlar äro i hög grad upplysande för 
fångarnes sysselsättningar och sinnesstämning. Såsom skald var Oxe mindre begåfvad än “fången i Simbirsk", 
ehuru han begagnade mera omvexlande versslag än denne. I visform har han efterlemnat ett par dikter, nem-ligen 
en mera ‘allvarligt reflekterande: “Nöden" och en skämtsam och komiskt målande, som är benämnd Bachi stora 
Estat och Prächtighet uti staden Bellof reprassenterat undertiden, icke uthan alless största behag och nöije uthaf 
åthskilliga förnäma och ivähl studerade personer. Liksom Borneman i det ofvan citerade stycket, beskrifver Oxe 
här en skara muntra kamrater, som viste att ock “i fåugskap wara glad"; men hans sällskap har formligen 
konstituerat sig, nemligen till en Bacchi Ho frätt, der en livar af dryckesbröderna har sin funktion och i hvilken 
“hoo, i sysslan laath, hans höghet swåra rör“. Först märkes der en president, “Som lag har uti hand, och den kan 
excellent", så en vice president, tolf assessorer o. s. v. Sekreterarens “Conduite ej någon lasta tänkerw, och 
fiskalen “uppå luur Becesser tar i acht, Dem fånga i sin Buur, som såfwa på sin wacht“. Med vaktmästaren, som 
löper “som en slaf i trappan up och neder“, är hofrätten komplett; “men Bachi stora siiihl wij billigst wyrda sku“, 
tillägger sångaren, som slutar qvädet på följande sätt: 

In Summa anstalt god, Bland hög som ringa blod 

är giord uppå alt sätt, Att skieppa lag och rätt. 

*) Båda äro skrifna på rimmad hexameter, och det senare efterbildar Stiernhielm äfven i afseende på andan — ett 
nytt bevis på hans varaktiga inflytande. 

Cnrol. tidehv.ts kom. diktning.Och tag8 eij någon till Slijk lieeder wyrdnat ähra, Som icke giärua will sin troohet 
få frambära att svväria Huldhets Eed, att dricka helt reeut uth, Ho har en annan seed för blåeken uppå slutli. 

Är - ei fnaas. 

Detta blifvit oberifwit underskrifwit och nthgifwit 
Så att vvara och sig para i wår skara lithau fahra 
Actnm ut supra. 

Bengt Baasl). 
af 

Sat sapienti. 

Den humoristiska tafla, förf. här upprullar, erinrar icke så litet om de situationer Bellman så mästerligt a fm ål ar, 
— men huru mycket mattare och torrare än dennes är icke den tappre Caro-linens ovigda pensel! 

Äfven i hemlandet florerade visan under Carl XIl:s krigsår, i synnerhet före olyckan vid Pultava. Visor diktades 
af höga och låga, liksom på Lucidors och Lindschölds tid; från hofvets salar, der den gamla riksenkedrottningen 
ännu höll ståten uppe, voro de G. G:son ingalunda bannlysta. En af dess sångare var Germund Germunds- 
Cederhjelm, son Cederhjelm2), hvilken ifrån år 1706 till 1716 var guvernör för hertig Carl Fredrik af Holstein, 
prinsessan Hedvig Eleonoras son. 

J) Ett i VI afdeluiugen här nedau omtaladt qväde “Öfwer jen Sööt gröts Kruko“ är undertecknadt Benet Baas; 



månne ätvven här pseudonym för Harald Oxe, eller var det kanhända förfrns verkliga namn? 

2) F. 1661, äldre broder till det märkliga rikrådet Josias C.; lagman i Nerike 1704, landshöfding i Skaraborgs län 
1716, president i Göta Hofrätt 1721, f 1741. Hans dikter, samlade i U. B. hs. bd. n:o 36 och först 1868, ehuru ej 
fullt korrekt, utgifna af Hanselli, innehålla utom tillfällighetsdikter och visor några religiösa poem och ett par 
Rejiectioncr, såsom utgifvaren benämner de epigramartade småstyckena. Dessa senare äro temligen prosaiska 
och sakna alldeles den satiriska udden; bäst är det, i hvilket förf. vänder sig mot lärdomshögfärden, 
karakteriserande en tölpig bokmal såsom “en lärdh took“ och en förslagen olärd såsom “en skicklig narr". Bland 
tillfällighetsstyckena märkes ett öfver hertiginnans af Holstein hund Orange, hvilken år 1706 begrofs i samma 
graf, som hyste den beryktade Pompe; i ett bifogadt epitaf öfver dessa heter det: 

Här ligger Orange, här ligger Hvvars trohet blit älskad fast mera 

Pompée 

Som tient ha dhe högsta i ofre och free 
än gull; 

När redligen lefwes så ähras ens mull.Hans föga bekantal) dikter utgöras mest af tillfällighetsqväden i en artig, 
ofta galant stil samt erotiska stycken, de flesta under tidigare år författade. I dessa senare kan man spåra de 
romanise-rande skaldernas idylliska herdeton, men der bredvid äfven ett skalkaktigt skämt i Lindschölds genre. 
Om sin ostadighet i kärlek talar förf. ofta, stundom med ett visst vemod, såsom i en Wijsci, n:o X hos Hanselli. I 
allmänhet tröstar han sig dock lätt, om han röner några motgångar: “Så lät henne wandra, Du får faller den Dig 
älskar igenu, sjunger han i en annan nätt Wijsa (n:o YII). Icke för alltid vill han fångas af “kiärlckcns snara": 
“Bort, bort medh den kiärleck, som föder oss qwahl och gnager som malil... giör bleeker och smal"; om Cloris 
skyr honom, flyr han till Fillis, och ratas han också af henne, vänder han sig till Sylvia; om denna “spådzkar som 
de — Adieu alla tre!“ Icke är det värdt att för så litet skaffa sig bekymmer och .stå wmed ögonen vrå ta som 
tölper i wrå“; nej muntrare är skaldens erotiska filosofi: 

Tu Veneris tooker som klagar din nödh och brinnande glödh, wiltu wara kloker uuwijka den glödh 
slå wanten på lågan så slipper du plågan, gått öhl och gått wijn förtager dess pijn. 

Att förf. också förstod “den ängzlan fördrifwa med hast" och ansåg det bättre att “dricka ett glass för sin flicka, 
än plåga sin siähl att blifwa dess trähl", framgår af tvenne uppsluppna dryckesvisor. I den ena, n:o Vill hos 
Hanselli, önskar han sig i ett bacchanaliskt utbrott vara “den pijpa [vin], som blef fylder tretti-tuu, och fått legat 
tils nu“, ty 

Ingen stedz sorg, ingen nödh, Ingen omsorg effter bröd Jag då nonsin wiste, 

Men jag warit wälil till mods, Alla roosat ett slijkt gods, 

Och mig hiärtligt kyste. 

Ingen Judas kyss jag fått Men det alt af hiärtat gått, Tunga, gom och maga Hafwa dyrkat med förståndh Hwar 
ehn droppa som dhe månd Då och då fått taga. 

*) Han tyckes dock på sin tid varit känd såsom skald: i Holmia literata kallas han “in poesi suecana clarus“.I det 
andra stycket, af Hanselli kalladt Upmuntran til lustighet, enligt manuskriptet “en pensée, som mig en gång inföll 
till att därmed upmuntra goda wänner til lustighet, så lydande under melodien: A a. <;a <;a donuez, donnezul) 
sammanställer han dryckeslagets hjelte med stridens i en tonart, som erinrar om den “kämpa-båldhet", de gamle 
nordiske krigarne visade icke blott med svärd, utan ock med horn i hand. Vi tillata oss, såsom ytterligare prof på 
Germund Cederhjelms ingalunda obetydliga poetiska talang, meddela första och tredje (sista) stroferna af denna 
stämningsmålande lilla visa: 

Skiänck, skiänek in fult utaf din flaska, att wij må dricka kongens skåkl, wördorn i glädie hielten raska, drick 
dess minne mäst liwar en tåhl. Han giör rätt sitt wärek alt slätt fult uth till pricka, 



ty bör hwar sitt glas alt rent uthdricka. 

Lät i dryck och i fält oss hasta, wända opp och ner på folck och land: 

Wijnet så wähl som swärd skall kasta sin man af Sätet: tag glas i hand, drick forth uth tils taak och knut i yra 
skiälfwer; 

alt går kring och om hwartannat hwälfwer. 

Dessa visor med sina behagliga och omvexlandc metra ega en omisskänneligt sångbar karakter och voro 
måhända skrifna till originella melodier. Om redan detta fäster vår uppmärksamhet vid Cederhjelms dikter såsom 
förebådande den glada vissångeus blomstringstid i Sverige, bör intresset ännu mer ökas, då man finner förf. med 
en humoristisk åskådning betrakta de kärlekens små förtretligheter, 

*) Han säger sig skicka denna “pensée“ till en vän med önskan att knnna göra “oss en rolig affton tilhopa“, sedan 
han i sin dikt “wijsat k: Bror rätta handgrepen“.de vinets muntra tidsfördrif han i dem skildrar; en åskådning, som 
hos det Carolinska tidehvarfvets sunda naturer så väl kunde förenas med en varm och upprigtig religiositet, 
hvaråt nästan alla de “glade sångarne44, jemsides med sin “verldsliga" visdiktning, gifvit vackra och innerliga 
uttryck. Det är gent emot dessa äldre skalder vi med blygsel måste bekänna: 44Nous aussi, nous avons des 
passions, mais nous ne sommes plus assez forts pour les porter441). 

Den mest bekante vissångaren under Carl Xll:s regering var Johan Runius* 2), hvilken hos sin samtid och 
närmaste efterverid vuii- Johan nit ett rykte, som Atterbom ansåg endast Dalin, Bellman och Teg-5,1111” 18’ nér 
hafva uppnått. Af samtida skalder besjöngo honom Frese, 

Broms, Lindsten m. fl., och under frihetstiden lofprisades han, utom af fru Nordenflycht, af Swenska Nitet (n:o 
XX), Nicander m. fl. 

Äfven literaturhistorikerna Lidén och Wallenius omnämna honom 
*) Taine, Hist. de la Litt. anglaise 1.1 s. 302 (ed. Hachette 1863). 

2) F. i Westergötland 1679 (son till den sid. 38 omtalade Arvid B,., stundom liksom Johan benämnd Runnius, vid 
hvars disputation “de reeta ratione44 Joh. Columbus sk ref ett latinskt epigram), måste efter fadrens frånfälle söka 
plats som informator, troligen i Göteborg; kom vid 1700-talets början till Upsala, der han stannade flera år; fick 
1708 anställning som handsekreterare hos kgl. rådet grefve Nils Strömberg och lärare för dennes son, hvilket han 
fortfor vara till kort före sin död d. 1 Juni 1713. Under dessa senare år, då han vanligen vistades i Stockholm, föll 
hans mest betydande diktarverksamhet. Runius var in till det sista sysselsatt med samlandet af sina många 
skrifter, hvilka efter hans död utgåfvos af vännen Peter Frisch i två delar Dudaim, den första af år 1714 
innehållande “Andlige Blommor44, den" andra af 1715 “Werldzliga Lilljor44; en tredje del “Sinnc-Kryddor44 
fogades 1733 af en annan vän 0. Lindsten till en ny upplaga af de båda första. Flera i II och' III delarne 
förekommande poem, mest små och obetydliga, hafva i Hausellis upplaga ute-lemnats; likaså “Salig Runii syn d. 
13 Maj 1702“, ett längre prosastycke, se Dudaim II sid. 215. Till dessa utelemnade stycken hör äfven Runii 
liexa-metriska öfversättning af “Johannes Jonstonii latinska vers öfwer den namnkunniga Fransyske Hjelten Gref 
Josef Montgomery44, hvilken efter en mera “accurat44 uppteckning finnes införd i Nytt och Gammalt årg. 1768. 
— Ett par hittills otryckta qväden af Runius upptagas i det följande; dessutom finnes i Gefle Biblioteks-arkiv (i 
en bundt “Miscellanea af verser och prosaiska uppsatser44) ett egenhändigt bref af d. 10 Aug. 1706 på fransk 
vers från Runius till häradshöfding Lars Sticrnmarek.med beröm. Emellertid uppträdde redan på 1750-talet 
Sahlstedt mot denna allmänna förgudning, och i hans fotspår vandrade såväl Leopold och Blom som 
Hammarsköld och Lénström samt delvis Atterboin, som dock, i likhet med Sondén och Wiesclgren, vill göra 
rättvisa åt några af hans smärre dikter. I senaste tider har man någon gång visat sig uppskatta hans begåfning, 
men i allmänhet affärdas den “trivielle Runius“ (Dietrichson) med en axelryckning. På förhand medgifvande, att 
Runius väl ofta lät sig af sin ovauliga versifikatoriska förmåga förleda att strö omkring sig “mångrinmiade 
lekverk“*), tro vi dock att det i Dudaim tinnes dikter, som åtminstone i någon mån rättfärdiga det stora anseende 



han åtnjöt. Låtom oss betrakta några i den komiska genren, hvilken säkerligen var hans förnämsta! 

Till en början kasta vi en blick på hans bröllopsqväden. Såsom ofvan anmärkts, var han en af de allra flitigaste 
tillfällighets-poeterna under senare delen af Carl XII:s regering, och man har tyvärr allt för mycket fäst sig vid 
denna sida af hans skaldskap, i hvilken han liksom i sina andliga visor framstår mindre till sin fördel2). Här 
händer det ofta, att hau genom sina låuga, löjliga titlar, det ymniga bruket af ordlekar och utländska ord 
parodierar sig sjelf och hela manéret3). Merendels var dock denna löjlighet V) 

V) Blom a. a. s. 218. 

2) Leopold (Läsn. i bl. ämnen) tyckes liksom Sahlstedt endast tagit kännedom om dessa i de båda första delame 
af Dudaim förekommande dikter. 

3) Blom och Atterbom hafva anfört exempel härpå. Till dessa skulle kunna läggas de “stenstylar44, som han 
synnerligen under tidigare år författade och hvilka möjligen Sahlstedt haft för ögonen, då han, Cri-tiska 
Samlingar del. IV s. 479 o. f., drager i härnad mot missbruk af den ädla stenstilskonsten; ehuru han i allmänhet 
här opponerar sig mot “lustiga Inscriptioner44, anför han likväl s. 483—484 “en ricktig Steustyl i Burlesque eller 
det Skämtsamma slaget, som är en Inscription öfver en Brudsäng 11, och hvilken säges vara “från längre tid 
bekant, och framgifven såsom en Brudskrift 14. Bekant är Sahlstedts omdöme, Om Poeter och verser i gemen s. 
124, att ibland Runii poetiska arbeten icke finnas “någre särskildt nyttige eller rolige ämnen afhandlade, utom 
någre som äro mera löjlige än eljest artige och nöjsamme41. Bland dylika räknade han denmedveten, och 
förklaringen dertill ligger i Runii humoristiska lynne, hvilket många af hans domare öfversett; men erkännas 
måste, att han stundom förbisåg gränsen mellan det komiska och det platta, i det han icke blott lyfte det lilla upp i 
humorns försonande ljus, utan ock drog det upphöjda ned utan att gifva det en tillbörlig komisk omklädnadl). 
Bröllopsqvädena äro ofta temligen tråkiga, då författaren följer den häfdvunna moraliserande eller beskrifvande 
stilen, ehuru den mytologiska apparaten icke fullt så ofta användes hos honom. Ämnena igenkänna vi: "Kiärleks 
Uhr och Pröfwosten", “Om Qwinnokönets mångahanda Ursprung" o. s. v. Men hvad som gör somliga af dem 
drägliga, är de deri förekommande natur-beskrifningama samt den godmodigt skämtande ton, som genomgår 
dem. 

Två nya uppslag till bröllopsskämt gör Runius, ehuru han för öfrigt i dessa qväden är föga originell, i en skrift 
Angående at Gå Ogift är Forgift vid E. Ekerots och A. M. Hennings bröllop i Stockholm 1708, i hvilken såsom 
recept på motgift anbefalles “en lyssnings-zedel“, och der han särskildt åberopar Syrach såsom auktoritet äfven 
på detta område, tilläggande: “Jag tror then gubben han förstod wäl hwad han skref“. Det ena uppslaget består i 
att skämtande framställa nunnor och munkar “och annat slikt parti, liwar med wår Påfwe prunkar" såsom 
särdeles äktenskapsfientliga; och detta utvecklas närmare i Gamla Noveller til Kyrkioherden Erici Zethelii och 
jungfru Ilalls bröllop Öfiverstinda, hvilka behandla “the klärkers frieri". I detta lediga och nätta qväde, hvari den 
sorglöse, på sin outtömliga rimförmåga säkre skalden till slut utropar: "Jag will plåttra rimmen bort På them, som 
med Baga- 

ofta framdragna öfverskriften öfver Haman ur den fordom mycket berömda grafskriften öfver kämnären Montin 
(17131: “Ämbets- och Ehre-trappa“, benämnd; hvad detta för öfrigt prosaiska stycke beträffar, vilja vi dock 
påpeka den halfsatiriska tonen synnerligast i början och slutet, der de högt uppsatte ärelystne beskrifvas. 

*) Det är väl härpå Swenska Nitet, hvilket i allmänhet högeligen berömmer hans “infalls salt“, syftar, då det i mo 
XXV säger till Runius: “Du blandar alfwart tal och skämt så om hwarann, Att läckert öra knapt osårat blifwa 
kan“.teller Eller gambla Bok-Nouveller Söka giöra tiden kort“, påpekas, att frågan i Sverige redan blifvit löst af 
“gambla wår kung Giösta", under hvilken “Munk och Nunnan drog på dörr, Sade: kom min hiärtans syster. Nu 
skall du bli kiärligt kyster Om du aldrig blif-wit förru, men att man i papisternas länder ännu bibehåller sin 
“fåwitska Präste-regla“ om celibatet, hvilket skildras på följande kostliga, om än icke just så fina sätt: 

Tänck hwad kyskt hos Nunnan gror — När hon kallas kiära syster Swarar Ecko rädd och tyster I dess samwet: 
Kiära mohr. 



Ena timman löfften sin Giör hon, them hon så vpfyller At hon nästa stund förskyller Timmans namn på god 
latin. 

Påfwen är en sälsam man Som så mången siäl wil mörda, 

Läggia andra på then börda Som han sielf eij draga kan. 

Sitter han på Petri stohl, 

Träd då Petro något närmer: Eller månn han hellre härmer Hanen, som för Petro gohl. 

Petrus war en hustrus man, Wåra tuppar plä ha flera, 

Petri tupp lär intet mera Härwid warit samwetzgran etc. 

Det andra uppslaget till bröllopsskämt, som göres i dikten “Angående at Gå Ogift är Förgift men hvilket, 
såsom vi funnit, äfven andra än Runius kommit att tänka på, är att lofprisa äktenskapet såsom under dåvarande 
krigstider gagneligt i synnerhet för att skaffa rekryter till Carl XIEs decimerade härar. “Hwad har då döden för 
sitt stora nederlag, När folcket wäxer till och ökas dag från dag?“ heter det der, och samma fosterländska uppgift 
för äkta ståndet framhålles i ett tyskt bröllopsqväde med särdeles välbyggda strofer: Erörterung etlicher 
curieusen Fragen vid P. Reimers och A. Ch. v. Erdtemans bröllop. Förf., som här tecknar sig brudparets 
“aufrichtig Jauchtzender Reimer", försäkrar, att äktenskapet icke gör “wenig zum Siege, Dem vornehmsten 
Ziel“, ty “alles was macht Dem Feinde so wehe, Das konimt von der Ehe“, och derför “Je länger sie wuthen, Je 
mehr auf Recriiten Man seye be-dacht“- Denna tanke ligger äfvenledes till grund för ett bekant qväde vid löjtnant 
C. M. Drakes bröllop med frkn G. Montgommeril711: En ny tvisa på en gammal tonl). “Skall kiärlek icke fylla 
Hwad fiendskapen tömt" utropar förf. här, och hau råder att med “kyssar Och annat liufLigt mer“ bota “hwad de 
Ryssar i släclit-ren rifwit ner'. Detta råd följer nu herr Drake, som tänkt på "wår brist At Swer’ge wid Pultava En 
hop med Adel mist"; honom, som ämnar fägna verlden “Med nytt förskått och folck, På hela werldens wägnar 
jag tackar såsom tålk“. — I ett “Additament til en precieuse" klagar förf. öfver dem, hvilkas öra “wämjer wid at 
höra På ett förnufftigt skiämt“; och det tyckes af detta och af hvad vi strax gå att berätta, som om Runius någon 
gång fick uppbära klander för sitt skämt i bröllopsqväden, hvilket stundom var väl fritt och ej alltid så 
“förnufftigt", men vanligen icke råare än andra samtida rimmares och vida mindre än t. ex. Lucidors. 

An en gång återkomma vi till skriften “Angående at Gå Ogift är förgift". På den åberopar sig nemligen ett senare 
qväde af d. 18 Nov. 1712, då handelsmannen Olof Apelrot försättes Vtur EU beswärligt I EU Härligt, Ärligt, 
Tciärligt och nyttigt Stånd; förra gången, säger förf. här, “sattes Giftermål mot then allmänna nöden", men “Tå 
war ther en, som sk ref. jag hade talt för mycket. Hon skref thet ock på Vers, fast det ey kom på trycket". Denna 
skribent hade ock sagt att “ogift gå är wara änglom lik“, hvarpå Runius helt förnuftigt anmärker, att det kan gå 
för sig i himmelriket, men icke här på jorden, “Ty kiäre war så god Och kläd vtaf tig först titt lystan kiött och 
blod“. Derefter visar Runius äktenskapets nödvändighet ur religiös och nationalekouomisk synpunkt i temligen 
torra verser, der de olika tänkande få åtskilliga slängai' såsom t. ex. “Här döme thet förstånd, som lärdt at bruka 
alfwar, Ty detta är ey mat för nyss vtkrupne kalfwar“; och slutligen lyckönskar han Apelrot, “som icke giordt 
som jag och flere mina Wän-ner, Som hela Stockholms stad för gamla s tu tar kiänner", de der genom sitt 
ungkarlsstånd "tyckas neka En ting liwar på the 

’) Denna gamla ton angifves i Dudaim vara “Thet är en gammal lära“, en ofvan citerad omtyckt vers af 
Lindschöld. Atterbom har anfört Runii visa, men förändrat, sammanslagit och omkastat flere strofer; hvilket af 
honom ofta använda förfarande icke är egnadt att gifva en fullt rigtig nppfattning af författarne i fråga.dock med 
hog och orden leka". — Denna motsägelse mellan teori och praktik och dessa utfall mot den okände 
motskriftsförfattaren fick Kunius dyrt betala, i det att det äfveu om detta sista bröllops-qvädc utspann sig en 
polemik, hvilken, hittills icke omtalad i litera-turen, vi påträffat såväl i G. G. Wrgls antologi som i band n:o 1125 
af Nord. hs. under titel: Bächning emellan Joh: Bu: som nyligen uti en Bröllopsskrift skiemhte uis sagdt at hela 
Stockholms stad honom känner för en Gammal Stater, Och emellan X: X:, som honom för sådant skiämi med 
alfivar ökenämner kunnandes icke lijda at Authorcn till Bröllops-skrifften will hafica Kalfwar betagit at döma om 



Achtenskap. 211ed mehra. Debet i denna räkning för “Authoren till den 1712 

d. 18 Nov. i liuset framgifnc Bröllops Skriftten" utgöres af N. N:s skrift, betitlad: A Ett vällment Svar af 
ungkaiiarne i Stockholm på den bröllopsskrifft... af en sielf tillstående Gammal Stuter angående ächtenskapet 
och dess nödvändighet"; såsom Credit skrcf Runius en "Wällment Replique och gensvar intet pä ungkarlarnes 
utan på ungkalfvarnes ... i sanning forargelige bölande, som de emot en välgrundat 'och censurerat Bröllops 
skrifft höra låtit..." I dessa mera grofva än qvicka rinnnerier öfverösa de båda motståndarne hvarandra med en 
massa oqvädinsord, hvilka utgöra rimslut och utskrifvas i en kolumn, hopsummeras och “transporteras" från en 
sida till en följande. Runii antagonists summa lyder på gammal stuter, — kaller sitter, — icke gitter, — eij lärer 
duga, — afvundsiuker, — flater, — orklöös". Runius, som tydligen i förargelsen att finna sig motsagd förlorat 
sin skämtande godmodighet och t. o. m. såsom ett försvar betonar att hans bröllopsskrift blif-vit “censurerat", 
breder på ännu värre: “— draka, — muus, — flädermus, — Kråka, — Kalf, — Mullvader, — tiuur, — hund, — 
Fluga, — Katt, — luus", samt såsom slutlig “Summa En stor och stygg missfödsell"; de sista raderna lyda: 

Om du för gammal stut, för orklös och för alt 

Ey skulle wara nu fullkomligen betalt, 

Så lem nar iag dig fritt att skrifwa ännu mera 

Dock tror iag det är bäst tacksamligen qvittera.Emellertid qvitterades icke saken utan vidare, ty snart följde ett 
“Tacksambligit qvittens på den Rächning som är upsatt emellan en som inbillar sig wara Poet och den andra som 
alldrig ärnar blij Poet“, hvilken qvittens, ehuru den är ganska matt, likväl uppkallade Ruuius till ett (för öfrigt 
föga artigt och icke heller så fyndigt A “oum-giängeligit recipisse till den sällsamma qvittencemakaren och iubill- 
ske verseskiämmaren ... ifrån en som sig sielf ingen ting 7nbilla_Z?“ *). I detta senare stycke kallar Runius sin 
motståndare “ett wanskapligt diur, en nambnlöös Junker Slensi£ och säger att “I giordt folcket gladt, så att en 
hwar man ler Åth Edert påfund först, men sist och mäst åt Ehr“; slutligen önskar Ruuius, att den okände måtte 
passera sin juletid med "dem som ä så höfliga som I‘£, som “hälsa Er och säja hör I Stuter, I wurm, I orkelöös, I 
flat, I Store-truter ... då lära I wist få en frögdfull Jul kan tro, men kiere lemna mig och wettigt folk I Roo“. — 
Dermed tyckes denna egendomliga, polemik vara utagerad. Mycken uppmärksamhet och mycken rolighet synes 
den hafva åstadkommit; man finner äfven bland Triewalds poem ett stycke föranledt deraf: “Gamla jungfrurs 
beröm. Utur et fruntimmers på landet bref till en des wän i staden i anledning af en 1712 tryckt brudskrifft*) och 
de deröfwer wäxlade skriffter*, såsom titeln lyder i den Westinska handskriften. Väninnan i staden tackas för att 
hon sändt de verser, “Som i wår hufwudstad ej ringa buller göra Och til inbördes krig twå Skalder kunnat föra“; 
bröllopsskriften var nog “täck och artig“, dess förf. “rimar lätt och rikt och mästa bifall winner", utom deruti “At 
han sin wederpart ger altför hitsigt swar“ och icke vill tåla “at andra annat mena“; och uti detta klander hade nog 
“fruntimret på landet" rätt. Dessa stridsskrifter äro icke utan betydelse för Runii karakteristik, hvarjemte de gifva 
oss en inblick i det literära lifvet vid 18:de århundradets början och en bild af en bland våra första vittra fejder. * 

I 

D Detta stycke finnes särskildt afskrifvet i Nord. hs. n-.o 1140. — 

I bd n:o 1125 påträffas mellan qväden, som otvifvelaktigt äro af Runius, flera anonyma, som påminna om hans 
stil, såsom en visa i 12 strofer “Gud som sig till lof och prijs Man och qivinna skop“. 

“*) Vide Runii Poesie!“De af Runii hy men re i sk a dikter, som hafva en ledig och vis-artad form, äro vanligen de 
bästa. Framför alla utmärkt för en ovanlig rimrikedom är den, han skrcf vid Olof Collings och Lisa Normans 
bröllop i början af år 1713 och hvarur Blom och Eich-horn meddelat utdrag; här leker förf. med brudens förnamn 
i alla möjliga vändningar, hvarjemte han här, liksom någon gång förut, begagnar bilden af qvinnan såsom en 
himmelsk “manna". Märklig är också den TNmdantz i Fast-lagen, han utgaf ett par månader före sin död, då El. 
Bonge gifte sig med M. E. Köhn, men icke för den egentliga “Bröllops-Skriften“, som är temligen tråkig, utan för 
den bekanta, mångrimmade “Fastlags-Dantzen" *), som utgör ett slags inledning, hvari den redan sjuke skalden 
midt under den vilda “släugpolskan af rim“ med ett visst vemod bekänner, att han måste skrifva “giftskrifter 



ogifter" fastän “lusten är liumm och hier-nan är dumm utaf matthet å trötthet", och fastän det ofta blir “os för ros, 
fast ofta Profiten ä liten“. Yi återkomma till denna sjelfbekännelse längre ned. 

Dessa bröllopsskrifter voro väl vanligen liksom griftqvädena tillkomna för “profitens" skull, och ofta hafva de en 
pregel af att vara bestälda. Underligt är derför icke, att många af dem blefvo hafsigt och slarfvigt hopsatta. Likväl 
finner man stundom Runii 

D Att Runius visst icke var den förste eller ende, som tillstälde dylika “slängpolskor", hafva vi i III afdelningen 
flerstädes funnit. Han var icke heller den siste, ty åtskillige skalder efter honom, såsom Olof Gyllenborg och 
Dalin, försökte sig deipå. Påpekas bör också, att han, utom i början af dikten “Nimrods Skiäckta“, endast i den 
49 rader långa “Fastlags-Dantzen“ begagnat dylik hexameter, något som väl mer skedde på försök såsom ett 
oskyldigt tidsfördrif (vid den först nämnda dikten säges i Du-daim uttryckligen efter raden “Drifwer han ut på 
Jagt etc.“: “Följande verser utan rijmslutning effter den Latinska Prosodien“). Det torde derför vara origtigt att, 
såsom någon gång skett, framställa Runius som en typisk författare i detta förkonstlade versslag. Emot 
Dietrichson vilja vi derjemte betona, att det icke är sådana ungdomsalster som “Nimrods Skiäckta", efter hvilka 
Runius bör bedömas, och att det visst icke är dylika dikter, som gjort honom “odödlig"; se Lasredigtet s. 113."eld 
och lätthet lysa uti lag och bröllopsstini" 1), och många bröllopssånger ega mera poetiskt och komiskt värde än 
som ligger i “barnsliga ordjoller öfver personers namn och stånd“* 2). Ingalunda kan man derför gilla 
Hammarskölds utlåtande, “att knappast så stor tomhet och tråkig obetydlighet förr eller senare blifvit innesluten i 
ett så stort qvartband“3). 

Mera för att förnöja sina bekanta, för att göra sig behaglig för någon eller säga en artighet författade Runius, ofta 
på stående fot, en del andra tillfällighetsverser, småstycken och visor, som ut-gåfvos i tredje delen af Dudaim och 
i hvilka han visar sig både lyckligare som poet och älskvärdare som menniska än i de betalda bröllopsrimmen, 
men som det oaktadt af hans fleste domare blifvit förbisedda. I dessa ströverser afspeglar sig enkelt och 
okonstlad t förfins förhållande till anhöriga och gynnare, förnämare bekanta och intimare vänner; och man finner 
der månget intressant drag ur dåtidens samhälls- och sällskapslif. 

Först möta oss några s. k. tillskrifter: poetiska bref och andra utgjutelser till angifna personer. För sin,bror, “den 
arme stackars Prästen", hvilken under den rådande dyra tiden ej “fått ut sin fulla Arbets-Lön“, ingifver han 1711 
till rådman Siljeström4) en Snppliquc at rccommendera til Magistraten; om brodern säger förf.: “Er hat gar 
nichts zum besten, Nu fattas Bröd til Kött, nu fattas Kött til Bröd, Nu fattas Wäst til Råck, nu fattas Råck til 
Wästen ... Herr Rådman var så god, gör oss then stora festen, Gie thenna Skrifften iu och skaffa Prästen Mat“. — 
Till Cajsa Beata Litman, dotter till Runii morbror, hvilken af konungen i Turkiet blifvit adlad till Mannercrantz, 
skrifver han flera roliga skaldebref. I ett gratulerar han henne Vphöijelsen til thet Adeliga ståndet. 

M Fru Nordenflychts ord. 

2) Blom a. a. s. 218. 

3) Lärorikt kan vara att se, huru vissa slagord och omdömen gå igen äfven i den literaturhistoriska kritiken; så 
varierar Dietrichson Hsklds nämnda yttrande, att i detta qvartband inrymts “den störste Samling Nonsens i 
poetisk Form, som formodentlig findes i Yerlden“; a. a. s. 112. 

4) Om denne, som ju sjelf var poet och derför naturligen skulle tilltalas af en versifierad supplik, se ofvan s. 118 
och noten 2.Den artige kusinen säger, att hon dermed icke fått ett nytt blod, “men tliet war Adlat förr vtaf ett 
Ädelt Mod,;; till hennes far hade kungen sagt: “Litmau bör en liten man ey blifwa, Hau skal ha större Namn, thet 
wil Wi honom gifwa; Man heter han väl rätt, men lite ta wi bort, Ett långt namn skal han ha i ställe för ett kort“. 
Gent emot denna “upphöijelse“ känner han sin egen ringhet, men ehuru han “lefwer fyrti Åhr båd’ vtan tienst och 
Stiuta“ och endast blifvit “en Krycka“, fägnar han sig dock öfver att liere i hans slägt flyttat upp “til heder och 
respect“ och gläder sig att han, “som är så fuhl“, fortfarande får bli hennes “wackra Bror". Får han likväl veta, att 
hon vill kalla sig fröken, då är det slut med brorskapet, “Tå blir jag blott Ehr Dräng, nu är jag Dräng och 
BroR[unius]“. I ett annat Bref, hvari han skämtande försvarar.sig mot hennes förebråelse att han, en så gammal 



karl, ännu går ogift, hotar han att taga hennes ord som en invit: det behöfdes blott “Några daler vtur pungen, Bref 
til Morbror vti fält, En Supplic gick med til Kungen, Ther med wore thet bestälfMen hon bör icke vara rädd: 
“Bättre Man har Gud Ehr ämnat, Större lycka ä ni wärd“. 

Ehuru Runius nog aldrig tänkte på att gifta sig, var han icke okänslig för qvinligt behag, hvilket framgår af 
mången galant vers, som han gifvit såsom “Douceur åt en wacker flicka"; att hau också icke kunde tänka sig “ett 
paradis där ingen Ewa är“, wisar det lilla Infall för roskull, som Atterbom berömmande meddelar. Stundom hade 
han motgångar hos det täcka könet, men han tog dem temligen lätt och gjorde gerna ett mer eller mindre fint 
skämt deröfver, såsom i Ett underligit Prof af Wårby Brunns Kraft. Hans “plågarinna", som “Sig stuckit i sin 
hand ett raisonabelt hål“, hade farit till Wårby, och Runius hade trott hon skulle blifva “Af Wattuet, lik som jag, 
godhierta och löslifwa"; det senare hade hon väl blifvit, men hjertat var hårdare “än förr, Hon lijder mig nu knapt 
inom sin Cammardörr". 

Åt familjen Strömberg, i hvilken han tyckes varit mycket väl upptagen, och åt dess umgängesvänner har Runius 
egnat många af sina visor. På födelse-, namns- och nyårsdagar, vid afresor och återkomster sk ref han svenska 
eller franska verser i eget eller an-dras namn, ofta på menuettmelodier, hvilka han särdeles älskade och t. o. m. i 
andliga sånger begagnade. En täck fransk visa till grefve Strömberg d. ä. Sur son nom et jour de Nicolas, hvilken 
i II delen af Dudaim åtföljes af en matt försvenskning, har Blom delvis aftryckt med den anmärkningen, att den 
14till uttrycket ej synes vara .till summa grad med hans svenska vers misslyckad". Att likväl de svenska icke 
alltid voro sä misslyckade, derom vittnar bl. a. en nätt och lekande Lyckönskan til hans excellences resa. — I den 
förnäma familjens nöjen .plägade Runius deltaga och bidrog ofta dertill med några verser. Man brukade då som 
nu “för välgörande ändamål" lotta bort någon sak, hvarvid man sammankom på en renommerad källare, såsom 
“Rostock “ eller den “på Tawastgatan näst bekanta Stockfisks hus“ belägna, och för öf-rigt roade sig med dans 
och upptåg. I en Invitation til ut spela på ett Hatthand utlofvar förf., att “Der skal blifwa lustigt lag, Spel och 
dantz och traetamenter, Wi ska dundra som studenter, Slår det felt, så ljuger jag*. Än spelades på en kappa, som 
tillhörde Runius sjelf, än en trumpet, hvarpå “den store Trompetaren, 

Morianen Wilhelm" inviterade “dem som behaga att spela". Detta Trompet-stycke berömmes af Atterbom, och 
det eger såsom tillfällighetsdikt ett visst värde i den lätta och lekande stilen. 

Så strödde Runius omkring sig qväden, utan att bekymra sig om, huruvida taukarne voro triviala eller 
sammanhanget brast; merendels innehålla de dock någon qvick eller artig eller åtminstone lustig vändningi). För 
sina roliga infall och sitt godmodiga väsende var han hos många en gerna sedd gäst. Bland versifierade 
impromtun märkes t. ex. den Tacksäyelse Wers för tre Dagars Wälfägnad, hvilken Ljunggren meddelar i B. F. E. 
och som han anser likna 

några af Bellmans ströverser. Ett annat dylikt är benämndt Tack- 

sägelse-Rijm Til trenne förlofivade Systrar för undfången icäl-plägning. Denna senare måtte varit mycket 
rundlig, ty förf. klagar öfver att för mycket “portugis Mig giorde fuller som en grijs 

x) “Til en huslig mor och far med ett par små förgyllte silfwer-tumlare" vänder han sig t. ex. en gång under 
försäkran att dessa endast innebära “lodtals tack for skeppundz plägning“.Och seen i fyllan Näsewijs, I Tal och 
Ord full med Capris", så att han slutligen låg som en “siuk Marquis*; emellertid ger han de vackra flickorna pris 
“Som i sitt Huus, mitt Paradijs, Kund’ laga om en på alt wijs“, och lofvar slutligen “ey mer at dricka portugis — 
Till dessa glada efemärer höra några “öfverskrifter", af hvilka Sondén (hos Hammarsköld) meddelar en Öfver en 
Jungfru, som försmådde sin Fästman och Atterbom berömmer den Öficer en, som ätit Bi ömest ek; härtill kunna 
vi lägga Öfwer Clastorpa källares Inwigning. Bekanta äro ett par epigrammatiska “Im-pronitun“: Of iver en 
skräddare, som dätt i swår diarrhé och Öfwer en kronofogde Grijs, hvilka dock icke utmärka sig för någon 
särdeles fin qvickhetl). Ett längre hittills otryckt stycke be-nämndt Epigramma Runii öficer ett Rijs til 
Fetetisdagen 1707 meddela vi här i utdrag efter en uppteckniug i DLG tom CXII. 22 (Samling af Poesie I), der 
det finnes tillsammans med hans ofvan omtalade bröllopsskrift “Gamla Noveller*, här kallad “Clericorum 
Connubia", hvilken det till stil och meter mycket l ik nar: 



Cupido sin Morkärs grijs Har qnitterat sina piklar, 

Ty all jacht i fastan lnvilar, 

Och wil brnka Farkärs rijs... Han plä wara käiieks-tålck Älska lek, then skaleken litzla Han plä hela werlden 
kitzla, Men nn wil han aga fålck... Jungfrun menar: hau är blind, Therför han mig inte finner, 

Men han en Atlanta hinner, Skönt hon wor’ än så geschwind. Ja, lät wara han är döf, 

Mindre hörer han raisoner, Therför han slätt ingen skoner 

Dock är bäst hans rijs har löf... 

Men om Jungfrun swarer kort Sig eij achta, hwad han hotar, 

Och hon eij sin hårdhet botar, 

Så skal löfwet strykas bort. 

Då skal blifwa fasligt stijm Han skal klå och thet skal swida, Det man skal den delen wrida, 

Som på löf gör bästa rijm. 

Tag då tuchtans rijs i famn, 

Så skal Asteld som eij snafwar Ta bort fyra tyngsta stafwar Som stå främst i Jungfruns namn... 

Det något otydliga slutet tyckes antyda, att qvädet användts vid en förlofnings- eller bröllops-högtid. 

') I G. G. Wrgls antologi finnes ett Runii swar til en skräddare, hvilket äfven meddelas i Dudaim, men med 
uteslutning af plnmpheterna.Många af dessa småstycken gifva oss en inblick i Runii intima umgängeskrets. Den 
af hans bekanta, som deri lemnat de flesta spåren, är kommissarien Peter Friscli eller Frisken, såsom Ru-nius 
kallar honom. Öfver hans Peruque Wärckstad sk ref skalden en rolig öfverskrift på tyska; och hela hans familj får 
i ett annat infall: Märg i benen den 1 Maij 1712 passera revy sålunda: 

Första Maij war jag hos Frisken, Tog mig där en sup på fisken; Första Maij hos Friskens Maija, Drack mig fuller 
som en kaija; Första Maij hos Friskens Anna Och fick där en galen panna o. s. v. 

ända ned till “hans dito lilla Pehr, Märg i benen fick jag där“. Väl blef han hos Friskens förplägad, och i en längre 
dikt På Marias besokelsedag prisas “Friske Per“ som liknas vid “Sancte Per“, och hans Maria, som jemföres med 
Juugfru Maria. På bådas namnsdagar hade det regnat, och detta ger anledning till följande dubbelfråga, som är 
högst betecknande för Runii från det upphöjda till det hvardagliga så lätt öfvergående sinne: 

Mån Persmässan wille gråta, Efter Petrus sielf begret Fallet sitt med tårar het? Härmcr \V år frudagen wåta Sanct 
Marias tåre-flod, 

När hon vnder koret stod? 

Eller märker denna wäta Alt det wått, wij i oss mäta Med bouteiller, glas och stop, 

När bror Per, samt med sin qwinna En Frisk wärd och kiäck wärdinna Pläga biuda gäster hop? 

Påskaftouen samma år (1712) foro de båda vännerna Frisch och Runius till Dalarön, der de gästade en inspektor 
T. B., “En barmhertig, öppenhjertig, Trogen, kär och såter bror“. Om denna resa har Runius diktat en af sina 
bästa och mest humoristiska visor, hvilken nästan alla kritici berömt och som flerstädes aftryckts; 

4 och vill man se, huru nära han kunde ko mm a det Bellmanska genremåleriet, må man läsa denna Friskens och 
Runii resa till Dalarön. — Till den här omtalade herr T. B. sk ref han sedan några rim Med föregående wijsa, i 
hvilka han tackar iuspektoren för sist: 

Carol. tidehv:ts kom. diktning. Stor tack för delicat öhl och mat, 

För lust och skämpt Och ro altjämt Jag tackar tusendfalt, Tack för altl). 



Stor tack bå för godt win Och god Min, 

Runius har äfven efterlemnat en äkta dryckesvisa, hvilken hvarken finnes* aftryckt i Dudaim eller hos Hanselli, 
men som vi påträffat dels i U. B. hs. bundt n:o 5, dels på trenne ställen i Nord. hs. i tillökade och förändrade 
versioner. Då utrymmet tyvärr nekar oss att meddela den in extenso, följa här endast fjerde och femte stroferna 
enligt afskriften på först nämnda ställe, der den kallas En wisa giord af Rimnio: 

Mediertid lät glaset klinga, skålar gå, 

Men emellan parom parom twå och twå. Bacchus skall till minnes stod få alla glas, 

Som med willia och med wåda slås i k ras: Venus fåfängt klappar här, 

Ty hon utestängder är, 

Så uhr minne som uhr laget, 

Gud bewars för bägge slaget, 

Wi ha aflagt des gewähr: 

Och nu swurit Bacchi fahna huld och tro, 

Thär wi finna mindre smälta, större ro. 

Hwilkens hals som först om kärlek siunga må, Den sku wi hel flitigt ösa öhl uppå, 

Till han stämmer in med oss i Bacchi dantz, Sen skall han af laget få en hederskrantz. Kring hans säten skola stå 
öhle stånckor tiugu twå: 

I hwar en en bränwins kosa, 

Wälis den som så blir rosa; 

Wi sku allesamman stå: 

Med öhl kannor rundt kring honom i en ring, Till hans heder sammanringa bing bong bing. 

*) Att äfven detta stycke varit bekant, ser man af en på dess melodi: “Den som en Inspector Har til Bror“ 
skrifven visa “God morgon", påträffad i L. B. hs. W. 4:o 10 och troligen härstammande från Frihetstiden.Efter 
dessa följa flere strofer, olika i de olika versionerna, stundom med särskilda öfverskrifter, såsom “Wijuets 
Replique Till sitt Herr-skap“, “Ett fruntimbers Resolution", hvilka afbilda en strid mellan Bacchus och kärleken, 
ungefär sådan som vi funnit i Lindschölds “Bacchus" Bröders och Venus’ Wänners sällskapMan får emellertid i 
de afvikande uppteckningarna ingen reda, och troligt är, att flere författare eller afskrifvare lagt till eller tagit 
ifrån än ett, än ett annatl). Den ursprungliga visan, som har en hos Runius ovanlig meter, är väl i början något 
matt, men får mot slutet en nästan dityrambisk ton, som erinrar om ett af den Bellmanska sångens mest 
framstående drag. Genom sin större eld och reflexions-löshet skiljer den sig också fördelaktigt från en dansk 
dryckesvisa på samma melodi, den s. k. Griffenfelds drikkevise, hvilken hos Nyerupl 2) säges kunna sjungas 
såsom “Liden Gente! vil du vente". 

Följa slutligen några visor af en allmännare, reflekterande karakter, hvilka ej äro författade vid något högtidligt 
tillfälle eller till bestämda personer, men likväl derför icke sakna den lifliga och raska gång, som gör Runii 
improvisationer så tilltalande. Af dylik art är en berömd Menuet-ivijsa om allehanda saker ihop, i hvilkeu bakom 
de lekande orden en icke förkastlig lefnadsvishet döljer sig. Andra hafva en mera rent lyrisk karakter, såsom den 
fordom mycket omtyckta Blomster-dröm, fattad uti en ivijsa. Denna, som författades på det literaturhistoriskt 
bekanta Skenäs och i anledning deraf besjungits af dess skalder G. F. Gyllenborg och Oxenstjerna3), liknar den 
nyss omtalade Dalaröresan såväl ge- 

1) För den, som skulle vilja närmare studera denna visa med dess i allmänhet föga tilltalande bihang, nämna vi, 
att af de tre afskrifterna i Nord. hs. finnas en i n:o 1113, en prydlig antologi, der en mängd visor om vin och 



kärlek upptagas utan förf.-namn, samt två i n:o 1142. Det tyckes som om äfven här utspunnit sig en polemik, i 
det en okänd förf. opponerat sig mot Runii visa, hvarpå denne svarat; i den senare afskriften i n:o 1142 äro de 
sista stroferna omvexlande betecknade med R:(Runius) och N:(den okände). Äfven här voro de båda 
motståndarne icke alltid så höfliga eller så qvicka. 

2) Udvalg af Danske Viser, del II n:o 31. 

3) Den förre åkallar i sitt på Skenäs författade “Sommarqväde“ Runii ande, hvilken han icke anser ovärdig 
besjäla sigmorn sin melodi som genom sin naturbeskrifvande ton och sin “epi-cureiska belåtenhet", utan att dock 
ega dennas “bacchiska hänryckning" J). Ett annat stycke på samma nätta meter och i samma lekande tonart 
behaudlar ett Inbördes Krig emellan Förnuftet och Affecterna. Dessa senare bibehöllo väl oftast hos Runius 
segern, men stundom var kampen emellan dem och förnuftet allvarligare än nyss nämnda stycke låter ana, och 
mången gång tvingade måhända en bitter erfarenhet den sorglöse skämtaren till större besinning. I Rättwist 
utslag öficer • Bacchi Brors och Veneris Fartisans twist, ett, såsom vi nyss sett, i literaturen ofta förekommande 
ämne, erinrar författaren den förre, att “dagliga suset Giör armod i huset Och lychtas med pust", den senare "At 
lusten förgår När kitzlandet slaknar, När samwetet waknar" och dem båda “At sötaste klåda Giör swidande sår“. 
Till dylika, icke just så glada reflexioner bragtes skalden också af en djupare orsak, nemligen tanken på en 
kommande “ewig eftersläng", såsom det framgår af en Air - anglois öficer Werldenes fåfängligheter: “Hwad mest 
alle etc.“ Allt hvad man här i verlden kallar “Fiuft och sött, förnämt och högt" gör dock hjertat oförnöjdt; mot 
dem, som äro stolta öfver anor och börd, slungar skalden denna sats: “Af din kläder och förfäder Blir - du ingen 
Adelsman, Egen dygd är Adel sann", verldens 

Men du som söng det sköna Näset, Bland dessa björkar, dina wingar 

När vid et berg uti en dal Från tufvan skola flytta mig 

Din lyra i det gröna gräset På bergets topp at näset måla, 

Tog ljudet af vår näktergal, Der dagens första blickar stråla 

Din ande, Runius! som sig svingar Och nöjets gudar samla sig. 

Jfr en recension öfver “Årstiderna44 i Sv. Parnassen f. år 1786 s. 136 o. f., der äfven “Blomsterdrömmen44 
aftryckes. — Oxenstjerna påminner i 4:de sången af “Skördarnc44 om Runii Skenäs-qväde i dessa rader: 

Här Runius, först bland oss till Sångens tempel förd, 

Yid handen i sin gång af Smaken ändtlig tagen Bevekte styrkans språk att jollra med behagen. 

Så högt tänkte två af 1700-talets förnämsta skalder om den sedan så förkättrade Runius! 

x) Am a. a. H s. 196.lust och nöjen blifva till slut “Kiärnlöst skal och matkebo", och till “fyllhundens" 
uppbyggelse berättas hvad som “nyss händt i Bacchi stat: Öhlström fuller som ett fat, Gick fråu winet, Föll på 
skrinet, Mötte swijnet Och skrek hey, go dag camrat!" Hela sin humoristiska ståndpunkt, hvilken vanligen endast 
visade den glada sidan, framställer Runius i slutstrofen, som derför är synnerligen märklig: 

Jag gier werlden Med högfärden, 

Wällust flärden, 

Ja med pick och pack god dag, (rier bå plåten Och smulgråten Uppå båten, 

Alt ihop bespottai'jag. 

Säger mången At den sången Skämmer bort min födekrok Och giör mig til werldens tok; 

Fåt så wara, 

Fåt det fara, 

Jag wil swara: 



Hwar en tycker han är klok. Stora herrar, 

Ha sin narrar, 

Som dem följa ut och in; 

Jag och werlden ha hwar sin; Wil du hörat Och utförat, 

Må du giörat: 

Jag är hennes, hon är mini;. 

Ingalunda hafva vi, såsom Hammarsköld, fåfängt sökt "philosophien i denna jordkrypande visa“, hvilken fru 
Nordenflycht så oförsigtigt berömt. Denna “filosofi 1 " är ju humoristens, hvilken skarpt uppfattar och djupt känner 
lifvets elände och verldeus fåfänglighet, men som icke från en hög moralisk ståndpunkt gisslar den samma, utan 
finner sig ej vara bättre än de andra narrarne, lika fastsmidd som de vid det ändliga, det oideala; och att han med 
ett löje kan blicka ned på detta, dertill berättigar honom medvetandet, att han till sitt innersta väsen tillhör en 
högre verld, der alla befängdheter och dårskaper äro bannlysta. Det är denna humor, som just gör Runius “värdig 
att bekläda kallet af Verldeus narr"; och det är den, som höjer visan och gör den långt ifrån “jordkrypande" 1 2); 

1) I en afskrift af denua mycket spridda visa, Nord. hs. bd n:o 1124, tillägges efter “Jag är hennes, hon är min“: 
“(nembl. Narr) Jo men. — Auctor protesterar att han med denna wijsan ingen människa tänckt choquera 11 . Den 
säges der vara “effter en förnäm Persons beg i äran skrifwen 11 . 

2) Wieselgren har också uppträdt mot detta Hsklds uttryck.något som den är mycket mindre än de moraliserande 
fåfänglighets-qväden, hvilka då, såsom alltjemt efteråt, upptr ädde med anspråk på att företrädesvis representera 
tidens ideala diktning. 

Runius var en enkel, godhjertad, vänfast och tacksam natur; och i allmänhet kännetecknas hvarken hans lif eller 
författareskap af ett sådant vildt patos som Lucidors, hvars förmåga af gripande allvar han ej egde. Icke heller 
hade han som denne brutit med samhället: han sökte ej efter eu anställning i dess tjenst, men han stälde sig icke i 
strid med det samma, utan lefde såsom en lugn medborgare, lydig dess lagar. Ärelysten var han ursprungligen 
icke, och om rangen tänkte han som bonden tänkte om äran, hvilken, när han blef “Ärlös dömd wid Tinge“, ansåg 
sig “må väl ändåw, om han blott “äta finge 1 ". Någon gång kändes det dock litet bittert att icke hafva blifvit annat 
än en “Jauchtzender Reimer 11 , och denna känsla af skaldens usla lott skymtar då och då fram i hans dikter, ehuru 
vanligen döfvad af ett skämt; i en "Ballet, ou Ton se plaint de la trop grande Constance de la fortune 11 , säger han 
att det är den skillnaden mellan månen och hans lycka, att den förra “blanche, Brille et change, Mais jamais mon 
sort 11 . Han var för sorglös och "cpicurcisk 1 ' för att tänka på att till det bättre förändra sin ställning, nöjd med att 
genom understöd från gynnare och vänner och genom sina tillfällighetsqvädeu' erhålla ett nödtorftigt uppehälle. 
Fick han äta sig mätt och dricka ett godt glas öl eller vin, lät han gerna verldens nöjen och flärd fara. Att han 
någon gång tog sig för mycket till bästa bekänner han sjelf med naiv öppenhet; men deraf får man icke sluta att 
han endast lefde "med glaset i hand eller kaunan på bordet"*) likt en äkta Bacchidyrkare. Väl säger Lidénl 2) att 
han “söp braf “, men högst sällan finner man någon hans dikt bära spår af att vara skrifven under rusets inflytande. 
Hans umgänge bestod icke heller af förfallna personer: sina närmare vänner räknade han bland burgna borgare 
och hederliga embetsmän, och genom det Strombergska huset kom han i be- 

1) Biogr. Lex. 

2) I sin handskrifna Samling säger L.: “Runius, liksom Lucidor, söp braf; de tänkte kanske: acuit meri exhalatio, 
quales putantur fuisse Aeschylus, Aristophanes, Anacreon, Ennius“.röring med den högsta societeten. Måuga 
såväl bröllops- och begrafnings-verser som i synnerhet andra smärre tillfällighetsstycken visa origtigheten af 
Atterboms antagande, att “landets högadel och magnater redan börjat växa ifrån en dylik sångmö som Runii 11 ; 
denne literaturhistoriker medger dock, att R. icke var en “fal lakejsjäl såsom massan af hans rimmande samtida". 
Ofta skref han blott derför, att hans goda hjerta icke kunde säga nej, äfven då han af sin tilltagande sjuklighet 
fann sig uppmanad att “Platt låta bli alt versmakeri och frälsa min hälsa 11 . Genom denna sjuklighet kom ett nytt 



drag af vemod in i hans diktning under de senare åren; så klagar han i sin ordlekande Valet-vers til Gref Claes 
Strömberg, då jag corrigerade hans sidsta exercitium Styli Oct. 1712": “Corporeis mihi claustris mea clauditur 
aura“, och rörande är den profetiska vers han sk ref sttax före sin död: 

Har Majus warit swår och bitter tid för Runius, 

Så ger wäl honom Gud en god och rolig Junius. 

På sin födelsedag d. 1 Juni lemnade ock den midt under siua plågor glade sångaren I) detta jordiska med alla dess 
löjliga “fåfäng-ligheter". 

Yida var Ruuius känd och berömd, och hans visor sjöngos och afskrefvos öfverallt. Naturligt är, att han icke 
kunde undgå att taga intryck af detta uppmärksammande; och man finner honom icke okänslig för ett tadel, som 
någon gång lät höra sig* 2), men som snart måtte förstummats inför det allmänna lofordet — för att åter dyka 
upp och nästan alldeles beherska omdömet hos följande tidehvarfs vittra kritik. Om sin poetiska verksamhet 
yttrar han sig dock oftast med en älskvärd anspråkslöshet och medgifver gerna, såsom i det qväde han på flera 
språk sk ref till Anders Brodinus: “Altsamman är nu lialft, halft galit på uthländska, Halft 

x) Jfr Acta lit. Svec. årg. 1734 s. 67: “Hoc admirandum prasterea, Nostrum [Runium] inter morboram 
incommoda feliciter adeo res lastissimas exprimere potuisse, ut eos etiam longe superaret, qui otio et 
commoditate undique essent instructi“. 

2) Atterbom tror från Triewalds sida; jfr de ofvan omtalade polemikerna.galit blir - thet ock, kan skie ock helt på 
Swänska". En täck vers till baroncssan Oxenstjerna, hvilken han tillsände visan “om allehanda saker ihop“, 
meddelar Atterbom; väl kan han gifva “Verser åt Tärnorna", säger han der, “Men lät för Stieruorna Stiernhielmar 
skrifva“. Han viste nog, att han och Stiernhielm, med hvilken han kanhända mången gång jemfördes, voro “ett 
olika par“; äfven om han tyckte, att det var en “gemen douceur" att säga: “Han war poet, men du är en Get, och 
stäker och bräker441). Att Runins blef en så omtyckt diktare, beror kanske på det egendomliga uttryck för ett 
tidslynne som man kallar “mode44. Men efter vår öfvertygelse, och såsom vi här från en sida sökt visa, hade han 
åtminstone något skaldevärde, hvarföre vi icke i hans dikter finna så “åtgjord omotsvarighet till så dönande 
loford“* 2). Och då man förvånat sig öfver att den “vittra sällskapsverlden", som vid denna fid började blifva 
bekant “med samma tids fransyska litteratur, och således med dess fordringar på tankevett och sällskapsvett, 
anständighet, uttryckets adel, styl i målningar, ton i skämt, med mera“3 * * * * 8), kunde finna behag i Runii 
sångmö, har man öfversett, att hans lifliga och lekande stil med sina behagfulla och artiga vändningar ej sällan 
erinrar om fransmännens “esprit“, och att han i mycket visar sig påverkad af deras literatur. Till denna lätta stil 
hörde en versifikationsförmåga, som, af ingen bestridd, t. o. m. 

*) Se “Rimdantz i Fastlagen41. Han klagar der också öfver att “många de le, giöra spe, då de se mig smida så 
tida Och gifwa fram mitt menlösa kram uppå Trycke så mycke44.1 detta senare fall är det nog mera skäl att 
förebrå utgifvarne af “Dudaim44, hvilka letat upp och aftryckt äfven rena obetydligheter. 

2) Am a. a. II s. 191. Blom vill säga en qvickhet, då han för¬ 
klarar Runii popularitet genom antagandet, att “detta borde så vara, så 
länge blotta lättheten, att sammanpara likljudande ord gjorde geni och 
smak umbärliga, och så länge man ej behöfde skrifva sorgfälligare, än 

man granskades44. Löjligt nog inledes den första granskning Runii dikter undergingo i tryck, nemligen i Acta lit. 
Sv. a. st., med en utveckling 

af skilnaden mellan “versificator44 och “poeta44, hvarvid sist nämnda värdighet tillerkännes Runius, som säges 
“& ingenii prasstantia & ubertate venre44 intaga en plats bland dem, som efter Stiemhielms föredöme vandrade 
“reeta via ad poeseos sacraria44. 

8) Am. a. a. II s. 193.öfvergick Lucidors och Holmströms, framför allt i omvårdnad om rim och meter. Denna 



förmåga var —jemte det glada och sorglösa sinnet — hans rikedom, och sällan behöfde han bekänna: “Ainsi 
mon magazin de vers est épuisé" 1). Blom och Hammarsköld anse dock, att han i sina “mångrimmade lekverk" 
ofta åsidosatte både “tanke och mening ... för att låta rimsluten dansa hela raden utåt par för par efter hvarandra"; 
men t. o. m. den stränge Sahlstedt säger sig hos honom hafva påträffat både “höga och vackra" tankar, och hvad 
meningen beträffar är den hos Runius oftast klar och redig, äfven om han någon gåug icke iakttager så sträng 
ordning i komposition och plan. Hvad som dock gifver hans dikter deras förnämsta värde, är den skämtande 
godmodigheten, som, af många missförstådd, genomgår nästan dem alla, och genom hvilken äfven didaktiska 
ämnen hos honom blifva mera njutbara än hos flertalet af hans vittra samtida. I sin egentliga diktning, visorna 
och de mindre tillfällighetsstyckena, är han dock sällan moraliserande, och äfven denna omständighet höjer 
honom vida öfver dessa skaldebröder, i synnerhet i en cfterverlds ögon, hvilken icke längre tror på dogmen “utile 
dulci". Den älskvärda glädtigheten, hvilken, parad med en oförarglig qvickhet, utgjorde hans diktnings hufvud- 
drag, gör också att han mindre lyckas i deii upphöjda, religiösa och fosterländska poesien än i den lilla komiska 
genrebilden, hvilken han ofta ger en leende natur till bakgrund. Denna "sällskapliga" godmodighet bevisar 
ingalunda, att Runius endast egde "ett platt och lågt sinue“, ty bakom den samma döljer sig eu djupare 
humoristisk åskådning, som ofvan flerstädes påpekats, och ur hvilken man har att förklara många egendomliga 
drag* 2 3), som den ytlige betraktaren lätt kan misstyda. Det är denna hans egenskap af humorist, hvarigenom 
han kan anses förebåda Bellmau, som tros hafva “lyssuat til dessa toner med fruktbärande välbehag"*). 

x) Se qvädet “På Lars-inässodagen“. 

2) T. ex. de tre dryckerna på dödsbädden, hvarom se Ljunggren B. F. E. s. 41. 

3) Am II s. 200. Den, som först påpekade Runii likhet med Bell-man var icke Wieselgren, utan 
Geifswalderprofessorn Wallenius; se dennes Schediasma de Poet. Suéc. celebr. pars. IV.Emellertid är det bl. a. 
den skilnaden mellan Bellman och Runius, att denne, liksom Lucidor, skildrar sig sjelf deltagande i de komiska 
situationerna, under det den förre står öfver dem åskådande. Runius är derför, såsom man sagt, sjelf en 
humoristisk person, ehuru af tamare och älskvärdare natur än de flesta Bellmans-figurerua, och af samma art äro 
de personer han humoristiskt tecknar, såsom Inspektören I. G., Frisken och hans familj. Utom Bellman hafva nog 
flere skalder såsom Frese, Dalin och hans efterföljare, tagit intryck af Runius, särskildt i burlesken och i den fint 
lekande komplimentsdikten. Och vi anse honom icke ovärdig att vara föregångare till vårt århundrades kanske 
förnämste humorist Dahlgreu, hvilken han liknar ej blott såsom verskonstnär och naturskildrare, utan äfven i 
sättet att med lätt hand, men också icke utan missljud, sammanknyta det högsta med det lägsta. 

Anonyma En mängd anonyma visor från Carl XI:s och Carl XII:s tid för-V 1S01' varas synnerligast i de 
Palmsköldska samlingarna å Upsala Univ.-bibl. 1). Hammarsköld, och med honom Wieselgren, anser dem vara 
“glädjande bevis, att den innerliga och djupa poetiska stämning, som utgör grunden för vår nations charaktcr, 
under denna tiden alldeles icke *) 

*) Äfven i Nord. hs. finnas flera vissamlingar, t. ex. n:o 1112, Barbara Leyoncronas visbok med årtalet 1691, och 
den ofvannämnda n:o 1113. Såsom ofta i antologier, sakna dikterna här förf.-namn, men man kan redan vid en 
flygtig blick identifiera flera med visor af Lagerlöf, Liljenstedt, Runius m. fl. De äro mest kärlekssånger, men 
några i det senare bandet ega en mera skämtsam natur t. ex. Chacnn de Phaiton s. 91: “Hwar och en broder k i är 
tar sitt glaas til Gcwär et.c.“, med refräng: “Glädie roop, Fulla stoop, Wistas . bland dee utwalldas hoop:[:, Som 
få annamma Bachi doop“, och den sista, nätta visan: Friskt upp 

mitt sinne, ditt qwahl dig eij hielper; s. 174 o. f. finnas tvenne spel¬ 
visor: Hör God Herrar hicem will spela Pass Fabet och Lliombre speel och Lomber är bland Speelen kiänder För 
det bästa tijd fördrijf. 

Vid många i dylika samlingar bevarade dikter torde det vara svårt att 

bestämma om de tillhöra detta eller följande tidehvarf; närmare detta senare stå väl visorna på melodien 
“lambo“, “så ynkelig“ m. fl., liksom i allmänhet den franska chanson-stilen icke blef herskande förr än efter 



Dalins uppträdande.var försvunnen, hvilket man, att döma efter de berömda platt-hufvudenas osmakliga skrifter, 
lätt skulle förledas att tro44; och Atter -bomi) vill med afseende på dem påstå, att jemte “den poesi, som 
egentligen omtaltes44, och bredvid den äldre folkvisan fortgick hos nationen en med denna senare beslägtad och 
derur uppqväld ström “af nyare folksång, fruktbar på vida skönare framalstringar; vid hvilka man dock, iuom 
både sällskapslifvets och lärdomens kretsar» fästade så ringa vigt, att deras författare — mestadels — förblifvit 
okända". Ett liknande påstående återfinner man, egendomligt nog, hos en så modern forskare som E. Meyerl 2). 
— Den rena lyriska poesi, som här åsyftas, finner man dock, om man gör sig möda att se efter, äfven hos de 
„namngifne poeterna ex professo; vi erinra blott om den betydliga, men af våra tidigare literaturhistoriker endast 
delvis kända skatt af erotiska och elegiskt-idylliska dikter, hvilken, under de resp. författarnes namn blifvit 
intagen i Hansellis förtjenstfulla, men h. o. d. inkorrekta och långt ifrån fullständiga samling, och hvilken så 
“lärde44 män som t. ex. kgl. rådet Lind-schöld och biskop Rudeen ingalunda försmådde att rikta3). Och i det 
föregående har visats, att dessa bekanta och, såsom vi våga tro, icke utan skäl fordom berömda skalder äfven 
kunde stämma sina lyror till en komisk visdiktning, som ingalunda saknar poetiskt värde och hvilken ofta genom 
sin nationella ton och rytmiska form står folkdiktningen ganska nära. Vända vi oss till den af Hammarsköld m. fl. 
åsyftade anonyma poesien, så vilja vi fråga: hvilka voro de, som tillvaratogo denna “nyare Folksång44 liksom 
den äldre folkvisau ? Jo, just personer ur “sällskapslifvets och lärdomens kretsar44; hvilket man ser af de å våra 
bibliotek i mängd förvarade handskrifna antologierna. Att i dessa författarenamnen icke utsattes, såsom ofvan 
påpekats, var nog då, likasom långt senare, regel; men hvarför afskrifvarne icke brydde sig om att taga reda på 
för-fattame, var icke derför att de lade så ringa vigt vid dessa 44 sånger af innerlig och djup poetisk stämning*; 
tvärtom! Det berodde 

1) A. a. III s. 341. 

2) Gr. Rosenhane s. 1 o. 5. 

3) Ovanligt är icke att påträffa dessa och andra författares visor i det alltid anonyma skillingstrycket.derpå att 
deras poetiska behof var ett inre, som ensamt fästade sig vid det vackra uttrycket för deras egna känslor och 
sällan var förbuudet med något literärt intresse. Och vidare: hvilka voro i verkligheten författarne till dessa 
“anonymal4 visor? Jo, till största delen just de fordom berömda skalderna: hvilket man lätt vid en granskning af 
antologiernas innehåll (se not. 1 sid. 186) kan öfvertyga sig om. Stor är dessutom den sannolikheten att de efter 
en noggrann undersökning såsom anonyma qvarstående poemen äfven författats af dessa genom sina öfriga 
skrifter oss bekanta diktare, om hvilka det ofta uppgifves, att man icke lyckats samla hela deras poetiska 
qvarlåtenskap. Emellertid vilja vi visst icke förneka, att man bland sådana anonyma visor, af hvilka Atierbom i 
Nordmanna-harpan samt Hammarsköld och Malmström i sina literaturhistoriska verk aftryckt några, och af 
hvilka en större samling säkerligen skulle vara värd att utgifvas, kan påträffa verkliga perlor af poetisk fägring, 
äfven uågon gång med komisk anstrykning. Att de i allmänhet äro “vida skönare framalstringar44 än de med förf 
.-namn försedda, våga vi dock betvifla. 

Tyvärr påträffar man kanske just bland de vackraste af båda dessa slags dikter alltjemt sådana, som icke äro annat 
än öfver-sättningar eller bearbetningar. Man var icke så noga att angifva detta på en tid, då den estetiska 
njutningen var hufvudsaken och den literära betydelsen underordnad. En öfversättning är troligen Gabriel Tu deri 
präktiga, af en godmodig humor genomandade bondevisa på den franska melodien “Greddlin", Een skön och 
lustig Wrjsa om Bondeståndet och thes Embetc ... aff trycket vth-gången 16S11): “Bonden han agtar på tijden 
etc.44. Ar - 1665 hade nemligen, troligen i Malmö, tryckts en noga med denna öfverens-stämmande dansk visa 
“Om Bondestånden och deris Embede: Bonden han agter paa Tiden44, hvilken Nyerup, a. a. I n:o 45, i utdrag 
meddelar, och som af Petter Dass omdiktades i en ännu i Norge sjungen “Dalevise: Fjeldbyggen akter paa 
Tiden44. Nyerup anser språket tyda på att den är “skrevet hinside Sundet". “Isasr *) 

*) Detta är den äldsta upplaga vi funnit; den af Hanselli aftryckta är af år 1685.volder Udtrykket i 8:de Strophen 
[eg. den 18:de] ’De Bönder, som kaldes Gotlier och Vender’ at man ikke godt kan orientere sig44. 

Man skulle på grund häraf kunna göra den förmodan, att visan ursprungligen skrifvits i Skåne, och då denna 



provins 1665 var svensk, kafr man ju deraf lätt förklara orden “Gother och Vender44, hvilka dock äfven ingingo 
i den danske konungens titlar. Tuderus och Dass hafva sedan livar på sitt håll — möjligen dock med kännedom 
om hvarandra, ty båda voro prester i det “fjerne Nordland441) 

— bearbetat och lokaliserat den samma. — På 1690-talet trycktes en annan Bolig och ganska Lustigh Bonde- 
WVsa. Alla Ahrliga Dannemän och Bönder Til Beröm ... til Trycket bewärdigat på melodien: “Ett Ädelt Blod aff 
Franckerijk44 och börjande “Jag är en fattig Bondeman Eenfaldig slätt och rätt44. Kanske äfven denna en gång 
be finnes vara endast en omdiktning af en utländsk (dansk?) visa. 

Prof på anonyma folkvisartade dikter med komisk anstryk- Andra 

ftrtpr ojp 

ning hafva i I afdelningen lemnats. Här vilja vi upptaga några “Säiiskaps-andra qväden, likaledes anonyma eller 
af “lekmän44 författade, hvilka poesi44, stå närmare konstdiktningen, men som utgöra en hittills föga beaktad 
form af våra förfäders intellektuella förströelser. — Bland dilettanterna påträffa vi tiere af Carl XII:s krigare. En 
“capitain Decker af artilleriet44 säges hafva “giordt44 ett i Nord. hs. bland Harald Oxes poem förekommande 
stycke, hvilket, skrifvet på merendels rimmad hexameter, ganska löjligt skildrar besvären och olägenheterna till 
sjös, i synnerhet för en som ej är “skapt att lefwa i wäta44 — den gode kaptenen var väl vid tillfället 
utkommenderad såsom artilleriofficer på något krigsfartyg. Bl. a. beskrifves natten ombord på följande drastiska 
sätt: 

plågat man är utaf löss, af loppor af möss af ohyror, 
hwilka der uti all rum krälla kring som i Myyrstacken Myyror; 

*) Dass i Ranen och Alstahaug, Tuderus i Neder Torneå. Paludan säger, a. a. s. 347, att den förres visa är en 
bearbetning af 44en ad dre dansk eller svensk vise44. Osannolikt är väl dock, att Tuderi visa är originalet; han, 
som var född 1638 i Finland och temligen tidigt blef prest i det “fjerne Nordland44, skulle eljest-vid helt unga år 
skrifvit en dikt, som redan 1665 var känd och spridd i Skåne. 

rDå klår man sig wäkl baak, wähl framman, man ligger ock gapar, wänder sig af ock an, man får höra Consert 
utaf skrapar’ som giöra skieppet wähl reent och wackert, som de sig inbilla, men sofwandes öron derwidh 
tilpynta förbannade illal). 

En arman liten interiör, ej heller alldeles ljus och angenäm, ehuru med humoristisk färgton, lemua några Verser, 
giorde af Ur Mårten Lilliehöök under warandeprocess emot Directeuren af Soclter Compagnie Hr Johan Lohe 
A:o 1703* i 2). Lilliehöök, som tyckes varit en mångfrestande man, hade “förqwacklat bort“ sin förmögeuhet, 
och nu ville kreditorerna, hvilka väl representerades af den nämnde Lohe, också taga i beslag “hustruns fasfa 
odeljordu. Allt detta beskrifves utförligt i det rätt långa stycket, der Lilliehöök i en sorglustig ton redogör för sin 
ställning; om Lohe finge fram sin vilja, säger han, 

mitt gods till sigh att slijta, så skulle wist hoos Lilliehöök blij tusend knäfla ynkligt köök på supa och på bijta; 
Salus sit tibi Domine, som elliest plägar glädie gee, skull alldrig rnehra höras i stället för gått wijn och must 
i stället för all roo och lust skull suck och klagan föras. 

Men det är säkert och heel wist i all lagh både först och sist skull iag mig lustig wijsa, seen iag igenom kungens 
domb min lilla stackars egendomb kund få behållen prijsa. 

Slutligen uttalar Lilliehöök den förhoppningen, att han “får än en gång, Med lustigt glam, musique och sång Ehr 
käre bröder möta“. 

*) I bd n:o 1124 af Nord. hs. förekommer ett Samtahl emillan twänne bönder i Roslagen, Jerk ersson i lillsiveda 
och Oli Matson i bierseda, “Skrefwen i Påhlen A:o 1702 af Capitaine Duker“; båda sttecken 

i u tyckas emellertid vara förändrade från ec: namnet Decker har v&l icke varit så bekant, utan ansetts för en 



otydlig form för Diicker, hvilket med ? står upptaget i katalogen. Icke osannolikt är det, att vi här återfinna 
samme man, som författat sjörcscbcsk ritningen. Stycket är af politiskt innehåll: Jerk Erson berättar för den 
förvånade 011 Matson om Carl XII:s manhaftighet och bedrifter i Danmark, vid Narva och i Polen. 

2) Ur Palmsk. hs. P. t. XIII. M. Lilliehöök var enl. Ättartaflorna kapten i holländsk tjenst, sedan konung Stanislai 
af Polen råd, f 1719. Johan Lohe, f 1704, tyckes hafva varit en mäkta rik man; l ik aså hans son Conrad, öfver 
hvilken skrefvos och spriddes två satiriska grafskrifter, båda hänsyftande på hans snålhet — ett familjedrag, 
såsom det synes.Skriftens förf. — hvilken säger sig, ehuru bärande Luthers förnamn, ej vara lika andlig "som 
Luther man well rosar; hans wa-pen är en lillia halff, liwarpå en höök och ingen kalff sitt säthe har och nosar" — 
kan icke frånkännas en viss bonhommie, om än med tillsats af en smula epikurism, i hvilka afseenden han 
påminner om Holmström och Werwing. —I detta stycke omnämnas s upp liker, som de båda motparterna skrifvit 
till Amiralen Klärk. Dylika böneskrifter voro på denna tid, och i synnerhet efteråt, högst vanliga; de versifierades 
icke sällan, och det gälde då att genom ett behagligt, kanske också helst skämtsamt uttryckssätt stämma den 
tillskrifne vänskapligt mot sig. Ett par dylika hafva ofvan vid Holmström och Runius omnämnts. Någon gång 
finner man i handskrifter tillsammans med den förres “Supplique att blifwa C artre Sigillatre Oommissarius" en 
dikt af en hos samtida författare stundom omtalad poet och krigare C a me en, hvars hittills enda kända qväde den 
är. Ur Palmsk. hs. finnes den aftryckt i Samlaren årg. 1880 h. I s. 13 o. f., men eu måhända bättre afskrift 
förvaras i U. B. hs. bundt n:o 5. Det vill efter denna senare med titel “Rytt-mästarc Camoéns Suppliquer" synas, 
som om den i Samlaren införda dikten sönderfaller i två eller tre böneskrifter 1). I den första, tydligen inlemnad 
t ill konungen omkring år 1701, säges denne “afNåde Bröd elP död täckts lofwat mig“; förf. beklagar “Att jag 
redan intet dödt, Meu så har sehn flera dagar Magen min derföre bödt“, och “Allt, hwad jag har fått wid Narva 
Och nu wid den Sachske kamp Är en gammal Rysse-slarfwa Och en råstig Saxer-pamp“. I den andra heter det, 
att konungen redan hans “twå Supliquer läst med nåde“; men hans mage, som icke tyckes fått mycket, “med löje 
Intet sig benöija wet. Dagligdags han mig påminner Att han ej sin räkuing finuer Uthan tämlig satt La Beet* 2)“. 

*) “Camoéns andra Supplique44 börjar med orden “Underdånigi t jag beder44 och har, såsom man finner, 
rimställningen förändrad; den ursprungliga återkommer dock vid “Hålla hwad man hafwer låfwat44, och der 
tyckes ett nytt poem vidtaga, i hvilket Cameen tackar konungen för “Hundrade Riksdaler44. 

2) Det not 1 s. 186 omtalade spelet, hvarifrån väl ännu termen “bet44 i åtskilliga uttryok qvarstår.Slutligen liar 
dock förf. funnit att man “här wid hofwet“ plägar hålla hvad man lofvat, och han önskar monarken “uthaf allt 
löitt hjertas grund Höga Himlens nåd beskiäre Dagligt bröd Ehr samme-lund“. — En skämtsam och ordlekande 
ansökan om ett pastorat öfversändes 1717 från Lund till Ombuds-rådet Cronhielm af en 0. Swala; den är aftryckt 
i Små-Saker del Is. 181 o. f. Till riksdagen började man redan nu insända versifierade böneskrifter, något som 
under Frihetstiden blef mycket brukligt. Icke sällan efterbildades dessa i skämtsam stil; så t. ex. finner man i 
Nord. hs. bd. 104 fol. en Copia utaf det nödlidande Jungfru Ståndets beswärsskrifft, ingifwcn på Riksdagen 
1710, i hvilken de stackars jungfrurna bedja att enkorna, som ofta med sin rikedom locka männen, — ty “en röd 
Ducate punger Gör mång gammal käring unger“ 

— icke skola få gå dem i vägen, utan förbjudas ingå nytt äktenskap. Deipå följer emellertid Enkjornas förklaring 
öfver besvärs-skriften; de förfäkta den fria konkurrensen och utropa: “låt oss kämpa båda, Wij låta karlen råda 
Och lämna honom wahl“. Dessa stridsskrifter, som förmodligen tillkommit för att tjena såsom förströelselektyr, 
fortsattes äfven i Jungfru Ståndets Iteratum och beswär insinuerat på ständernas sammanträde d. 17 Jan. 1719y. 

En egendomlig supplik, som har en särskild literär betydelse, enär den parodierar en af Storhetstidens mest 
beryktade poeter, Sveno Dalius, hvilken för sitt gammaldags, med utländska ord späckade, omedvetet löjliga 
skrifsätt ofta blef föremål för skämt2), 

M Tryckt i Små-Saker Yl delen s. 137 o. f.; i VIII delen s. 97 o. f. äro de föregående intagna, men utan både 
rigtiga rubriker och upp-gifvet sammanhang med den tredje skriften, som finnes separat i DLG-CXII. 24 
(Miscellanea Poesie), der den säges vara insinuerad vid riksdagen 1714. 

2) Jfr t. ex. Stiernhielms “Parnassus Triumphans", der redan spår till Dalius-parodi kan märkas. Denne klagar 



också flerstädes öfver belackare, särskildt i “Finem respice“ af år 1684 öfver “Zoili Blasphemer". 

— För öfrigt finner man icke i Sverige, såsom i Tyskland (Laurenberg m. fl.), en verksam opposition mot den 
moderna diktningen från den äldre, folkligas sida; Dalius var just icke någon god representant för denna senare, 
hvilken ju hos oss aldrig blef så undauträugd eller förföljd. Hvadmå här anföras efter en afskrift i Nord. hs. bd 
n:o 1140. Den heter Ben för sin diupa beläsenheet berömde Flerrens Herr Bartholins i Kongl. Hoffr ätten 
insinuerade Suplique contenta rimivis författade af den Sal. Gubbens ihugkommande ivän: 

Anno 1705 Herr Bartholin bad at ko mm a i Hoffrätten in, där sin bön han så framstälte at som han trodde skulle 
han giälla. 

Ty han skref en Suplica så lärd, 

at den at tryckias wäl är wärd, 

den stälte til Sielfwa Excellenten 

Gref Falkenberg Kongl: Hoffräts Prassidenten ... 

När han nu alt detta så stält har, 

han och sielfwa Carthesium citerar 

och wisar dermed at som en Carthesiist 

om sin existentia är förwist, 

när som han säger cogito ergo sum 

han då ej heller will wara en Thomas o. s. v. 

Andra skämtskrifter af literaturhistorisk betydelse äro de redan omtalade, som föranleddes af tvenne Runii dikter. 

En art af tidens glada sällskaps-poesi utgjordes af det i inledningen omnämnda bor dr i mman det, en sed som 
redan stadgades under medeltiden. En samling Höflige bord- och lefwer-rim, som uti förnämt sällskap tvid 
åtskilliga tillfällen lustigt och artigt kunna framföras medföljde en i Stockholm 1696 utkommen MTranchier- 
Bok". Af de föga poetiska rimmen, hvilka möjligen äro öfversatta från tyskan eller danskan* 1), och hvaribland 
man 

ofvan citerade stycke beträffar, så är det ju en möjlighet att skämtet väsentligen afsåg tit. Bartholin, hvi lk en 
kanske begagnat ett befängdt om Dalius’ erinrande skrifsätt; såsom parodierande den senare är stycket emellertid 
mest märkligt, och denna parodi synes mindre öfverdrifven och derför mera lyckad än Dalins i det bekanfa 
Avazu-qvädet af år 1739. — 

I Små-Saker V o. VI delarne meddelas flera skämtqväden i Dalius'manér, de flesta trol. af Dalin. 

*) Tranchier-Boken utgör med all sannolikhet en bearbetning af en 1645 utgifven “Trenchir-Bucblein“, författad 
af Andreas Kletten och intagen i skalden Grefflingers “Ethica Complementoria d. i. Complementir B i ichlei n“; de 
medföljande “Jungfer Euphrosinen v. Sittenbachs Ziichtige 

Carol. tidehv:t8 kom. diktning. 13finner “glada utfall mot jungfrurna, mot ungkarlarne, mot förlofvade o. s. v.“, 
meddelar Eichhorn, Sv. Stud. II s. 187 o. f.l), några utdrag. Flera dylika Giädde- och Hönse-rim, af hvilka de 
flesta tyckas vara hemtade ur nämnda samling, förekomma i samlingsbandet n:o 8 i U. B. hs. Ett temligen plumpt 
Lefiver rim af en Boslags Bonde finnes i DLG. Bl. Ä. tom LXV. Ännu år 1758 utkom en “Moralisk och Satyrisk 
Rim-Bok Nyttig vid Jädd-Lefwers och Mö-Gröts ätande“. Från den Carolinska tiden härstammar troligen ett litet 
stycke, h vil ket sannolikt användts vid “Mö-Gröts ätande“, och som vi från en afskrift i Nord. hs. bd. n:o 1125 
meddela: Att Signa Gröten. 

Gud signe gröten, äampt korna och nöten... 

Jag råder alla de iag weth, taga- till gröten me’n han är heet, 



dricka uth öhlet förr än det dofnar, taga kiärestan i fambn förr än hon 
såmnar; 

Så blifwer hon lustig och blid och gifwer frukost i rättan tijd; 

Den detta icke giöra må, skall aldrig någon hustru få. 

I sammanhang med detta rim kan omnämnas ett auuat grötskämt, nemligen ett i det omtalade bd. 8 af U. B. hs. 
förvaradt stycke på folkspråk Öfiver jen Söötgröts Kruko, undertecknadt “Mats Erson i Kiäcka“2), jemte ett i 
bundten n:o 7 af samma hs. befintligt Samtal emellan en owettig Jcorf och en förmäten Strömming. I detta senare 
på långsläpiga alexandriner affattade qväde, skryta de båda 

Tisch- und Leber Reimen“ anser Gervinus vara af Grefflinger sjelf. Den ofvan nämnda svenska samlingen liknar 
dennes, men torde icke vara der-ifrån öfversatt. I den danska öfversättningen af “Ethica Complementoria" (af år 
1708) förekomma i st. f. Grefflingers rim en redan 1689 särskildt tryckt samling “Halffandet Hundrede Artige 
Riim om Leverne*4, med hvilka Chr. Lson Ulfsparres s. 4 not 1 nämnda bok mera öfverensstänmier. En 
noggrannare jemförelse melfan dessa samlingar har förf. ännu icke varit i tillfälle att utföra. 

x) Eichhorns åsigt att detta bruk “leder sitt ursprung från Carlar-nes tidehvarf4, är såsom man finner, origtig. 

*) Derefter står namnet Benet Baas; se härom not 1 s. 162. En B. Baaz omtalas i (v. d. Hardt) Holmia literata; 
han var 1707 advokat-fiskal och blef slutl. rådman.parterna af sin förträfflighet och öfverösa hvarandra med 
ovett, hvilket särskildt mot slutet kulminerar i burlesk grofhct. 

Ett njutningsmedel, som nu började allmänt införas och derfor orsakade stor uppmärksamhet äfven i literatureu, 
var tobaken. Redan hafva vi sett den figurera i dryckesvisor och besk ritningar på festligheter; några andra 
stycken behandla ensamt detta ämne. Ett sådant är Snuftobakets förswar, dygd och dess beröm af okänd 
författare, förvaradt bl. a. i Nord. hs. bd. n:o 1142 och äfven intaget i Nya Små-Saker del I s. 46 o. f. under titel 
“Några gamla Werser öfwer en Tobaks-Dosa“. “Snuftobak", menar förf., är en “ädel gåfwa“, som, om man har 
“några Statsaffairer“ för händer, “gier förnufft, Friskar hiärnan och gier lufft“, som hjelper att förhala tiden i 
sällskap, der den ger “ett artigt gfam“ o. s. v. “Är du ock en en petit maitre Pour paroistre plus que l’estre“, så 
bidrar dosan att “gie dig air“; men vill man bruka intriger eller är “arger utan blygden", då hjelper tobaken 
ingalunda. Ett aunat stycke, befintligt i s:a hs., är benämndt Joco seria Holmensia Eller Stockholmiskt skiämt och 
alfwar om en Swänsk leerpijpa. P. E. och består i “Den Curieuses Samtahl med de lärda om Ler-pijpan“. På 
dennes frågor utmåla i släpande verser Medicus, Phy-sicus, Philosophus och slutligen Theologus hvar från sin 
ståndpunkt pipans och rökandets fördelar; den senare uppräknar t. ex. utförligt tio dygder, hvilka sägas bero af 
tobakens inverkan(I). Omöjligt är icke, att författaren hemtat idén från Anders Bordings humoristiska 
bröllopsskrift “Nysc-Kruds eller Suuu-Tobakkes Berömmelse og Brug“, ehuru denna är mera satirisk och gör 
direkta utfall på tidens lyten i lefnads- och tänkesätt. Bording å sin sida synes vara påverkad af den till Danmark 
inflyttade holländske målaren Karl van Man-derns “Lauwercrants... des loffwaerden Snuyfftabacks“ af år 1665, i 
hvilken dikt de olika nationerna prisa snustobakens förtjenster, liksom de olika vctcnskapsgrcnarnc i den nämnda 
svenska. Ännu flera skrifter i detta ämne, hvilka tydligen voro afsedda för muntrande förströelse, finner man hos 
en häl - nedan behandlad författare, von Beijer. 

En annan sida af våra förfäders sällskapspoesi bestod i “Åt-skillige Infallen öfwer oförnuftige Creatur“, såsom en 

rubrik lyder i n:o 102 fol. af Nord. hs. Om fåglar, björnar, hästar och framför allt hundar, menniskornas trognaste 
och klokaste husdjur, skrefvos verser, bestående mest af mer eller mindre skämtsamma grafskrifter. Af 
Lindschöld, fru Brenner, Holmström och Cederhjelm hafva sådana anförts; särskildt var, såsom vi veta, 
literaturen om Carl XII:s älsklingshund Pompe högst betydande. Bland de äldsta dylika verser på svenska får 
man väl räkna En Rönas Graffskrifft döelh bijten aff Mickel Räf, som Arvidi intagit i sin “Manuductio" s. 1321). 
I Allehanda III delen anföras andra dylika verser, bland hvilka må nämnas en öfver en Kalkon-tupp, som 
tillhörde en Fröken och hlef ihjälslagen af en bänk 1713. Många af dessa verser om djur gingo i den “pretieusa" 
smaken,, och hötel RambouillFs poeter och poetissor voro i detta hänseende tongifvande. En dikt med en mera 



enkel, anspråkslös och på samma gång folkligt humoristisk pregel, förvaras i Nord. hs. bd. n:o 1140 med titel: 
Öfwer den oförlijkeliga Jachthunden Stora Jäger, som ynkelig en aflade sin gambla sköna Päls och oförmodligen 
blef klädd i wargskin* 2). Ända långt in i Frihetstiden fortsattes (af Dalin, Carl Rudenschöld m. fl.) qvädandet 
om "oskälige diur“, hvarvid den något tunga svenska humorn oftast fick vika för en spelande esprit å la fran A aise. 

Flvad som dock mest uppkallade skämtlynnet Yar förhållandet könen emellan, särdeles inom äktenskapet. Såsom 
vi funnit, hvilade “glammet" i brudskrifterna merendels deipå, och derom handla många andra visor och 
skämtqväden. Tvetydigheter och hvad vi kalla plumpheter hörde till vanligheten; och att dessa, såsom ofvan 
påståtts, icke väckte större anstöt, ser man bl. a. deraf att så allvarliga andans män som Rudeen och Spegel tilläto 
sig ganska mustiga skämt “öfwer giftermål". Ett anonymt dylikt påträffas i G. 6. Wrgls antologi med titel Denna 
skrifft är af Mågen skrefwen öfwer Swärfadren, då han wille träda i andra 

*) Att satiriska och burleska grafskrifter äfven skrefvos öfver men-niskor, har ofvan flerstädes påvisats; de voro 
vanligen allmänt hållna, såsom en äfvenledes af Arvidi s. 134 aftrvckt med titel En Kocks Graffskrifft. 

2) D. v. s. uppäten af vargar.giftet. Ett annat särdeles qvickt är aftryckt först anonymt i Små-Saker IV delen s. 

128, och derefter i Sv. Parnassen årg. 1784 s. 223 o. f., der utg. i en not yttrar: “Uti en handskrifven Samling har 
jag funnit denna lilla skämtedikt tillegnad Carl Eld“. Emellertid säges detta Betänkande icid Giftermål i Nord. hs. 
n:o 102 fol. vara “tagit utur en Bröllops-Skrift“; i nyssnämnda antologi är det åter intaget bland Holmströms 
dikter, och det påminner ovedersägligen mera om denne än om t. ex. Eldh. Giftermålet liknas här vid ett 
“Perpetuelt arrende, Der mången slöt contract förr än han godset kiändc“, och i hvilket man nog lätt får “den, 
som det till hälfften bruka will Och lembnar dig ändå allt liwad det af sig kastar “. 

Nid- och stridskrifter mot q vinnorna hafva från uråldriga tider förekommit i literaturen, och de saknas icke heller 
i den Carolin-ska. I Nord. hs. bd. 1140 finnas flera dylika behandlande fruntimmers nyfikenhet, fåfänga o. d.; de 
skola måhända vara roliga, men äro vanligen mera långsläpiga än qvicka. Detta gäller äfven om ett qväde Öfiver 
Fruntimbrets Strid med Sivarta tartarne pl Jacobs Mässo-dagen eller d. 25 Juli innewarande åhr 1702, då de 
senare blefivo slagne och för deras förmätenhet i Lopporx) förwände af en pseudonym C. C., hvilken just icke är 
så underhållande, oaktadt han i början försäkrar, att “Skiämt liafwer ju sitt rum, jag faller Ehr till foot, Jag kysser 
Eder hand, tag Rimen nådigt moot!“ Också detta ämne är i vitterheten gammalt: från Fischarts dagar förekommer 
det ofta i den tyska, och i den svenska är det t. ex. behandladt i den ofvan s. 3 not 3 omnämnda visan “Knick 
Knack“ och i flera verser i G. G. Wrgls antologi, hvilka besjunga de intressanta småkrypen “på flickans fagra 
kropp“. 

En af tidehvarfvets mest utmärkta qvinnor, som ofta, och stundom kanske rättvist, blef föremål för anfall i tal och 
skrift, var den snillrika Aurora Königsmarck, hvilken såsom författarinna här nedan skall ytterligare omnämnas. 
En allmänt spridd skämtskrift om hennes möte med Carl XII är aftryckt i Små-Saker III s. 13 o. f. och förvaras i 
flera samlingar under namn af Aurora Königs- 1 

1) Obs. dagens öknamn “Lopp-Jacob“l 

marchs Vers till Carl XII och hans Stvar, hvilkas innehåll framgår af dessa ord, lagda i hennes mun: “Ack! sköna 
hjelte lät Er en gång dock förföraoch hans fingerade svar härpå: “Tag kroken in och gör dig ej det minsta hopp". 

Dikter af mera utpräglad politisk färg, de flesta folk-visartade och anonyma, hafva ofvan s. 13—18 anförts. Mot 
slutet af Carl Xll:s regering förändrades, såsom der nämndes, tonen i dylika stycken; man kunde icke länge se 
sakerna så ljust som de skildrades i ett i Den Svenska Fatburen årg. 1776 9:de öpn. s. 57 o. f. aftryckt qväde: 
“Rikets Tilstånd de första åren af kon. Kari XII:s regering". Visserligen fattade man ännu någon gång pennan 
mot de utländske motståndarne, såsom i några både “baklänges och framåt" läsliga, med nödig prosaförklaring 
försedda verser: Stveriges Fienders Kräftegång af år 17111); men mest var det inre missförhållanden, som 
gisslades. Upplysande i detta hänseende är en längre uppsats på prosa af år 1709, uuder beteckningeu H.c fol. 55 
förvarad å L. B. hs. och be- nämnd Ett Samtdhl emellan Civilbetiänten och Sccrcterarcn Carl Efftertanka, 
Officeraren Ända Fram,. Probsten Erland Talar ur skägge. Borgaren och Köpmannen Engelbrecht Falijd, Bonden 



Anders Pärsson Sijk i Wesby, dommaren uti Oreda Sochn och Häradh, om nänvarande Conjimcturer och 
Stveriges allmänna wälstånd eller rättare weestånd ... Största delen af det med citat från svenska och tyska 
satiriker 1 2) späckade samtalet upptages utaf en af Secreteraren uppläst skrift i 25 paragrafer och Probstens 27 
“observationer" om rikets nöd och de dels onyttiga, dels olyckliga krigsföretagen. — Hvad åter den politiska 
visdiktningen beträffar, så röjer den öfver hufvud då såsom under Frihetstidens första år, Där landet ännu 
dignade under sin ramlade storhet, ett aftagande såväl i antal som i humoristisk stäm-, ning. Den bittra 
verkligheten qväfde leendet, man hade icke 

1) Aftryckt i Små-Saker III s. 123 o. f. 

2) Utom Holmström och “Reinicke Foss på gamla Swänska" citeras i versifierad och för tillfället gjord 
öfversättning bl. a. Sebastian Brandt, “Frijdanck“ och Philander von Sittewald.håg eller hjerta till ett godmodigt 
skämt; sk ref man visor, fingo de merendels en vemodig anstrykning, och man hörde ofta, såsom hos Frese, en 
suck öfver konungens dröjsmål i Turkiet eller landets för-tviflade belägenhet. I det längsta försökte man väl att 
kasta skulden för denna på invånarnes ondska och öfverflödiga lefnadssätt; så t. ex. i en Klagedicht om Sweriges 
na iv ar ande swåra tillstånd, tryckt 1711, der särskildt den beryktade “Fontanse“ (fontangen) tages i upptuktelse. 
Allt mer och mer började man dock inse följderna af konungens olyckliga ryska tåg och långa bortovaro från 
fäderneslandet. Man kände, att folket måste vara betänkt på att hjelpa sig sjelf, såsom det heter i en visa TVid 
riksdagens början (trol. 1713)1): “Frucht af Bender, Bjuder ständer Ömma tänder Åter med en sammankomst 
etc.“, der ständerna såsom bärande “mäst beswären* önskas, att icke må “någon pocksam tand Slita Ehrt 
föreningsband*. Mot den af konungen tillsatta styrelsen skrefs en satir - : Ryssen winner land och skansar, aftryckt 
af Malmström 

s. 173 o. f. och enligt en anteckning i U. B. hs. bd. 18 (ur J. H. Schröders samlingar) skrifven 1711. Ett i Nord. 
hs. bd. 1140 förvaradt samtal mellan En bonde från Swartsiölandet och en hökare på Norrmalm, hans gamble 
wärd klagar öfver den nya tullen som konungen pålagt, men klandrar dock mest presterna och “Senatens 
ledamöter*. En ännu biktrare Bondevisa anföres af I. Fehr a. a. s. 17 o. f. Den utsugna allmogen vände sig också 
med skämt och hån — ty “ofta ler sorgfull man“ — mot de förttyckande embetsmännen; se t. ex. en gammal 
Småländsk visa, ur hvilken Afzelius, S. H. XI: 2 s. 134, meddelar en strof* 2). De financiella åtgärderna under 
Carls sista år blefvo ofta föremål för ovilja och utfall. Öfwer Mynttecknen skrefs på både vers och prosa, 

t. o. m. den milde Frese satiriserade deröfver; ett annat epigram må meddelas här: 

Så har nu Cronan mist sin förre wärdighet 

Och Fides Publica sin gambla redlighet; 

*) I U. B. hs. bd. 8 förekommer den sammanskrifven med Bunii “Hwad mest alle“. 

2) Tidigare uttryck för allmogens harm och missnöje bafva vi funnit t. ex. i dramats bondeakter och i den s. k. 
Tuderi bondevisa.Tag Wett och Wapen an och giör dig 

Flinck och färdig Saturnus hedna Gnd med Jup ’ ter högst i wärde 

At följa Mars i fait: ty Phoebus blås alarm; Mercurius war rätt snäll, at stilla wåldsam harm, 

Som Görtz har bracht oss i, förr’n Hoppet ute är, 

Fast denne Guda strijd orsakat stort beswär. 

Ja, Görtz! I honom funno det betryckta folket och de missnöjda högre stånden ett välkommet föremål för sin 
förbittring, då vördnaden för hjeltemonarken förbjöd ett ännu högre. Alla förvända åtgöranden, alla hänsynslösa 
företag, ja snart sagdt hvarje olycka, som drabbade landet, skylldes på honom; sällan har väl en älskad konungs 
rådgifvare varit mera utsatt för det smygande förtalets gift, den afundsjuka ärelystnadens dolkstygn. Före skottet 
vid Fredrikshald vågade man väl icke högt uttala sina tänkesätt; men det är förvånande att höra, huru plötsligt 
stormen sedan bryter löst. I bundt 18 af U. B. hs., hvarifrån den nyss citerade versen öfver mynttecknen hemtats, 



påträffas flera nidskrifter mot Görtz, stundom rent ut benämnda Pasqviller t. ex. Pasqville om Baron Gasrtp ... 
sedan han blef gripen effter Konung Carls död; en annan heter En Nyåhrs Lyckönskan öfwer Baron Goertz och 
des k. anhöriga samt Gref v. d. Nath stödd på Rim och sjungen som Cupido fanväl. Ett längre och utförligare 
stycke är Relation om en stor Jacht, som nyligen ivarit i Swerige, en långsläpig allegori i samma stil som den 
gamla visan om konung Albrecht. — Direkta åsnesparkar mot det fallna lejonet sjelf rigtade man icke; men det 
visade sig snart att den forna entusiasmen betydligt svalnat, hvar-jemte den fordom beprisade krigaräran i en 
högst reserverad ton omtalades. Många bibehöllo dock en vördnadsfull beundran för hjelteidealet, såsom t. ex. 
Dalin, som i Avazu-orden årligen firade dess minne, och förf. till en ypperligt målande dryckesvisa, förvarad i U. 
B. hs. bd. n:o 6, hvars femte strof börjar; “Lät glömskan så begrafva en Karl uti sin sand“, och som hånar den 
med Frihetstiden inträdande fredliga och kälkborgerliga andan. Vid konung Fredriks uppstigande på tronen 
framträdde också denna Carolinska opposition t. ex. i en af Afzelius, S. H. XL 1 s. 243o. f., meddelad visa och i 
det qvicka epigram, som går under C. 6. Cederhjelms namnl). 

Under Frihetstiden antog så småningom den politiska lyriken en förut okänd omfattning, jemnsides med att den 
politiska epiken i sagan och berättelsen uppblomstrade. Det politiska intresset öfvervägde då väsentligen* 2) och 
hotade hänga alla andra i bakgrunden; det blef bestämmande t. o. m. på privatlifvets område, och i literaturen 
gjorde sig snart politiska och nationalekonomiska synpunkter öfver allt gällande. Visdiktningen kunde 
naturligtvis ej undgå att taga intryck häraf; den hade i allmänhet ett starkt reflekterande skaplynne hela 
tidehvarfvet igenom, och der det icke blef allvarlig betraktelse, blef det satir - . Till denna förändrade karakter 
bidrogo väsentligen, utom det tilltagaude politiska intresset, de från Fran kri ke kommande smaklärorna, hvilka 
särskildt uppmuntrade satiren såsom en hög art af poesi. Denna franskklassiska rigtning tog dock icke, såsom 
man vanligen synes tro, sin början med Frihetstiden. Redan under det Carolinska tide-hvarfvets senare decennier 
ser man dess inflytande allt mer stadga sig. Vi vilja derför slutligen till behandling upptaga denna nya rörelse 
såsom visande öfver till följande period, i synnerhet och för så vidt som den väsentligen omhuldade den komisk¬ 
satiriska diktningen. 

*) Om det svenska uret, som gick från tolf till ett — “sitt förra intet“. Såväl i G-. G-. Wrgls antologi som i Nord. 
hs. bd. 102 fol. t ill-skri fves detta epigram jemte ett något matt tillägg frik. A. E. Gyllen-stierna, då öfvérste, 
sedan landshöfdiug. I det förra bandet anträffas ock en lång, men ledig och rätt roande “Kyss-wijsa“, hvilken 
säges vara “giord af Axel Gyllen-“. 

2) Jfr inledningen till Fehrs anförda arbete, i h vil ket dock flera af här nämnda politiska visor och satirer 
saknas.Ofvanföre liafva vi flerstädes mött efterbildningar af fransmännens nov-antika poesi. Vi iakttogo dess 
inverkan äfven på författare, som med sin egentliga diktning qvarstodo på den gamla ståndpunkten : liksom man 
på hufvudstadens gator såg den kämpabålde carolinen trängas med den ålamode-klädde “snushanen", funno vi 
hos dessa författare bredvid stela och torra högtidsqväden i den häfd-vunna stilen lediga och galanta 
artighetsstycken i fransysk smak. Den senare började hos de yngre diktarne allt mera undantränga den förra, och 
snart blef den också i vår literatur enrådande. 

Detta från Ludvig XIV:s Frankrike utgångna sträfvande hem-tade ingalunda sin lifskraft från den grekiska 
skönhetsverlden; det var romarnes nyktra, didaktiska vitterhot, hvars egentliga tyngdpunkt låg i deklamationens 
värdighet och formens fulländning, som satte sin pregel deipå. Det retoriska blef derigenom det väsentligaste i 
poesien; rörande innehållet räkuades det väl till förtjenst att meddela någon nyttig upplysning eller klok 
lefnadsregel, n. b. på ett lättfattligt och roande sätt, men för öfrigt gälde det blott att icke förbise det jemna 
måttets gräns, utan helst hålla sig inom det alldagligas öfverskådliga krets. Beskrifningen, betraktelsen, fabeln 
fick ett vidsträckt spelrum, och den panegyriska, stereotypa hofpoesien intog nu, liksom under de romerske 
kejsarne, en storartad plats. Alla naturliga utbrott af en varmare känsla förqväfdes; och sökte ett mera 
egendomligt innehåll träda fram, måste det ikläda sig en lätt och lekande form och gerna tillspetsas i en 
epigrammatisk pointe. Sällskapslifvets konvenans tillät knappast ett osminkadt uttryck eller ett uppsluppet 
skämt; man vet huru stor ovilja t. ex. Lafontaine’s glada “contes“ uppkallade. Det komiska måste derfor också 
krympa tillsamman till den fina qvickhetens trånga område 1); 




*) “Der Witz, weil er unterhält, erwirbt sich damit die Verzeihung fiir die Yerwegenheit seiner Existenz“ 
Roscnkranz, Die Poesie und ihre Geschichte s. 625.och det vär på denna såväl de precieuses “vers de société44 
och “piéces fugitives“ som Boileau’s satirer grundade sin framgång. Arten af de förra, hvilka stundom voro mera 
lättsinniga än skämtsamma, hafva vi redan vid Runius o. a. lärt känna; nedan skola vi ytterligare påträffa några 
representanter för denna lätta genre. Den nu moderna, högt i gunst stående satirdiktningen egde i viss mån en 
annan karakter än den äldre, som, der den icke valde konkreta föremål eller gjorde personliga anfall, oftast var 
förbunden med ett religiöst intresse och endast förstod att gifva det icke sällan träffande och kärnfulla innehållet 
en rå och opolerad, t. o. m. plump form. Nu frigjorde man sig från den religiösa synpunkten, satiren erhöll en 
etiskt-social pregel, det “politiska44 d. v. s., efter ett dåtida språkbruk, det i allmänna sammanlefnaden passande 
fick allt större betydelse; personliga anspelningar bortlades väl ej helt och hållet, men insveptes merendels i 
allegoriens slöja; grofheter tillätos icke, formen blef putsad och fin, och det hela autog en abstrakt all man-ton, 
som ofta blef färglös och vatteuhaltig. — Af den beundrade Boileau’s diktning efterbildades äfven en annan sida, 
nemligen den literaturkritiska, och hans versifierade 44Art poétique44 öfverflyttades troligen redan under Carl 
XII:s tid till vårt tungomål. Det regelbindande af den förut vildt växande, oansade diktkonsten, h vil ket i nämnda 
arbete räknar sitt förnämsta uttryck, var en af de vigtigaste faktorerna för den fransk-klassiska rigtningens hastiga 
utbredning och slutliga herravälde: nian började blygas för det oformliga, smaklösa och inkorrekta i deu hittills 
gällande poesien och sökte med all ifver tillegna sig de franska mönstrens finare smak, deras eleganta diktion, 
deras klarhet och reda i kompositionen. I denna formella sträfvan framlyser visserligen rigtningens ytlighet och 
begränsning — denna frånsida är man ännu i våra dagar, särdeles i Tyskland, alltför benägen att framhålla — 
men i denua sträfvan ligger äfveu dess förtjenst, och vi hafva visst icke att beklaga dess öfverhandtagande hos 
oss: den blef en sträug och tuktande uppfostrare för vår vitterhet, en nödvändig genomgångspunkt för dess 
framskridande till yttre full kornn ing. 

Redan i början af det 18:de århundradet slog den franskklassiska sådden djupa rötter i vår literära jordmån, och 
det afdess blomster, som, jemte de artiga smådikterna, först sköt upp, kallar man satir. Dess representanter, 
livilka vi nu hafva att uppsöka och sammanföra, äro med undantag af Triewald hittills föga beaktade, men man 
skall snart finna, att denue icke stod ensam såsom “en tidsaudens pionier", den der “med sina satirer anticipe-rat 
den kommande periodenwl). 

Den förste, hos hvilken man mera bestämdt kan påvisa deuna rigtnings inflytande, är den någon gång ofvan 
uämnde poeten j. G. von j. Q. von Beijer2), som öfversatt flera franska dikter3) och äfveu ®eijer- gjoij. försök till 
satir. En Satyrisk dicht emot Echtenskapet par M. BoileauA) framställer detta som ett fängelse: ingenting annat 
bör kunna beveka till dess ingående “Än det, att du cen gång med lust kan kom' der uth“; bäst är kärlek “utlian 
prest“, ty den ogifte är alltid “elskader och flignad med stor lengtan“. Hur ser icke en äkta man “förstörder uth 
går tankfull och surmuhlen, I allt sitt wäsende osnygger och owulen“. Osannolikt är icke, att han kommer i “den 
kröönte hoop“ o. s. v. Något ledigare än detta stycke, hvars “direkta" satir - icke har många komiska ansatser, är 
Konsten att elska. Till min ivän Philander, i hvilket qväde olika slags qvinnor karakteriseras och bästa sätten att 
vinna dem an-gifvas i en skämtande och smått satirisk ton. 

M Mm s. 179. 

2) Hskld uppgifver origtigt fadren Johan v. B., som dog redan 1669, vara författare till de i Palm sk. hs. förvarade 
dikterna; förf. kallas der i registret Johan Gustaf, likaså i Holmia literata, der det till yttermera visso tillägges 
“Jokannis Filius“. Enligt Ättartaflorna och Hanselli hette han Johan Gabriel; f. 1645, liksom fadren 
generalpostdirektör, afsked 1697 (Lidén tror att han blifvit “genom konster skild vid syslan men fått peusion“), f 
1705. Han sk ref sig till Skenas; efter hans bror, Eric Dahlbergs måg och G. F. Gyllenborgs morfar, öfvergick den 
literatur-historiskt bekanta gården till ätten Gyllenborg; se vidare s. 179 not 3. 

3; Om hans öfvers. af Corneille’s Cid se s. 25 not 2. “En ode, giord på ensligheet af M:r Dr Andilly“ är märklig 
såsom bland de första försök att hos oss införa den fria jambiska versen med obestämdt antal stafvelser i raden. 

4) Bland Boileau-Despréaux’ dikter hafva vi icke kunnat återfinna detta stycke; möjligen är det af hans broder, 



hvilken, också poet, endast kallades Boileau.I tvenne sonetter försöker sig B. på det epigrammatiska; deu ena Om 
ensligheeten är ofvan s. 122 not 2 omnämnd, den andra handlar Om hoflefnaden, mot hvars uselliet förf. utbryter 
i skarpa förebråelser, slutande med detta kraftuttryck: “S:t Per om detta alt oss stort exempel gifwer, Han war 
man en gång der, strax nekade han Gudh‘“. — Beijer lyckades just icke att med någon större säkerhet tillegna sig 
fransmännens fina smak och smidiga formbehandling. Man märker tydligen, att hans lynne bättre passade för 
den äldre stilen. Helt och hållet i gammaldags tou skref han t. ex. ett stycke Emot klaffare, som erinrar om 
Stiernhielms epigram om månen: deras “klick" aktar han “Mehra ey än mygge-stick". Och den äkta germanska, 
något tunga godmodigheten visar han i ett par stycken, i hvilka han, liksom de ofvan nämnda anonyma 
författarne, försvarar tobaksrökandet. Om dessas qväden påminner ett litet Tobacks-infall, h vil ket slutar med den 
reflexionen, “Att all wår möda, sorg och stök Det blijr som du till fåfeng rök, Ehuru högt man der medh hinner". 
Ett annat, längre stycke på tyska i två afdelningar heter Tobaks-streit och skildrar först skälen mot rökandet: “0 
Ihr durchgeräuchte Haasen! Ach, was hilfft Euch euer blasen? etc.“, och derefter dess fördelar: “Ess stiltflusse, 
stärkt den magen, Öffnet wenn man ist verstopft, Macht die böse lufft vertragen etc.u — Det är dessa senare 
dikter, jemte några erotiska, såsom den nätta visan “ Hon ällskar, så frampt han ällskar igen", man bör läsa, om 
man vill lära känna denne poetiske dilettant från hans angenämaste sida. 

Samma lofvärda afsigt, som v. Beijer, att göra svenskarne bekanta med det så högt stående franska 
vitterhetsmanéret och sär-skildt Boileau’s satirstil, hyste psalmförfattaren, biskopen Spegell), 

D F. 1645, t såsom ärkebiskop 1714. Bland hans ännu outgifna arbeten märkas hans b r e f, hvaraf en samling i 
afskrift förvaras i Wexiö Gymnasii Bibi. med signum fol. 8.1 den år 1745 från Norrköping utgifna diktsamlingen 
saknas en mängd vid särskilda tillfällen tryckta dikter; dessutom finnas flera ännu otryckta t. ex. “Militiens 
disciplin hemma i landetu (U. B. hs. bundt n:o 7). Deremot torde ett i nämnda samling intaget, halfsatiriskt qväde 
Regium Horologium böra frånkännas S.; se Samlaren årg. 1882 s. 15; om det danska originalet se Paludan a. a. s. 
365—369.som äfven någon gång skrifvit bröllopsvers och bl. a. efterlemnat tvenne i Nord. lis. bd. 102 fol. 
befintliga, icke oqvicka, men efter nutida smak väl plumpa Skiämt om Giftermål. Hans försök till satir - , hvilket, 
hittills outgifvet, förvaras i flera afskrifter både i Upsala och Linköpings bibliotek, bär titeln: Kort Beskrifning 
om then Namnkunnige .Riddarens Hen - Högmod Nedfals märkeliga Bedriffter ibland hafsens brusande wågor 
och hans egna susande tankar, trowärdigt af honom sjelf upteknade och til hans åminnelse lemnade hans gamle 
och säte Wänn Narrman Tookfeldt, skrifven år 1711, och skall vara en “Satyra domestica öfwer en som i sitt 
Embete fjäsar och fiolligt fiker"*). I inledningen till denna långa dikt, som vi här endast i korthet kunna 
geuomgå, men som förtjenar att i sin helhet tryckas, säger förf. sig hvarken vilja vara någon Persius, Flaccus eller 
Juvenalis, “Ty will iag säga thet, som Boileau har sagt, Och taga pennan som han har ifrå sig lagt". Högmods 
bana började först vid akademien, der han lärde sig att “Magister titul kiöpa" och taga “penningar på borg ... 

Skref wisor, giorde rijm och skref med högsta ton At iag war i förslag till en profession", och prydde sin 
disputation med verser, som “gofwo Soppan smak, som ellies war nog tumv“. Emellertid fann han det mera 
löuande att komma in på den civila tjenstemannavägen, sökte köpa sig en syssla och kallade sig sttax “herr 
Camererare". Sedan han såsom tulltjensteman skott sig på kronans bekostnad, gaf han sig, då underslefvcn 
upptäcktes, i tjenst hos “en Landzens Höfdinge" och kallades Sekreterare; hans skrif-sätt var utmärkt: han 
blandade “tyskt och franskt ihop Så man om mina bref tidt giorde mäckta rop ... Galant och complaisaut war i 
hwartannat ord, Bonheur och debonnaire gick som thet warit 

Om “Guds Verk och Hvila“, hvars företal liksom den Svenska ordboken vackert vittnar om förfns varma 
språkliga och vittra nitälskan, se ofvan s. 89 noten. Ett märkligt utdrag ur brefsamlingen meddelas i noten s. 101. 

*) Exemplaret i Vestin. hs. (n:o 137) har till motto: “Lär alltid känna tig rätt sielf Och skulden eij på andra hwälf. 
— Rerum ego vitia Colligo, non hominum". — Endast de första 12 raderna “Fins ingen Boileau etc.“ hafva förut 
aftryckts, neml. af Lidén och Hskld.smordt", sade equipera i st. f. utrusta, embarquera i st. f. iu-skeppas o. s. v. 
Den för sitt modersmål varmt nitälskande skalden ger sig ytterligare tillfälle att gissla det oerhörda språkmängeri, 
som i dåtidens prosa och icke minst i embetsskrifvelser gjorde sig gällande, genom att låta Högmod “antyda här 
ett recrouterings möte“, hvarvid alla de i krigstjensten använda, ännu tyvärr icke bortrensade utländska termerna 



i förlöjligande afsigt uppräknas. För att vinna en mer oberoende ställning, öfvertog Högmod derefter en 
landtgård på arrende och sedan “en gammal hammar Smedja". När han så igen råkat på obestånd, sökte han som 
advokat “andras stinna pung med fager penna löska“, men misslyckades ånyo. Nu tänkte han ett ögonblick att 
blifva “andelig, thet iag dock aldrig war“, men blef i stället militär, “köpte längsta wärja Samt galone-rad rock, 
och lärde mig så swärja, Att alla hisnade och sade, then är käck Som stormar helwetet förutan någon skräck"; sin 
boställsarrendator utarmade han, sökte muta sin chef för att erhålla befordran, lefde i sus och dus, söp, rökte och 
kannstöpte, tills allt var förtärdt. Då hau slutligen förgripit sig mot “duells-placatet“, måste han fly och tänkte nu 
att fara till “Sina“ för att idka silkeshandel: 

I sådant fåfängt hopp iag nu för ankar ligger, 

Giör min af Cavallier, fast än iag maten tigger, 

Hwart lyckan förer mig, när winden blåser god, 

Ther stadnar iag wäl sielf, men ei mitt höga mod. 

Jag hafwer min person i många måtto spelat, 

Men Werlden hafwer ei så godt som iag har welat, 

Min sidsta character wet iag ei sielf ännu, 

Men mins herr Tookfeldt thet, att iag war rätt som tu. 

Han målar bjert och drastiskt, den gamle vördnadsvärde biskopen, i sin sedliga harm; måhända- såg han icke 
sakerna så ljust under de sista, mera sorgliga åren af sin lefnad. Icke förstod han heller att tillegna sig 
fransmännens lätta, skämtande satir-ton; hans stil är här, liksom i de större didaktiska qvädenal), bred och tung, 

1) I slutet på ett af sina för öfrigt föga underhållande “Paradis" gör Spegel (på sitt eget namn) en ordlek, som 
Sahlstedt anser vara den bästa af alla, hvilka fra mk o mm o under Carolinskatideh varfvet; han säger 
nemligen»men språket är icke sällan uttrycksfullt och saftigt, och han tecknar träffande och väl missbruk och 
lyten hos åtskilliga klasser af borgare och embetsmän. Några af hans målningar ega sin sanning ännu i dag, och 
äfven nu skulle man mången gång vilja utropa: “Fins ingen Boileau som än en gång tör skrifwa Om all den 
galenskap som folk tör nu bedrifwaV 

Med det biskopliga huset Spegel nära förbunden var en ung 

J- A svensk diplomat Johan Gabriel Werwingl), den bekante häfdaforska- 

Werwing 

rens son. Liksom Runius’ består hans poetiska qvarlåtenskap mest af tillfällighetsstycken, bland hvilka de bättre 
utgöras af några kungliga festskrifter samt flera i fransk smak affattade “petits vers“, poetiska bref och 
resebeskrifningai'2). Till dylika artighets-och skämtstycken gaf hans umgänge med de högre, franskt bildade 
kretsarne riklig anledning. Med flera damer underhöll han under vistelsen vid Liineburgska hofvet skriftlig 
förbindelse; ställningen der var - honom föga angenäm, i synnerhet efter olyckan vid Pultava3), och gerna vände 
han för ett ögonblick de stolte och pedantiske tyskarne ryggen, för att genom literära sysselsättningar finna en 
behöflig vederqvickclse uuder “denna tidzens wedermöda". Visserligen betog honom, såsom han i ett versifieradt 
bref säger, “Be- 

att det, att i lydnad nöjas med det Gud ger, “bör wara oss en wiss och nyttig regel, Så länge wi thet se allenast 
genom Spegel". 

M F. i slutet af 1670-talet, inträdde i kansliet 1696, anstäld 1705 vid svenska beskickningen i Hannover, der han 
ensam representerade Sverige från 1710 till 1714, då han blef ambassadsekreterare i Paris, f k derstädes 1715. Se 
vidare en uppsats af E. Lewenhaupt i Samlaren årg. 

, 1880 h. I, der hans frieri till Greta Spegel, sedan gift med riksrådet J. 



von Diiben, omtalas och der utdrag meddelas ur hans raporter och bref, hvilka bevittna hans fosterländska nit och 
redliga tänkesätt. W. egde stor bildning och vidsträckt språkkännedom; från franskan och engelskan har han 
öfversatt åtskilliga prosa-arbeten, af hvilka några utgifvits på trycket. I det följande ko mm a flera af hans otryckta 
dikter att omnämnas. 

8) Äfven Werwing har öfver en hund skrifwit en Grafskrifft, hvilken, för öfrigt rätt lustig, ehuru icke just fin, 
finnes anonymt aftryckt i Små-Saker del II s. 89. 

3) “Il est fort difficile ä un Suédois de se bien porter en ce siécle-ci“, säger han i ett bref.kymret om den ann a 
föda“, som tillfogar “lärda sysslor men“, hågen att allvarligt egna sig åt vitterheten, och han yttrar sig ofta helt 
anspråkslöst om sitt poetiserande; mén nog fattade han diktkonsten högre än “som ett vehickel för att artigt 
kunna framsäga åtskilliga piquanta infall och språkväudningar“ (Hskld)l), och många af hans efterlemnade 
dikter, af hvilka Hanselli öfverkommit endast en mindre del, visa “smak och val och lätthet“ (fru Nordenflycht) 
och gifva stöd åt den sannolikheten, att han under gynnsammare omständigheter kunnat blifva en skald af 
betydenhet2). 

Till Wenrings tidigare författarperiod höra två längre stycken med ämnen ur antika mytologien8), af hvilka det 
ena om Martis och Veneris sängdag, som afser att efterbilda “Cavalier Marino’s“ läckra och svulstiga skrifsätt, 
ingalunda är oqvickt, men något skabröst, samt vidare flera i häfdvunnen stil affattade tillfällighetsdikter. Af 
dessa senare hafva några begrafningsqväden blifvit berömda; men äfven bröllopsqvädena äro genom sin lediga 
versifikation läsvärda. I en Bröllop SJcrifft vid J. Adlerbergs och A. M. Lager-stcdts bröllop 1703 fröjdar sig 
skalden öfver att, “Medan Mars med Stycken spelar", äfven Amor “med houom prijsen dehlar“ och att på dennes 
senaste skott följt “en Triumph så fager, At en adler och en lager Han i sina boijor älöt". Lekande och nätt är 
också 

r' Se det i Samlaren a. st. s. 24—25 meddelade brefvet till Jonas Cederhjelm, till hvilken han öfversände “några 
infall utdragna ur Madame des Houillers Reflexions divers". Den i detta bref citerade versen “Jag ännu aldrig 
drucken blef etc.“ inleder ett i G. G. Wrgls antologi befintligt större qväde Uppä Härm mans dag 1705. 

2) Huru litet hans poem varit kända, visar ett jttrande af Wiesel-gren: “Af hvad vi sett, sluta vi att Werwing 
gerna kan förbigås i poesiens historia utan både klander och beröm". Dikterna finnas dock temligeu fullständigt 
dels i ett originalmanuskript U. B. hs. n:o 40 (se härom Samlaren a. st. s. 8) och i Nord. hs. bd. 1125, dels i ett 
häfte å Kgl. B. (60 sidor fol.) samt i G. G. Wrgls antologi s. 1—123, der flera i de förut nämnda banden icke 
befintliga dikter under W:gs namn upptagas. Han benämner sjelf sina samlade poem Diffiriles n u g a c eller n å g 
r e Förlorade stunder. 

3) Se om dem vidare Samlaren a. st. s. 12. 

Carol. tidehv.ts kom. diktning. 

14en Bröllopssång gifwcn skämtewijs i största hast dagen för Julafton 1703. 

Äfven i andra än hvmenreiska qväden voro äktenskapet och kärleken ofta föremål för Werwings diktning. 

Vackert sjunger han ora den ömma känslan i en af Lewenhaupt, a. st. s. 20, aftryckt 44 Me-nuettw, i liera täcka 
“Airer44, i ett litet stycke “Stuleu kyss44 samt i några poetiska “Breef*4. Hit kan också räknas den artiga, hos 
Hanselli tryckta versen Öftver ett porträtt. I ett från engelskan öfversatt stycke Att resa är onödigt försäkrar förf., 
att hos en blomstrande tärna finnas flera kostbarheter, än en resenär i främmande länder kan finna, och i ett litet 
Impromtul) ordleker han: 

Här wärfwas rundt i alla gränder, 

Om wärfwning hörs hwart man sig wänder! 

När flickor skokla wärfwas opp Då wärfwar Verving och en hopp. 

Ännu närmare fransmännens “pieces fugitives44 stå några andra, mera fritt galanta småstycken: Fpigramma till 



en Jungfru som begärde något til skänks, Uhenre des bergers va sonner, äfven kallad “Herdens klåcka44, 

Cupidos testamente, Fruentimbrets Nej och Ja m. fl.2). Dessa senare dikter röja den qvicka, men lättsinniga ton, i 
hvilken Dalin orh de Gustavianske skalderna excellerade; de hade i Werwing en ingalunda ovärdig föregångare. 
Liksom de förre, satiriserade W. ofta om äktenskapet och sk ref flera stycken Öfwer giftermål; i ett af dessa säger 
han sig väl anse udet ächta band lycksaligt44, men slutar så: 44Ack, lycklig är den man som sådan [o: eu god] 
hustru winner, Mer lycklig den som ingen har!44 I en Air beskrifver han, liksom äfven andra skalder, huru 
Cupido af Bacchus blifvit besegrad8). Lugnt reflekterande dömer 

*) Ur Gr. G. Wrgls antologi; saknas, liksom några nedan nämnda stycken, i originalhandskriften. 

*) Ett dylikt: Apollo förföljande Daphne, aftryckt i Samlaren a. st. s. 30, säges i G. G. Wrgls antologi vara 
“öfversatt ifrån fransyskan44. Till hans oftast afskrifna stycken hör ett, som han skref till sin “Maitresse4*, då 
han “miste hennes förtroende genom en erepitns ventris44. 

3) Runii ofvan s. 180 omtalade poem “Rättwist utslag etc.44 på melodien “Cupido farw&144 föranleddes 
sannolikt af ett med dessa ord bör-han Öfwer kiärltk och kallsinnighet i ett längre, af Hanselli af-tryckt stycke, 
hvari förf. låter ömsom den sälle älskaren och ömsom den kallsinnige försvara sin ståndpunkt, gifvande slutligen 
ironiskt åt den förre rådet att fortfarande sjunga: “intet är så liufft som til att wara kiär“, och den senare: “intet 
öfwergår sin frijhet at bcwara“. Emot Denna Tidsens kiärlekl) vänder sig W. i en liten nätt visa, hvari 
“Qvintessencen utaf denne tijds am our “ förklaras vara bl. a. att "Sig förliebt lioos alla skicka, Lijck som dåhna i 
hwart ord“ och att prisa alla “För stor skiön-het, dygd, esprit, Fast än saken sielf mån wijsa Dem eij ha der af en 
bitw. 

Satiriska äro äfven några af de ofvan omtalade öfversätt-ningarna från M:me Des* Houliéres, t. ex. Öfwer 
skönhet, som Sahlstedt löjligt missförstått, Öfwer lärdom och kunskaper, ofvan s. 122 not 2 omtaladt, och Öfwer 
berömsinka, som slutar med den träffande anmärkningen, att det icke funnits någon än så rik, som varit förnöjd 
med sin lycka, eller någon i literärt hänseende än så anspråkslös, som varit oförnöjd med sitt förstånd. Carlsson 
och Hanselli hafva meddelat dessa småstycken, och Lewenhaupt har anstält för öfversättaren smickrande 
jemförelser med originalen. 

Synnerligen qvickt liar man också funnit det ofta anförda och efterbildade stycket Parturiunt montes* 1 2), hvari 
alltings förgänglighet betonas. Till den svekfulla lyckau i stora veriden riglar han i 

jande stycke, h vil ket genom sin trilogiska form erinrar om Lindschölds s. 103 o. f. genomgångna qväde, men 
kanske ännu mer och särskildt genom sina många fortsättningar mera liknar Runii s. 178 o. 179 omnämnda visa. 
Emot kiärleken och Emot Bacchus samt Min Replique, hvilken följer på Et främmande Sivar, äro antagligen af 
Werwing. En längre uppteckning finnes i L. B. hs. W. 4:o 7. Under Frihetstiden voro dylika svar och repliker 
högst vanliga. 

1) Finnes ej i originalhandskriften, men i G. G. Wrgls antologi och är aftryckt i Nytt och Gammalt för år 1769 s. 
415 o. f. med utsatt förf.-namn. 

2) Om detta och en dess efterbildning se Samlaren a. st. 53—54. Det är affattadt i en sonettform, som Hskld 
orättvist underskattar. Under Frihetstiden voro qvftden i denna stil mycket omtyckta; särskildt ett “öf-ver 
skräddar Malmberg" hafva vi flerstädes påträffat.en liten Air den invokationen: “Ta gen hwad I ha gedt, ge oss 
oss sielf igen!“ — Att vara sig sjelf d. v. s. glad och förnöjsam försökte Werwing också, äfven då 
omständigheterna voro vidriga nog. Så säger han t. ex. skämtande i ett poem Öfwer min Siuk-dom uti Jan:o 
1707, att han “för magerheeten skull är lijkt et gammalt slächtregistcr“ och att hans beu se “så ganska nätta ut 
Som Reduction dem had’ förwaltat“. Bland hans dikter saknas icke heller sådana, der den ungdomliga 
lefnadslustcn mera uppsluppet bryter fram, t. ex. följande lilla dryckesvisa, i G. G. Wrgls antologi benämnd Air - : 

Här will iag somna in, waren tyst all i lioop, 

Hållen op med edert roop! 



At liggia uppå dun är mig för ledsamt wordet, 

Jag finner större lust at sofwa uppå bordet Iblaud Bouteiller, glas och stop. : : 

O hwad lust, när man mån opwakna :: At eij uhr rummet gå Se glaset för sig stå Och kannan intet sakna. : 

Ett bland W:gs mest lekande och humoristiska qväden är en af de ofvan omtalade resebeskrifningarna: Ofiver 
min resa till 

Nääs med Maijorcn Hr Axel Sparre uti Febr. 1705, hvilken med sin refräng “ture lure — robin ture lure lure“ 
eger fullkomlig chanson-karakter. Förf. skildrar, huru han på vägen “stalp med min voiture" och hr Axel 
begabbade hans “torture", men huru han efter “slik rupture“ vid framkomsten blef glad igen, då “Wijn och 
bränwin, öhl, tobak Sattes fram till confiture“. Så rimmas i nio strofer, till dess förf. i den sista måste bekänna:" 
Jag weet eij mer rijm på ure“. 

Samma år detta stycke skrefs förflyttades W. till Hannover. Under de tio långa åren der hade han, såsom ofvan 
antydts, rätt många motigheter att öfvervinna, och ofta längtade han “hem till wåra byar", såsom han sk ref till en 
ungdomsvän Ribel). I detta 

x) Feweuhaupt anser denne varit Mathias R. (adlad Riben); i några i O. (t. Wrgls antologi strax framför detta 
befintliga stycken omtalas dock en Evald, som väl var Mathias’ bror Evald Ribe (adlad Ribbenj.Ode, hvarur 
Lewenhaupt meddelat utdrag a. st. s. 23—24, uttalar sig förf:s bekymmer om fosterlandet, och snart förbyter sig i 
vemod den glädtighet, han i början vill auslå, då han önskar: “Gått åhr, min bror, tree glas på rad, Som öfwer alla 
bräddar skumma" och dricker vännen till i “Tysklands nectar, Brunswijks muma“. — Hvad som i synnerhet 
besvärade honom i Hannover var hans nästan ständiga penningeförlägenhet, hvilken han humoristiskt antyder i 
en af Hanselli och Lewenhaupt meddelad visa: “Säg om ey lyckan mot mig sträfwar etc.“, på ett aunat ställe 
kallad Menuet. Och såsom fru Nordenflycht sjöng: “Med en glader sång du botar, Brist och hvad dig verlden 
ger", tecknade han också i en längre, ofta aftryckt Ode, eljest kallad “Afsked till Parnassen", skämtsamt det 
folkets lott, “Där armod är som aldrastörst". Nu hade han släckt sin törst “Af Hippocrenes starka kiälla": hans 
“lilla hiord" hade icke blifvit fet på musernas “magre slätter"; det hjelpte icke att sjunga “en högtklingand’ digt“, 
då björnarna blott ville höra “klang af gull. och wigt“; hvad den poetiska lagern beträlfade, gaf den ingen ränta, 
och “den, som lefwer blott af ähra, kan mycket lätt af hunger dö“. 

Hvad tjenade det nu till, att han till vackra flickor sändt en årlig 

tribut: “Jag menar att med swafwelstickor Jag säkert hade mehr 

förtiänt" — en anmärkning, som i våra dagar har en ännu mera 

påtaglig giltighet. 

Af Werwiugs kritiker har Sahlstedt prisat hans “qvickhet i snille och styrka i förstånd" och Hammarsköld 
medgifvit honom “klarhet, enkelhet och lätthet samt flytande versifikation". Deremot frånkänner denne senare 
honom målande “poetisk cl dkraft" samt liffull åskådlighet. Flera af W:gs skildringar och situationsbilder visa 
dock origtigheten af detta omdöme, ehuru väl han, på grund af sitt åt Frankrikes nyktra klassicism lutande 
skaplynne, icke egde en “poetisk eldkraft" i fosforistisk mening. För denna franska rigtuiug måste vi räkna 
Werwing såsom en talangfull representant 1), som med utbildadt formsinne och skolad smak framgångsrikt böjde 

x) Till den s. k. romantiska skolan kunna vi icke, med artikelförfattaren i Samlaren, räkna Werwing, äfveu om 
han står den närmare än t. ex. Holmström gör.Den franska smakens utbredning. 

det svenska språket till qvädeti af både fint galant och qvickt satirisk hållning. Men ett annat drag i hans 
diktning, som ofta kommer i dagen äfven i hans prosaiska uppsatser 1) och bref, gör den i våra ögon ännu mer 
tilltalande, och det är den äkta svenska godmodigheten, humorn. 

En af Werwings korrespondenter och kamrater på den diplomatiska banan, grefve Carl Gyllenborg, den 
sedermera så märklige statsmannen, förtjenar här att i korthet omnämnas för ett bland hans af Hammarsköld och 



Malmström berömda lyriska stycken, som troligen nästan alla författades under detta tidehvarf, nemligen en 
Dield om mennishans le mm ars upror emot magen, i hvilken man igenkänner fransmännens lätta, satiriska manér. 
Blom tillerkänner den “en sällsynt naivitet", och den eger både löjliga och träffande vändningar - samt är - vida 
ledigare hållen än en samtida, af Frese (från danskan) öfversatt bearbetning af denna “Aesopi Fabel". Förf.2) 
visar - sig här - såsom en icke oskicklig föregångare till sin brorson,, den berömde fabeldiktaren Gustaf Fredrik 
Gyllenborg. 

På tal om den franska smakens utbredning vilja vi också erinra om en diktande qvinna, en af århundradets 
snillrikaste, som genom födsel och uppfostran tillhör Sverige, nemligen den nyss omnämnda Aurora 
Königsmarck, som efterlemnat flera tyska och franska skaldestycken af delvis ganska stort poetiskt värde. I sina 
artighetsqväden röjer hon ett äkta fransyskt behag och stundom fin qvickhet; läs t. ex. den lilla versen till Carl 
XII, der hon låter alla Olympens gudomligheter prisa “le jeune monarque du Nord", dock tilläggande i sista 
raden: “Mais Venus et Bacchus n’en dirent pas un motu. *) 

*) Se t. ex. det i Samlaren a. st. s. 54—55 meddelade sjelf-porträttet. 

2) Rörande den af honom öfversatta dramen “Andromache" kunna vi meddela, att den icke, såsom vanligen 
uppgifves, följer J. Crowne’s engelska (prosa-)bearbetning af Racine’s original, utan en versifierad öfver- 
sättning af Philips; E. Lewenhaupt har i Samlaren f. år 1882 s. 78 (mot Dahlgren och Klemming) framkastat detta 
såsom en förmodan, hvilken, enligt en anmälan i Acta lit. Sv. årg. 1723 s. 429, visar sig vara rigtig.Den 
förnämste för-Daliuske representanten för den franska rigt-ningen var - Samuel von Triewaldl), hvars poetiska 
verksamhet egentligen var afslutad omkring 1720* i 2), då hans politiska vidtog. T:ds svenska dikter bestå af 
några moraliserande och betraktande stycken, några i lättare ton affattade berättelser, artighetsqväden och andra 
småbitar - samt flera längre satirer, hvilka senare dock stundom genom sin “direkta* hållning närma sig det först 
nämnda slaget. — Genom ett original3) och två öfversättningar har T. i 

M F. 1688, atud. i Upsala, lärare i gr. Er. Stenbocks lius, livars fru, J. E. de la Gardie, Aur. Königsmarcks kusin, i 
vittert hänseende utöfvade ett uppfostrande inflytande på honom; ingick i Riksarkivet 1707, företog 1710 en 
utländsk resa, guvernementssekreterare i Bremen och Verden, efter dessa länders förlust registrator vid Utrikes 
Exp., adlad 1723 (ej introducerad). I Sthlm bevakade T. hertig Carl Fredriks intressen och blef, då denne 
upprättade ett gesandtskap i Sverige, holsteinskt hofråd, sedan han erhållit afsked ur - Fredrik I:s tjenst; men måste 
efter holsteinska partiets fall lemna Sverige 1728; legationsråd i Kiel, guvernör för prins Fredrik Adolf af 
Holstein 1729, slutl. 1738 statsråd, f 1743. T. var medlem af Fruktbringande Sällskapet och skref några tyska 
dikter, som utgåfvos i “Poesie der Niedersachsen" (Hamb. 1728). I Sv. Vetenskapsakademien, hvaraf han 1741 
blef ledamot, höll Olof v. Dalin minnestalet öfver honom. Hans samlade dikter utgåfvos först 1756 af Salvius: 
Samuel Triewalds Läre-Spån uti svens.kaSkalde-Konsten, hvilka redan följande år utförligt recenserades af 
Sahlstedt 

i Crit. Sami. II s. 181 o. f., hvarest de stycke för stycke jemföras med de versioner, som denne och Carlsson 
begagnat i sina antologier. I Sv. Parnassen f. år - 1784 påpekas också Läre-Spånens betydelse, och flera stycken 
aftryckas derur. Bättre läsarter än dessa erbjuder dock på sina ställen en handskrift i Vest. hs., n.o 138, hvilken vi 
i texten följa (utom rör. der ej förekommande “Bref till Iris" och några smärre bitar - ) och som, särskildt 
beträffande den noggranna dateringen, mera öfverensstämmer med den af Carlsson begagnade. Handskriften 
innehåller dessutom två hittills otryckta poem, ett obetydligt epigram Till Chloris, Vtur Engelskan samt en 
Sonnett: “Jag nyss Belinde såg på sängen sig utsträcka etc.“, en läckert utmålad dröm, som äfven fans i 
Sahlstedts handskrifna “Quodlibet", se a. st. s. 230. — Två af Carl Gyllenborgs politiska broschyrer har T. öfver¬ 
satt till franskan enligt Stiernman: Anon. cent. pr., till h vil ket verk T. lemnat flera upplysningar; se s. 36. 

2) Ej 1713, såsom Hanselli uppgifver; många stycken äro daterade efter detta år, få deremot efter 1720. 

3) Åtminstone icke angifvet såsom öfversättning. 


Samuel 



Triewald. 


rden svenska literatureu infort den komiska berättelsen på .vers, sådan denna, med vexlande jambisk meter i en 
lätt och ledig stil och icke utan satirisk anstrykning, hos fransmännen brukades och sedermera, i synnerhet under 
den Gustavianska perioden, blef så omtyckt hos oss. Originalet heter Alpastejen och skildrar, huru en äkta man, 
som tröttnat på sin hustru, ville visa, att,-liksom man icke alltid kan äta ålpastej, likaså kan man icke alltid hålla 
sig till en och samma, hvarvid hans dräng, hvilken han äktenskapligt bedragit, “sin bästa räkning fann" att följa 
sin herres sats: “Omwäxling blifwer min devis", och tog sin skada igen på hans qvinliga jemlikar. Tonen i 
stycket är just icke så moralisk; Lafontaine är förebilden. T. har ock öfversatt tvenue af denne spirituelle 
berättares stycken, neml. en “saga" Hans Cancels Ring, ännu mera frivol än “Ålpastejen", och Enke-Tröstaren 
efter den bekanta “La Matrone d’Ephése". Detta senare, hvars “lyckliga början" Blom aftryckt, är en synnerligen 
väl gjord öfversättning, ehuru språkuttrycket genom bristfällig korrektion någon gång blifvit felaktigt. 

Lafontaine’s inledning, om det från Petronius hemtade ämnet, har Triewald uteslutit, men deremot gjort åtskilliga 
egna tillsatser, hvilka ingalunda förringa det komiska intrycket. 

Qvinnans rätt att älska, då hon är ung, som ironiskt påpekats i "Enke-Tröstaren“, framhålles också i det vid 
Runius omtalade stycket Gamla jungfrurs beröm: “Hur kan uppå den mö med skiäl full sägas stort, Som tijdigt 
giöra wil, hwad hennes moder giort?" Hvarför hafva endast kaiiarne rättighet att älska fritt, "Som kunna kiärestor 
så tijdt som linntyg skiffta" och "gillia utan kruss Med Poudrad blond Perruk, med näsan full med snuss?“ Bär 
dygden hos dem och hos qvinnorna “då helt olijka namn? Är det hos en beröm, som androm är en skamm?" 1) 
Äfven om detta anfall på den offentliga moralen icke var så allvarligt menadt, vänder förf. sig dock åter en gång, 
nemligeu i epigrammet Öfwer den mjölkaktiga Mops, mot män, som endast veta visa sin manlighet 

1) Triewald har här uppstält den i våra dagar brännande frågan om mannens och qvinnans likställighet äfven i 
afseende på kyskhetsfordran; hans sätt härvid är icke olikt de moderna fransmännens, se t. ex. Dumas’ i 
“Francillon“.genom att göra en qvinna olycklig. På andra ställen skämtas deremot med qvinnoruas lättsinne och 
fåfänga; med hänsyn till denna senare lyder klämmen i en Utur Italienskan öfversatt sonett: “Hwar flicka Danae, 
slätt ingeu Leda är“. En gång ger han t. o. m. en hel profkarta på obehagliga och oförståndiga qvinnor, nem-ligen 
i Bref till Iris öfver den ledsamhet, som förorsakas af oförnuftigt Fruntimmers sälskap. Detta stycke är temligen 
torrt moraliserande och mera harmfullt än skämtsamt, såsom Juvenalis 1 bekanta, här såsom motto begagnade 
vers: “Si natura negat, facit indignatio versum etc." angifver; men understundom bli färgerna saftiga och 
teckningen skarp. Särskildt påpekas den träffande skildringen af den andryga. — Ömmare känslor för det täcka 
könet visa dock några andra stycken, såsom Belinde, och det nätta, lekande Til Iris, då hon efter middagen fans 
sofwande. 

Från samma älskvärda sida, som i de sistnämnda, visar sig Triewald i sina idylliska qväden, i hvilka landtlifvets 
behag fram-ställes, vanligen i motsats mot “Hoflefwernets fåfänga". Härom handlar äfven en Satir, “till en del 
imiterad utur Juvenalis’ tredje och Boileau’s första“, i hvilken förf. dock mera lägger an på det idylliska, då 
Boileau deremot företrädesvis skildrar det literära eländet i staden, men der han äfven gör utfall mot de 
högmodige uppkomlingar, som vilja glömma “dynghögen,{, hvarur de såsom svampar vuxit upp, och gerna låtsa 
blunda, “Då frun uti en wrå med en förnämer man, Hin wet på hwad för sätt, ny fullmakt skaffa kan“. 
Förkastligheten af en fåfäng äflan efter ära och rykte behandlas äfven i poemet Om ungdoms frihet, lefnad och 
fortkomst, öfversatt från den i fransk rigtning gående tyske skalden Canitz, hvilken, sjelf statsman, här vänder sig 
mot dem, som i “stora verlden" söka sin lycka — en inkonseqvens, som visst icke är enastående. Att Triewald, 
liksom flere hans landsmän, vid slutet af Carl XII:s regering, började inse, att den krigiska äran icke var den 
värdefullaste, visa ett par andra stycken; det ena, Öfwer äran, skildrar rätt drastiskt stridshjeltars eftermäle, det 
andra, Barnen och Grodornal), “efter la Möttes fabler", anfaller direkt 

1) En annan, men ej bättre, bearbetning af denna fabel förekommer i Sw. Nitets XXI mr.konungariies lättsinniga 
krigslystnad. Äfven den falska ärelystnad, som endast grundar sig på hög börd, tar T., såsom vi redan sett i “Bref 
till Iris", gerna i upptuktelse. Så i det från Boileau’s femte satir öfversatta stycket Om Adeln, hvilket, ehuru “med 



låflig» frihet i swenskau öfwersatt"!), likväl följer originalet trognare än den ofvan nämnda bearbetningen; der 
förekommer den bekanta tiraden om den bördsstolte, som tyckes vilja inbilla menniskorna att "Gud hade honom 
skapt af annat leer än oss“. Så äfven i ett “utur danskan" öfversatt stycke Adelens första härkomst I 2), som 
särskildt upptager den äfven i Boileau’ s satir ifrågasatta legitimiteten. Detta stycke, hvilket genom sin längd 
verkar något tröttande, ehuru det icke saknar präktiga ställen, kan betraktas såsom ett uttryck för det spända 
förhållandet mellan den gamla börds-och den nya “skrifvare-adeln", såsom framgår af de verser, med hvilka 
Triewald d. 31 Dec. 1726 öfversände stycket Till kongl. 

1) Två andra bearbetningar af denna omtyckta satir omnämnas här 
nedan. Till motto bar den Ovidii: “Nam genus et proavos et qure non 
fecimus ipsi, vix ea nostra vocou, motsvarande Triewalds ord i följande 
stycke: “det du yfwes med, är Far dins, intet dit“ och Tegnérs: “Yfs ej 

af fädrens ära, enhvar har dock blott sin“ (jfr Håvamal). — Egendomligt nog säger den holsteinskt sinnade 
Triewald vid slutet af detta 

poem vackra saker om “kong Friedrich"; men det låg ju i tidens lynne att berömma monarkerna quand méme. 

2) I Små-Saker del. II s. 93 meddelas en “Dansk vers" i 12 rader, som tydligen utgör början af det poem, hvilket 
Triewald öfversatt, men som vi å Köpenhamns Kgl. Bibi. fåfängt efterspanat. Sahlstedt anmärker dock, a. st. s. 
223: “Jag har funnit at början af detta Stycket är tagit af en Poet hos Bouhours i Pensées Ingenieuses p. m. 87. 
Begynner så: ‘D’Adam nous sommes tous enfans 1 , och slutar så ‘L’un a detellé le matin, L’autre Taprésdinée 1 ". 
Dessa ord motsvara fullkomligt Triewalds (och den “Danska wersens 11 ): “En bonde Adam war och måste plogen 
kiöra, Det har hans söner måst med wåra Fäder giöra ... En del har ren spänt ur, en del än plogen kiör“. Denna 
vändning, som äfven afslutar poemet, är ingalunda ny i literaturen; redan i Schacktafvelslek heter det nemligen: 
“Ho war tha en ädela man Tha Adam groff och Ewa spann ?“ hvilka ord Dietrichson (Om lasredigtet s. 16 och 
127) återfunnit i en visa hos Yoigt-länder: “Als Adam grob und Ewa spann, Wer war dann da der Edel- 

mann?“sckrctcrarcn c***'): T. säger sig nu hafva uppfylt sitt löfte att “i lofligt skämt framdraga några skiähl Att 
därmed det föracht till billigt löije göra, Som gamla adeln plär städs mot den unga föra“; vännen C. önskas 
dessutom “till detta nya år Så mycket godt från himlens fästen, Som rötägg läggs i högwälborne uästen, Som 
dug-lös ull klips af förnäma får“. Bördshögfärden började för öfrigt redan på denna tid blifva ett omtyckt tema i 
literaturen; i Frihetstidens vittra flygblad behandlas det ofta. 

Andra förvändheter och lyten gisslas i några smärre, epigram-artade stycken, t. ex. i det qvicka At nyttja tiden. 
Äfven i några af dessa följer T. främmande mönster, särskildt m:me Des Hou-liéres, från hvilken han, l ik som 
Werwing, gerna öfversatte. Dessa bearbetningar äro vanligen fint och nätt gjorda; jemför det lilla Emot dem, som 
spel da stort spehl. 

Ännu en öfversättning från Boileau vilja vi omnämna: den är gjord från en af hans bästa satirer, den 8:de “A 
Monsieur M*** Docteur de Sorbonne" och kallas af Triewald Til höglärde herr magister Blasins Fragte ettl 2). 
Utom de qvicka utfallen mot 

det då och långt sedan florerande dedikations-ofoget, böra följande rader uppmärksammas: 

Förgiäfs förnufftet hörs åtli Broberg rådet gifwa Du mycket bättre giordt, att alldrig verser skrifwa. 

Säg, wänder han igen, blijr han full nånsin flat Med smaklöst orda-spehl förderfwa giästbodsmat. ? 

1) Sahlstedt, a. st. s. 222, anmärker: “I mitt handskrifna står namnet Celsing44; denne var, såsom T. säger, hans 
“trogne medarbetare i pennan". 

2) Äfven här förekommer, på tal om Alexander den store, ett skarpt utfall mot krigslystna monarker. Det berättas, 
att, då Carl XII i Turkiet roade sig med literatur och skaffat sig Boileau, slängde han den “söndersliten i väggen 
för ett glåpord om Alexander44; icke hade han harmats mindre, om han vetat, att en af hans egna trogna 



undersåtar, hvilken annars, liksom tidens skalder i allmänhet, hyllade “den dygdige hjelten44, just vid samma tid 
(satiren är - öfversatt i Dec. 1712) till hans eget språk öfverflyttade dessa misshagliga rader.Det var - den ofvan 
omtalade tillfällighetspoeten v. Brobergen, som Triewald här - angrep, (i Carlssons Skaldc-Flåckar, der stycket 
först trycktes, utsattes dock icke namnet); och detta angrepp för oss öfver till den väsentligaste sidan af 
Triewalds literära verksamhet: den vittra kritiken. I utlandet hade man redan vid midten af 1600-talet börjat 
försöka sig på en dylik, sjelf i versform framträdande kritik, merendels med Horatius till förebild. Denna rigt- 
nings förnämste representant blef, såsom vi nämnt, Boileau; och snari efterbildades han i Tyskland, Danmark och 
äfven i Sverige. Här hade man väl länge, ända från Arvidi’s och Stiernhielms dagar, haft öppet öga för det usla i 
samtidens vitterhet, och icke alla diktare voro med om att “ideligen, öfver glatta laget, lyckönska och lofprisa 
hvarandraul); men någon offentlig kritik hade man icke haft, hvarken på prosa eller vers. Förtjensten af att först 
hafva infört en sådan tillkommer Samuel Triewald, som i några berömda “tadleqväden*, hvilka hastigt spriddes 
öfver landet, företog sig att risa äfven literära ofog. År 1708 författade T. ett skaldestycke Om dem som 
falskeligen inbilla sig ivara poeter, i hvilket, sedan åtskilliga svenska skalder berömmande omnämnts, efter 
Horatii “De arte poetica“ goda råd och föreskrifter för den poetiska verksamheten meddelas; dessa angå dock 
icke dem, som dritva verksamheten såsom ett handtverk, hvilka “wid hwar Lijk-Process mot andras willja 
skrifwa, På trycket sända det, på krogen skrefs i hast, Den döde eij till roos, dem lefwandom till last“, och som 
vid bröllop “Uhr tjocka hjernan sin omogna verser tvinga, Och et eländigt ros åth Bruden bjuda falt“ och skrifva 
gåtor “hwaråt en dygdsint mö i sällskap eij törs lee“. Derefter klandrar T. dem, som äro nog stupida att, l ik som 
Warnmarek, sammantrycka och ånyo utgifva sina platta rimmeder “och så sin egen skymf på nytt uhr - glömska 
rycka“; vidare de käiickssångare, som till skyarnc upphöja sin kanske hvarken behagliga eller kyska Phillis2), 
samt dem, 

M Atterboms ord. Ofta träffar man hos de Carolinska poeterna dikter med öfverskrift: “Till M:r Tadler“ e. d. 
Ofvan har - 1, ex. påpekats det klander, Runius troligen från flera olika håll fick uppbära. 

2) Förf. påminner här - om Boileau’s II satir “A. M:r de Moliére“. Sär - skildt mot dylika kärlekspoeter är - stycket Öf 
wer Slingelios Poesie skrifvet.som Uur ett brännwijnsglass så rim som infall hemta“ och skrifva öl- och 
tobaksluktande krogvisor; men framför allt de förmätna, som hopa massor af dåliga verser om “Wår stora Carols 
namn och hwad hans arm har - giort“ och icke betänka att “Augusti ros kan eij en bönhås penna tåhla" 1). Slutligen 
lofvar förf., att, liksom konungen i fält förföljer oväunen, skall han förfölja all odygd, som skenheligt döljer sig i 
dygdens hamn. Detta löfte att "af werldsens flärd och tookhet skämtan taga“ upp fy Ide också Triewald, såsom vi 
sett, och “dem, som falskeligen inbilla sig wara poeter* gisslar - han än vidare i en tolf år senare författad “Satire*: 
Emot tvära dumma Poeter uti Burlesque. Våra poeter, menar - förf. här, anse det “för gemeent att talila jämt, 
naturligt, klart och reent“, och i st. f. “det språk de lärt af mor* begagna de utländska ord och främmande namn. 
Men också falla de “snöpligt öfwer ända“, just då de trott sig hafva “hunnit upp i sky“. Här - skämtar - förf. åter 
med tillgjorda högtidsqvädare och kärlekspoeter samt utmålar särskildt föremålen för dessa senares ömma låga 
med färger, som stundom bli lika osmakliga som dem Holmström begagnar - för “käringen, som tagits för pengar - " 
i den ofvan nämnda visan. Ännu mera bekant än dessa stycken är - En poets klagan öfiver skaldekonstens 
wedermödor, som Malmström kallar - “en samling epigram i Martialis manér“, och i hvilken förf. äfven har - till 
föregångare Horatius, Boileau och Reenberg. Han förgrymmas här - öf-ver att höra sig helsas “God dag hen - 
Camerat“ af en mängd usla poeter, som “med döda rim lärt stamma wijd en graf, Eli’ med en BrudeskrilTt 
förtjänt en måhltijd mat“. Nu när - man “med lagerblad ock plär en skinka kröna*, “Jag will eij mehr ur 
Hippocrene dricka, Där Pegasus så offta stallat i“l 2), utropar skalden; det fin- 

1) Denna passage är - imiterad efter Boileau’s inledningssång “Au 
Roi“. 

2) I Samtal om Tankar - i Vitt. Arb. II s. 181 räknar - den pedantiske Sahlstedt detta uttryck bland “nedriga och 
gemena tankar”; och i Crit. Sami. II s. 208 säger han den vara “aldeles falsk“, enär - det “är - icke med Fabel¬ 
systemen likmätigt at han [Pegasus] någon gång skulle komma at skämma bort watnet i Hippocrenen“(!».nes ej 



längre någon Mrecenas och “hwem will af hunger dö at seen i skriffter lefvva?" 

Den här antydda torftiga skaldelotten utgör temat för ett litet poem, som man kallat Afsked till lyran, i hvilket 
Triewald, liksom Werwing i “Afsked till Parnassen", visar sig godmodigt skämtande och mera humoristisk än 
kanske i någon annan dikt: 

Jag gier dig rätt, Apollo, fan Med alla dina lagerbla’n Och alla Blomster på Parnassen; Hwad båtar dig att dyreka 
wäl, 

När man där wist måst hungra hjäl? Din konst den fyller aldrig Cassen. 

Förbannad wari fritt den stund, Då jag ej lydde Far mins mund, Som sade: Josse, är du jalen At hängen näsan in 
ein buch, lär sälljen pfelfer oder tuch, petra en ann med mass med alen. 

Bättre än att syssla med lärdom och blifva “ein Latinscher bos“ hade varit “at stehlen in uutullad Joss" och lära 
“ziffern wolil, ej versen schreiben“. Men nu är det för sent att följa den kloke faderns råd, nu står poeten der 
fattig med sin lärdom. En tröst har han åtminstone: han behöfver ej vara rädd för att bli bestulen, ty “den intet 
har, Han sofwer sött; men sorgers far Är guldet wist hos dem som spahra“. 

I jemförelse med de fleste föregående skalderna eger Triewald företräde genom en ledig och rask versifikation; 
efiuru han nog hade det felet att “icke alltid hafva betänkt sig efteråt" 1). Härigenom samt genom den kritik han 
underkastade de “dumme“ poeterna och genom de förebilder han uppstälde betecknar han ett afgjort framsteg. 
Rörande dessa senare var han oftast deras mycket lycklige tolkare, och han kan stundom värdigt ställas vid deras 
sida på grund af sin sjelfständiga qvickhet, sina sinnrika anmärkningar samt sin kraftfulla oförskräckthet. Väl är 
det sant, att han ofta, liksom Boileau, på känslans bekostnad bringar offer åt en torr och prosaisk förståndighet; 
men hvad den svenska skaldekonsten då mest tarfvade, var en förädlad smak, och för denna kämpade Triewald 
icke utan framgång. För honom stod det följande tidehvarfvets vittra uppfattning till rigtningen redan klar med 
dess Horatianska *) 

*) D. v. s. ur&ktlät att korrigera dikterna; Blom s. 226. Dalin säger att han “gaf sig aldrig tid att utarbeta sina 
verser“.motto “Omne tulit punetum qui miscuit utile dulci“, hvilket han också satte öfver sin satir “Emot vvåra 
dumma poeter". — 

Ehuru T. gent emot dylika nog kände sitt värde, var han dock icke blind för sin egen ofullkomligheti), och han 
lär betraktat sin poetiska verksamhet endast såsom en förströelse. Likväl tyckes denne “Nordens Boileau“ med 
allvar hafva föresatt sig att angripa “dårskaps bålwerk, wanans mur“, och hans satir sträckte sig vida längre än 
till de inbilska rimmarne, något som man dock merendels förbisett. Visserligen var hans teckning ofta föga 
konstnärlig och färgerna än för grofva, än för bjerta; men vanligen synes han “både skaip och len, både lekande 
och alfwarsam", såsom Dalin säger, ja någon gång t. o. m. humoristisk, och denna senare egenskap skiljer honom 
fördelaktigt från hans förebild Boileau och närmar honom i stället till Lafontaine, från hvilken han ju också 
någon gång öfversatte, och h vars egendomlighet det just är att från den äldre, förgätna franska poesien hafva 
upptagit det lekande, humoristiska framställningssättet. 

Triewald omgafs väl icke omedelbart af en skola talangfulla efterföljare, som kunde utbilda den satiriska 
skämtdikten; att blifva en sådan ledare var först Dalin förbehållet, men alldeles utan sati-rister var Sverige likväl 
icke under årtiondena före dennes uppträdande. I Bergii Små-Saker upptagas t. ex. flerstädes qväden af en viss 
“A n axi man de r“, hvilken enligt utgifvaren, som “nyligen blifwit ägare af hans manuskript", “lefwat och äfwen 
skrifwiten del deraf år 1712“1 2). Bland hans dikter märkas en öfversättning af Boileau’s 10. satir samt 
bearbetningar af några Lafontaine’s fabler. 

— Spår af franskt inflvtande finner man också hos den elegiske Frese3), Jacob 
' Frese. 

1) Ett älskvärdt prof på sin anspråkslöshet 1cmnar han i de omtalade verserna “Til kgl. sekreteraren der han bl. a. 
säger, att 



“Den blott, soin jag, för ro skull plägar skrifwa Tåhl wäl at wänligt rättad blifwa“. 

2, Små-Saker del. IV s. 82. 

3) F. 1691, f 1729 såsom kanslist vid Inrikes Exp., sedan han ut-gifvit flera poetiska verk. Om hans diktning se 
Atterbom a. a. II samt Ljunggren, som i Sv. A. H. från 1796 del. XLI gifvit honom ett äremin ne; äfven har V. 
Vasenius i Nord. Tidskr. 1884 egnat en uppsats åt honom. 

(Då E. Meyer a. a. s. 4 not. 1 uppräknar förefintliga monografier öfver 

hvilken, då han sjuklig och allvarligt stämd redigerade sina verlds-liga dikter för utgifning, dervid uteslöt två 
tredjedelar, som till största delen torde hafva varit af skämtsamt innehåll. F. tillhörde öfverhufvud taget den 
äldre, åt Tysklands skaldekonst lutande rigtnin-gen, särskildt genom sina många tillfällighetsqvädenl). Någon 
gång skall han i dessa försöka sig på “ett oskyldigt skiämt*; men det blir ofta, såsom i dikten vid J. Z. Andersins 
och Marg. Spitz’ bröllop, 1717, der han ber “at dristigt skämta få Men alt med måttlighet ändå“, skäligen oqvickt 
och matt2). Bättre lyckas han, när han anslår en idylliskt lekande ton, såsom t. ex. i bröllopsqvädet Solens 
Wärkan i Maii månad, eller visar sig skälmskt leende, såsom i de erotiska visorna Öfmer den för sin dejlighet så 
allmänt berömda Iris och Warning af Gudinnan Venus till Psyke. Ibland försöker han sig också på den galanta 
komplimentsstil, som är fransmännen så egen ; t. ex. de artiga verser han skickar tvenne systrar med en begärd 
Wisa. Såsom satirist visar sig Frese äfven påverkad af den franska rigtningen, ehuru den mängd fabler han efter- 
lemnat merendels sakna naivitet och sinnrikhet3) och hans epigram oftast äro religiöst moraliserande utan udd. 
Mot Oförfame Läkiare, af hvilka förf. kanske hade en obehaglig erfarenhet, rigtade han gerna sitt skitnit; så 
utbrister han en gång: “Er har en hiälpsam hand och konst giordt widt bekände, I hiälpen mången snart utur sin 
Werlds elände*. Qvickt är det ofta citerade epigram han skref 

Carolinskc skalder, har han uteglömt såväl den nämnda som öfriga i Sv. A. H. intagna). 

') En gång, vid Ni Is och Gunilla Gruhhs hröllop 171 (i, klagar han t, o. m. öfver “det nu snart Franska41 Sverige; 
jfr Am s. 269. 

2) Något qvickare och t. o. m. ironisk visar han sig i ett annat qväde: Det oundvikeliga Öde, h vil ket en sälsam 
person N. N. vid-heingia skulle, ifall han sitt ärnade Gifte ville fullfölja, i hvilket man ansett honom vilja imitera 
Runius. — En satir' i äldre stil eger man af en genom några täcka visor bekant skald Johan Risell, Freses samtida; 
den heter Encomion A mal i re eller Bcskrifning öfver Åmål. Blom och Hskld hafva klandrat den, men den ger 
dock en rätt lefvande och delvis löjlig bild af en eländig småstad för 150 år sedan. Särskildt påpekar förf. 
rådhusets ömklighet och berättar, att nr dess “fönster-lösa gluggar... Justitia flög bort, ty hon det högt förtröt". 

3) Jfr Ljunggren a. st. s. 307—308.Öfiver de af slagne mynttekn, ett ämne, hvilket, såsom vi sett, ofta 
behandlades satiriskt. I en längre Salyrique vänder han sig mot de “släte poeter", som späcka sin magra vers med 
“dryga ord" och framkalla Mars och S atu mus, Balder och Thor eller ock “leda dygder fram i diktan af 
Hiältinnor", som lätt skapas af “elljest slätta qvinnor"l), eller “Wid alla Giästebod och Graföhl Laget gläder ... 
Och lycklig merendels de blinda lotter dra’r o. s. v.“ Af detta stycke i samma äkta fransyska genre, som Triewald 
med framgång upptagit, tyckes det som om Frese fått ögonen öppna för den synnerligast i tillfällighetsqvädena 
rådande smaklösheten och ville, äfven han, röja väg för en finare ton, en mindre trivial uppfattning. 

Innan vi afsluta teckningen af den franska rigtningens för-Dalinska representanter i Sverige, vilja vi omnämna en 
fullständig öfversättning af den för denna rigtning tongifvande Boileau’s skrifter. Den verkstäldes af en i 
Ryssland fången svensk embetsman Joachim von Du ben2) och utgafs efter hans hemkomst under åren 1721 och 
1 A 2.1 ett litet förord rekommenderar han sin Boileau, “beprydd med Swenska kläder", som “Ren sanning seger 
vth, med liufwa skämte-ord“, och ber att “Hwad honom brister här, thet stadne vppå Tålken". Såsom prof 
meddelas i en lofordande anmälan i Acta ht. Sv. årg. 1722 s. 352 o. f. ett utdrag både på svenska och franska ur 
den komiska hjeltedikten Bokstolen (Le Lutrin). Tre af Satirerna hafva äfven af Triewald öfverflyttats3); vi hafva 
med dessa jemfört Diibens öfversättning och dervid funnit denna mycket noggrannare än T:ds följa originalet. 
Triewald, som mera lämpade sin bearbetning efter svenska läsares ståndpunkt, utan att dock förlora originalets 



lekande ton och träffsäkra framställningssätt, är dock vida öfverlägsen den llitige v. Duben i behagfull hållning 
och ledig versifikation. 

*) Det ser ut som om Frese här vände sig emot Eldh; jfr dennes ofvan s. 139 karakteriserade manér. 

2) Enligt en nekrolog i Acta lit. Sv. årg. 1731 s. 52 o. f. författades nästan alla v. D:ns vittra skrifter i den ryska 
fångenskapen. 

s) En tredje öfversättning af Boileau’s omtyckta satir “Om Adeln" (den 5: te), hvilken sannolikt är samtidig med 
T:ds o. D:ns, finnes i Palmsk. hs. P. t, XI. 

Carol. tidehv.ts kom. diktning. 15 
En fullständig öfvers. af Boileau. 
rBlick tillbaka och framåt. 

Den svenska vitterheten befann sig vid Carl XII:s död i ett tillstånd af afmattning, liksom fäderneslandet sjelft. 
Men det var en härdande uppfostran, som den under nu afslutade tidehvarf undergått, och det är förvånande att 
se, huru hastigt den åter, och nu härligare än någonsin, uppblomstrade. Med “Then swenske Argus;t firade vår 
unga diktning sin myndighetsförklaring; likväl var den, såsom vi nu blott af dess komiska afdelning sett, icke 
alldeles så oförberedd, som man velat påstå, för inträde i en mognare ålder. Dess första bildningsperiod, hvilken 
ungefärligen sammanfaller med den Carolinska tiden, var väl hufvudsakligen upptagen af sträfvan-det att tygla 
'det obändiga språket, och poesien afspeglar tydligt denna kamp mellan materialet och den formande handen. 
Verkligt stora voro dock de ansatser, som gjordes att skapa en skön form. Också finner man, att diktningen allt 
mera vann i anseende och började intaga ett aktadt rum, vi skulle vilja säga, bland vetenskaperna, ty någon 
bestämd uppfattning deraf såsom konst hade man ännu ickel). Ingalunda var det hela den bildade allmänheten, 
som betraktade den blott såsom “ett gyckelspel, hvilket man vid vissa högtidliga tillfällen skulle hafva med för 
praktens skull412); och att man viste att skatta en person högt endast såsom poet, visa Columbi, Runii, Freses m. 
fl:s exempel. Vid hofven var skaldekonsten gerua sedd, och bland statens och kyrkans mest framstående 
personligheter funnos flera, som dermed icke blott förströdde en ledig stund, utan grepo sig allvarligt an. Man 
har sagt, att Stiern- *) 

*) Det största beröm man om en skald kunde säga var: 44Han är Philosoph för at kunna wara Poet och Poet för at 
wisa sin Philosophie44, såsom fru Nordenflycht i sin ofta citerade revy, t4De Swenske Poeter44, låter Apollo 
säga om Stiernhielm. Man närde en olycklig sträfvan att sätta all möjlig lärdom på vers; och i detta hänseende 
gaf följande tidehvarf, som öppet predikade utile-dulci-teorien, ingalunda det förra efter. 

2) Hskld s. 190.hielms efterföljare “skrefvo och misslyekades* *): men i afdelningen I har visats, att under 
tidehvarfvet stora framsteg gjordes, i synnerhet i formelt hänseende. På fantasiens område märker man ända från 
Lucidors dagar en tilltagande liflighet och rörlighet; och den lyriska innerligheten, hvilken man just icke finner 
hos periodens första snille Stiernhielm, var under dess fortgång i beständigt stigande, stödd på en musikalisk 
versbildning och förenad med ett öppet sinne för naturens skönhet. Till och med hos lärodikten kan man iakttaga 
en utveckling; men livad som gjorde den njutbar under detta tidehvarf, i motsats mot förhållandet under det 
följande, var en enkelhet och naturlighet i tankar och framställningssätt, en sund realism, som allt för snart 
undanträngdes af retoriska grannlåter och svassande ordprål. 

Denna “enfaldiga rätthet* ger sig på det komiska området uttryck i burlesken, hvilken helt och hållet genomgåi' 
det från humanismens period härstammande dramat, hvars utveckling mot periodens mi dt afstannade. Det 
burleska hade också ett vidsträckt spelrum i tillfällighetsdikten, hvilken genom Columbus och Upsala-skolan, 
Rosenfelt, Rudeeu m. fl. undergick en väl behöflig ans och hyfsning, utan att dock förlora den glädtiga tonen, till 
dess manéret genom Brobergen och Eldh stelnade till torr schablonmässighet. Af den omedelbara komiken, som 
icke så skarpt framhåller det sköna och sedliga gent mot det förlöjligade fula, förvända, iakttager man i 



bröllopsqvädena ända från Stiernhielms tid också en annan, mildare form, som vi här kallat det idylliskt lekande, 
och detta ingår såsom ett väsentligt drag äfven i visdiktningen, särdeles den galanta och erotiska, som 
representeras af Lindschöld, Cederhjelm, Runius, Werwing, Frese o. a., genom hvilka den nådde en hög grad af 
finhet och behag, parad, såsom den ofta var, med en spelande qvickhet. I de efriga sällskapsvisorna, särskildt 
dryckessångerna, klingar kanske det komiska fullast; men i dessa, liksom i de reflekterande och beskrifvande 
dikterna af Stiernhielm, “Fången i Simbirsk“, Werwing m. fl. äfven anonyma, finner man ej sällan en rikare och 
mångsidigare upp- 

‘) Blom s. 179. 

éfattning, som icke utesluter patetiska element och som man vanligen betecknar med ordet humor. Stundom 
yttrar den sig blott i infall af ett godmodigt “Gemutlr4, ett godt lynne (Lindschöld, Roscn-felt, Cederhjelm m. 
fl.); stundom leker deu dock våldsamt med motsägelserna, ur hvilka den endast i ljusare ögonblick förmål - höja 
sig, men som den, fast med brustet hjerta, beskrattar (Lucidor); stundom åter är den parad med en djup känsla af 
sin egen delaktighet i det förvända, det oideala, men ler ändock åt verldens löjligheter, derför att deu vet, att de 
blott äro skal för en halt-fullare kärna (Stiernhielm, Flolmström, Werwing, Runius). Flos många af dessa 
författare, särdeles i deras reflekterande stycken, slår skämtet öfver till satir, som ibland blir direkt bestraffande 
och prosaisk. Flos epigram-författarne, Columbus, Arosell m. fl., händer detta ofta, någon gång t. o. m. hos 
bröllopspoeterna och i det folkliga dramat. Men först genom den fransk-klassiska rigtningen och dess förnämste 
för-Dalinske bärare hos oss, Triewald, fick satir-skrifvandet fart och det omhuldades nu såsom en af poesiens 
högsta arter, kanske icke utan men för den rent lyriska och humoristiska diktningen. 

Denna gallicerande strömning i vår vitterhet bragtes genom Dalin till en hög grad af fullkomning. I mångt och 
mycket hade det Carolinska tidehvarfvets skalder röjt väg för honom; men ett nytt har han gifvit oss, och det är 
den komiska prosan, hvilken hittills var nästan alldeles okänd; hvarjemte han tillsammans med Carl Gyllenborg 
införde den moderna komedien 1). Satirdiktare voro äfven de något äldre Palmfelt och Lohman2) samt fru 
Nordenflycht, G. F. Gyllenborg m. fl., som utmärkte sig såsom fabelförfattare. Den skämtsamma berättelsen på 
vers företräddes af Fl. Bergeström, Z. Liviu, C. Nyrén, 01. Rudbeck d. yngste, Zibeth och Lannerstjerna; och 
denna genre utbildades med fiu komik och 

x) Dessa båda diktslags utveckling genomgås icke här, enär de icke under Carolinska tidehvarfvet egde några 
anmärkningsvärda förebud. 

2) Här må äfven omnämnas det Carolinska tidehvarfvets epigon, A. Nicander, hvilken sökte efterbilda 
Stiernhielms godmodigt kraftiga stil. — Ur Boileau öfversattes stycken af R. Martin, M. Stenhammar samt G-. 
Snoilsky, som 1817 utgaf hans Skaldekonst “med förändringar44.bitande qvickhet af det Gustavianska 
tidehvarfvets snillen: Kellgren, fru Lenngren, Leopold, A. G. .Silfverstolpe. — Äfven i de af Runius och 
Werwing införda artighetsqvädena i fransk stil excellerade Dalin ; men han försmådde ingalunda den 
traditionella tillfällighetsdikten, som äfven riktades af bl. a. J. G. Hallman och fru Nordenflycht, hvilken senare i 
sina tidigare sånger visar sig beslägtad med det Caro-linska tidehvarfvets s. k. romantiska skalder. Folkdialekt 
användes fortfarande med förkärleki), och ett komiskt blandspråk (tysk-svensk rotvälska) upptogs både af Dalin 
och af C. Nyrén. Ännu någon gång, t. ex. af E. Ljung, användes bröllopsqvädandet såsom en inkomstbringande 
syssla, men det ansågs dock vara ett dåligt handtverk och förföll alltmer. — I visdiktningen började, synnerligast 
genom Dalin, den franska chanson-stilen göra sig gällande. Såsom vissångare utmärkte sig under Frihetstiden 
flere af de nedan nämnde skalderna och äfven andra, såsom A. D. Leenberg; meu tonen var mera reflekterande 
och satirisk än humoristisk — till dess, mot den Gustavianska tidens ingång, den äkta humoru, hel och fulländad, 
bryter fram hos den glade sångaren “med vemodsdraget öfver pannan8.1 Belhuans spår följde Hallman d. y., 
Roth, Tilas, Elers m. fl.; men i början af vårt århundrade fick “sällskapsvisan8 genom Franzén och Wallerius en 
resonnerande och nykter hållning. En blandning af huinor och satir gör sig också gällande hos Vitalis, Fahlcrantz 
och v. Brauu. Någon gång finner man en renare humoristisk stämning hos denne sistnämnde, hos Wadman och 
Sehlstedt, samt framför alla hos Dahlgren, äfvensom i Wennerbergs glada student-duetter. Den under de senare 



årtiondena sig framarbetande naturalismen har just icke visat sig ega öppen blick för det komiska, utan tyckes 
vilja framställa det fula för dess egen skull utan någon försonande humoristisk belysning; och våra skämtblad 
söka förgäfves att efter utländska förebilder ersätta denna brist. Detta är måhända förbehållet en under de sista 
åren uppstående, genremålande prosadikt, som till stor del hemtar sina ämnen från det 

x) Exempel äro Chr. Manderströms “Jen Brudvisa" samt tillfällighetsdikter af J. Kroger, aftryckta i Samlingar till 
Skånes historia, IV delen (tr. 1871).sunda, kärnfulla folklifvet, och för hvilken drag af en äkta humor ingalunda 
äro främmande. 

Man måste erkänna, att den komiska diktningens senare blomstring i Sverige är storartad; deu är ock vår 
vitterhets stolthet och dess kanske mest egendomliga tillhörighet. Men glädjande sig deröfver och njutande af 
dess vederqvickande frukter, må man icke förgäta, att denna härliga planta, hvartill fröet ligger i det svenska 
nationallynnet sjelft, redan uppspirat och erhållit riklig näring under deu svenska konstpoesiens första skede, 
under det hugstora, det lifsglada Carolinska tidchvarfvct.231 

Rättelser och tillägg: 

Sid. 14 rad. 9 uppifrån står: i hvilka läs: hvilka i 77 30 7* 5 nedifrån denna „ den samma 77 77 7* 14 „ „ 
“pundhufvuden* ,. “ platthufvuden" 77 54 7; 6 uppifrån „ i 8:de * det 8:de 77 55 r 10 „ „ Faunas „ Faunus 77 97 
77 1 „ utgår: för 77 112 77 4 nedifrån står: expolluisti läs: expalluisti 77 120 77 13 uppifrån r dikt. - „ dikt: 77 
124 77 14 o. 18 nedifr. „ med wed 77 131 T 10 uppifrån „ Rundae „ Rund al 7* 139 77 9 utgår: efter häfdvunnet 
; manér 7? 151 77 8 nedifrån står: Poeters läs: Poetens 77 160 7* 6 „ „ F. 1676 „ F. omkring 1670 ( 77 214 77 9 
uppifrån „ hans * sina 77 222 77 12 „ „ med alen „ und alen 

* I noten 1 sid. 15 kan tilläggas, att de fyra omnämnda qvädena, som angå Riddermarcks verser, finnas jemte ett 
annat danskt svar: “Nagler til at fornagle den swenske Riddermarcks Verse-Cartouer“ i Nord. hs. bd. 1138. 
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